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A jókora piros-fehér autóbusz az utasok elé gördült. A várakozókat beszálláshoz szólították.




– Hát akkor szedelőzködjetek – szólalt meg Dauge.




Bikov dörmögve felelte:




– Ráérünk. Amíg ezek mindnyájan fölsétálnak...




Mogorván figyelte, amíg az utasok egyenként, kényelmesen fölkapaszkodnak az autóbuszra. Százan voltak.




– Ez még egy negyedóráig is eltart – jegyezte meg komolykodva Grisa.




Bikov szigorú pillantást vetett a fiúra.




– Gombold be az inged! – figyelmeztette.




– De apa, melegem van! – ellenkezett Grisa.




– Gombold csak be! – ismételte Bikov. – Ne mászkálj ilyen rendetlenül!




– Rólam ne végy példát – szólalt meg Jurkovszkij. – Nekem már szabad, neked még nem.




Dauge rápillantott, de nyomban elkapta róla tekintetét. Nehezére esett látnia Jurkovszkijt – magabiztos, petyhüdt arcát, durcásan lefittyedő alsó ajkát, súlyos, monogramos irattáskáját és elegáns öltönyét, mely a legfinomabb sztereoszintetikus szövetből készült. Kellemesebbnek érezte, ha a távoli, áttetszően tiszta és kék égboltot bámulja, amelyen egyetlen felhőt sem látott – sőt még madarat sem, mert a repülőtér légteréből ultrahang szirénával elriasztották őket.




Apja éber tekintetének ellenőrzése alatt az ifjabb Bikov begombolta az ingét. Jurkovszkij bágyadtan mondta:




– A sztratoplánon kérek majd egy üveg jesszentuki gyógyvizet és megiszom.




Az idősebb Bikov gyanakodva kérdezte:




– A májad?...




– Dehogy! Miből gondolod? – csodálkozott Jurkovszkij.




– Semmi bajom, csak éppen melegem van. Különben meg tanulhatnád már, hogy a jesszentuki víz nem csillapítja az efféle rohamokat.




– A piruláidat legalább magaddal hoztad? – érdeklődött Bikov.




– Miért nem hagyod békén? – intette le Dauge.




Mindnyájan ránéztek. Dauge elkerülte tekintetüket, és a foga közt mormogta:




– Szóval akkor ne felejtsd el, Vlagyimir. Amint Csillagvárosba értek, a csomagot nyomban át kell adnod Arnautovnak.




– Feltéve, hogy Arnautovot a Marson találjuk – jegyezte meg Jurkovszkij.




– Igen. Ha ott találjátok... Csak kérni akartalak, hogy ne feledkezz el róla.




– Majd én eszébe juttatom – ígérte Bikov. Elhallgattak. Az autóbusznál várakozó utasok közben megfogyatkoztak.




– Azt hiszem... fel kellene már szállnotok – törte meg a csendet Dauge.




– Igen, indulnunk kell – felelte sóhajtva Bikov. Daugéhez lépett és átölelte. – Ne szomorkodj, Joganics – mondta halkan. – Viszontlátásra. És fel a fejjel...




Hosszú, csontos karjával szorosan átfogta Dauge vállát, de az szelíden elhárította magától.




– Szerencsét a Kozmoszban – mondta fásultan.




Jurkovszkijhoz fordult, és kezet fogott vele. Jurkovszkij pislogni kezdett, mondani akart valamit, de csak a száját nyalta meg. Lehajolt, pompás irattáskáját felemelte a pázsitról, majd egyszer-kétszer megpörgette, és ismét visszacsúsztatta a fűre. Dauge már másfelé nézett. Jurkovszkij megint csak felvette a táskát.




– Eh, Grigorij, ne lógasd már úgy az orrod – mondta panaszosan.




– Jó. Majd igyekszem – felelte kimérten Dauge.




Nem messze tőlük Bikov halkan jó tanácsokkal látta el a fiát.




– Mialatt távol leszek, állj a mama mellett. Azokkal a... víz alatti versengésekkel pedig hagyj fel!




– Rendben van, apa.




– És semmiféle rekordhajhászás...




– Igen, apa. Teljesen nyugodt lehetsz.




– Kevesebbet törődj a fruskákkal és többet a mamával.




– Jól van apa. Értem.




Dauge csendesen mondta:




– No, indulok.




Megfordult és elbotorkált a légi kikötő épülete felé. Jurkovszkij követte tekintetével. Egy görnyedt, összetöpörödött, nagyon öreg embert látott.




– Viszontlátásra, Vologya bácsi – búcsúzott Grisa.




– Viszontlátásra, fiacskám – felelte Jurkovszkij. Még mindig a távolodó Daugét figyelte. – Nézz majd el hozzá néha! Jólesne neki... Fogod magad, becsöngetsz, iszol vele egy csésze teát, és kész. Hiszen kedvel téged, én tudom...




Grisa bólintott. Jurkovszkij odatartotta neki az arcát, megpaskolgatta a hátát, és indult Bikov után az autóbuszhoz. Miután nehézkesen felkapaszkodott a lépcsőn, lehuppant Bikov mellé az ülésre, és kijelentette:




– Legjobb lenne, ha ezt az űrutat elhalasztanánk.




Bikov meghökkenten pillantott rá:




– Melyik űrutat? A mienket?




– Igen, azt. Dauge kevésbé gyötrődne. Vagy esetleg nem halasztanánk el, de mindannyiunkat alkalmatlannak minősítenének a doktorok...




Bikov fújt egyet, nem válaszolt. Amikor az autóbusz elindult, Jurkovszkij ismét megszólalt:




– Arra sem érdemesített, hogy búcsúzóul átöleljen. Igaza is van. Miért indulunk el nélküle? Ez nem szép tőlünk. Elárultuk.




– Hagyd abba – szólt rá Bikov.




Dauge fölbotorkált a légikikötő épületének gránitlépcsőin, és körülnézett. A piros foltocskává zsugorodott autóbusz már messze járt, valahol a látóhatár szélén kúszott. Ott, ahol a narancsszínű párafelhőben látni lehetett a függőlegesen felszálló kúp alakú utasszállító gépek körvonalait. Grisa megkérdezte:




– Hová vigyem Grisa bácsit? Az Intézetbe?




– Akár oda is – felelte Dauge.




“Legszívesebben sehová sem mennék – gondolta kedvetlenül. – Sehová, az égvilágon sehová. Gyalázatosan érzem magam... Nem hittem volna, hogy ilyen keserves lesz elviselni. Hiszen ami történt, nem ért meglepetésként... nincs benne semmi rendkívüli. Már régóta számítottam rá, végiggondoltam nemegyszer. És lassanként jó előre hozzászoktattam magam – hiszen ki szeretné, hogy gyengének lássák? Igazságosan, becsületesen jártak el velem, ötvenkét éves vagyok. Négyszer kaptam sugárfertőzést. A szívem rossz, rozoga motor. Az idegeim fabatkát sem érnek. Még a vérem sem az enyém. Tehát alkalmatlannak nyilvánítanak az űrhajózásra, nem engednek el a földről. Vologyka Jurkovszkijt viszont igen, ő mehet. Te pedig, Grigorij Joganics, magyarázgatják, nem legénykedhetsz, tudomásul kell venned a tényeket. Elérkezett az ideje, Grigorij Joganics, hogy tanítsd a fiatalokat. Ugyan mire taníthatom őket? – Lopva Grisára pillantott. – Tessék. Micsoda makkegészséges és talpraesett fickó. Talán bátorságra tanítsam? Vagy az egészség fontosságáról prédikáljak neki? Hiszen alapjában véve mindössze erre a két feltételre van szükség. Tehát magamra maradok. Megmarad nekem vagy kétszáz tanulmány, melyek már elavultak.




Néhány könyv, melyek rövidesen elavulnak. No meg a dicsőség, mely a könyveimnél is rövidebb életű."




Sarkon fordult, és belépett a visszhangos, hűvös előcsarnokba. Grisa Bikov nyitott ingben bandukolt mellette. A termet betöltötte a csendes beszélgetés és az újságok zizegése. A fal felét eltakaró homorú vetítővásznon valamilyen film jelenetei peregtek, néhány ember a fotelekbe süppedve nézte a filmet, miközben fülükhöz tartották a hangkíséretet sugárzó csillogó dobozkákat. Egy keleties külsejű kövér külföldi az automatabüfé előtt topogott.




A bárhelyiség bejáratánál Dauge megtorpant.




– Gyerünk druszám, igyunk valamit.




Grisa meglepődve és szánakozva rámeredt.




– Ne igyunk, Grisa bácsi – kérlelte. – Minek az? Fölösleges.




– Szerinted fölösleges? – kérdezte tűnődve Dauge.




– Persze. Nincs annak semmi értelme... becsszavamra, Grisa bácsi.




Dauge félrebillentette a fejét, és hunyorogva méregette a fiút.




– Csak nem valami olyasmit képzeltél be magadnak – kérdezte epésen –, hogy azért eresztem búnak a fejem, mert kiöregedtem? Azt hiszed, élni sem tudok azok nélkül a rejtelmes és sötét mélységek és távolságok nélkül? Már megbocsáss, barátocskám! Fütyülök az egészre! Az bánt, hogy itt maradtam egyedül... Érted? Egyedül! Életemben először... egyedül!




Grisa zavartan nézett körül. A testes külföldi őket bámulta. Dauge halkan beszélt, de Grisának úgy rémlett, az egész terem hallja.




– Miért nem lehetek velük? Mi a bűnöm? Miért éppen engem... miért éppen nekem kell egyedül lennem? Hiszen nem én vagyok a legöregebb, druszám. Mihail idősebb nálam, apád szintén...




– Misa bácsi is utoljára ült űrhajóba – jegyezte meg félénken Grisa.




– Igen – ismerte el Dauge. – Misa barátunk felett eljárt az idő... No, gyerünk, hörpintsünk valamit.




Beléptek a bárba, mely néptelen volt. Csak az ablaknál álló asztalkánál üldögélt egy csinos teremtés. Az üres pohár társaságában unatkozó nő összekulcsolt kezére támasztotta állát, és kibámult a szürke beton kifutóra.




Dauge megállt, és ernyedten ránehezedett a legközelebbi asztalra. Az ablaknál ülő asszonyt húsz évvel ezelőtt látta utoljára, de azért nyomban megismerte. Szája kiszáradt és megkeseredett.




– Grisa bácsi!... Mi történt? – kérdezte riadtan az ifjabb Bikov.




– Ott ül a feleségem – mondta Dauge higgadtan. – Menjünk oda.




“Kije? A felesége?" – gondolta Grisa ijedten.




– Én talán kimegyek, és megvárom a kocsiban – indítványozta zavartan.




– Ugyan, ugyan. Szamárság – felelte a férfi. – Gyere csak.




Odamentek az asztalhoz.




– Szervusz, Mása – szólalt meg Dauge.




A nő felkapta a fejét, szeme tágra nyílt. Azután lassan hátradőlt a széken.




– Te... te itt? Nem repültél velük?




– Nem.




– Később indulsz?




– Nem. Később sem...




Az asszony még mindig döbbenten bámulta Daugét. Szempillája koromfekete volt a festéktől; szeme alatt finom, pókhálószerű ráncok... és sok-sok ránc a nyakán.




– Mit értesz azon, hogy később sem? – kérdezte gyanakvóan.




Dauge megfogta az egyik szék támláját.




– Leülhetünk egy kicsit hozzád? Ez a fiatalember Grisa Bikov. Bikov kapitány fia.




Az asszony ekkor Grisára villantotta ígéretesen tündöklő, begyakorolt mosolyát, melyet Dauge olyan mélységesen gyűlölt.




– Örvendek – mondta. – Tessék, fiúk, csücsüljenek le.




Grisa és Dauge leültek.




– Marija Szergejevna vagyok – mutatkozott be, miközben szemügyre vette Grisát. – Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkij húga.




A fiú lesütötte a szemét, és kissé meghajolt.




– Ismerem édesapját – folytatta az asszony. Már nem mosolygott. – Sokat köszönhetek neki, Grigorij... Alekszejevics.




Grisa hallgatott. Kínosan érezte magát. Nem értette a helyzetet, amelybe belecsöppent. Dauge mereven, fojtott hangon kérdezte:




– Mit óhajtasz inni, Mása?




– Gaimost – felelte a nő megvesztegető mosollyal.




– Milyen az? Nagyon erős? – érdeklődött Dauge. – Különben mindegy, nem lényeges. Grisa, légy szíves kérj nekünk két gaimost.




Nézte az asszonyt; napsütötte, sima karját, gömbölyű aranybarna, meztelen vállát, világos, lenge ruháját, melynek kivágása, ha nem is nagyon szembetűnően, de túlságosan mélynek látszott. Korához képest bámulatosan fiatal maradt, semmit nem vesztett szépségéből a haja sem; egyáltalán nem őszült, a bronzvörös, tömött és súlyos fonatokból álló réges-rég divatjamúlt hajkoszorú nem változott semmit. Dauge keserűen elmosolyodott, lassan kigombolta sűrű szövésű meleg köpenyét, és levette motoros sapkáját, mely vastag, jófajta anyagból készült. Az asszony arca megrándult: férje szinte teljesen megkopaszodott, fején már csak kétoldalt csillogott némi sörteszerű ezüstszínű haj. Dauge arca megint fanyar mosolyra húzódott.




– Szóval, összetalálkoztunk – állapította meg. Mondd... te miért jöttél ide? Vársz valakit?




– Nem – válaszolta az asszony. – Nem várok senkit.




Kinézett az ablakon, és a férfi hirtelen megértette:




– Kikísértél valakit – mondta csendesen.




Mása bólintott.




– És kit? Csak nem bennünket?




– De igen.




Dauge úgy érezte, hogy eláll a szívverése. Hangja elfúlt:




– Engem?




Grisa visszajött, és a jeges itallal teli, bepárásodott poharakat az asztalra tette.




– Nem – felelte az asszony.




– A bátyádat? – faggatta Dauge keserűen.




– Igen.




Grisa észrevétlenül elsomfordált.




– Milyen helyes gyerek – mondta Mása. – Hány éves?




– Tizennyolc.




– Csakugyan? Tizennyolc éves lenne ez a kisfiú? Nahát, ez mulatságos! Tudod, hogy egy csöppet sem hasonlít Bikovra? Még a haja sem vörös.




– Igen, az idő múlik – jegyezte meg Dauge. – Én például már befejeztem az űrhajózást.




– Miért? – kérdezte közönyösen az asszony.




– Az egészségi állapotom miatt.




Mása gyors pillantást vetett a férfira.




– Bizony, eléggé rossz bőrben vagy. És mondd csak... – egy pillanatra elhallgatott – Bikov sem repülhet már sokáig?




– Mit beszélsz? – Dauge meghökkent.




– Nem szeretem, ha a bátyám Bikov nélkül utazgat a világűrben – jelentette ki Mása, miközben kibámult az ablakon. Egy pillanatig megint hallgatott. – Nagyon féltem Vologyát... Hiszen tudod, milyen.




– Na és Bikov mit tehet érte? – kérdezte Dauge barátságtalanul.




– Bikovval nem érheti baj – mondta ki az asszony őszintén amit gondolt. – No, és veled mi van, Grigorij? Kissé furcsa... Valahogy nehéz rólad elképzelni, hogy nem repülsz többé.




– Az Intézetben fogok dolgozni – közölte a férfi.




– Dolgozni?... – Mása kétkedve ingatta a fejét. – Dolgozni... Nézz a tükörbe... csak árnyéka vagy önmagadnak.




Dauge kesernyésen elmosolyodott.




– Te viszont semmit sem változtál. Férjhez mentél?




– Ugyan! Miért mentem volna?




– Én sem nősültem meg újra...




– Nem csodálkozom.




– Miért?




– Nem vagy férjnek való.




Dauge zavartan nevetett.




– Nem kell mindjárt úgy nekem támadni. Csak egy kicsit beszélgetni akartam veled.




– Régebben tudtál érdekesen beszélni.




– Mi az, ilyen hamar meguntad? Alig öt perc alatt?




– Dehogy untam. Igazán nem – udvariaskodott az asszony. – Szívesen beszélgetek veled.




Elhallgattak. Dauge fogta a szalma-szívókát, és kevergetni kezdte vele az italt.




– Vologyát különben mindig kikísérem – szólalt meg ismét az asszony. – Vannak jó ismerőseim az irányító központban, így aztán mindig tudom, mikor indultok. És honnan. És mindig ki is kísérem. – Kivette a szívókát a pohárból, összenyomkodta, majd a hamutartóba dobta. – Ő az egyetlen hozzám tartozó ember a ti őrült világotokban. Tudom, hogy látni sem szeret, de azért mégis ő az egyetlen, aki hozzám tartozik. – Szájához emelte a poharat, és kortyintott néhányat. – Eszeveszett világ. Ostoba korban élünk – folytatta csüggedten. – Az emberek tökéletesen elfelejtették, hogyan kell élni. Örökké csak a munka, a munka, a munka... Éjjel-nappal. Az egész életük ebből áll. Folytonosan fel akarnak fedezni valamit. Folytonosan építenek valamit. Miért? Kinek kell ez? Tudom, hogy régebben, amikor még sok minden hiányzott, szükség volt erre. A... gazdasági harc idejében. Amikor meg kellett mutatnunk, hogy mi is tudjuk azt, amit ők, sőt, különb legények vagyunk náluk. Megmutattuk. A harc azonban mégis folytatódik. Csak valahogy másképpen. Hangtalanul, láthatatlanul... Ezt a harcot én már nem értem. Mondd, Grigorij, te érted?




– Igen – felelte Dauge.




– Ó, te mindig is értetted. Te mindig értetted a világot, amelyben élsz. Te is, Vologyka is, meg az a halálosan unalmas Bikov is. Néha már azt hiszem, hogy ti egyszerűen rendkívül korlátolt emberek vagytok. Képtelenek vagytok feltenni ezt a kérdést, hogy: “Miért?" – Megint ivott a pohárból. – Tudod, nemrégiben megismerkedtem egy általános iskolai tanárral. Elképesztő szörnyűségekre tanítja a gyerekeket. Bebeszéli nekik, hogy a munka sokkal érdekesebb, mint a szórakozás. Azok meg hisznek neki. Érted? De hiszen ez félelmetes! Beszéltem a tanítványaival. Úgy éreztem, megvetnek engem. Vajon miért? Azért, mert az életemet úgy akarom leélni, ahogy nekem tetszik?




Dauge igen élénkén el tudta képzelni a “csevegést", melyet Marija Jurkovszkaja folytatott egy kerületi iskola tizenöt éves legénykéivel és kislányaival. “Hogyan is érthetnéd meg – gondolta fanyar mosollyal. – Mit is érthetsz te abból, hogy az ember heteken, hónapokon keresztül elkeseredetten ostromol valamilyen vastag falat, újra meg újra nekirugaszkodik, íróasztalát elborítják a telefirkált papírlapok, tízkilométereket gyalogol a dolgozószobájában vagy egy sivatagban, ám egyetlen lépéssel sem jut előbbre, úgy érzi, soha nem bukkan rá a megoldásra; tehetségtelen, szerencsétlen tökfilkónak tartja magát, már nem tudja elhinni, hogy mindezt nem először éli át, és akkor egyszer csak bekövetkezik a csodálatos pillanat, amikor végre rést talál a falon, ismét túljuthat egy akadályon, és akkor újra istennek érzi magát, aki tenyerén tartja az egész világegyetemet... Különben ezt nem is érteni, inkább érezni kell." Megszólalt:




– Azok a gyerekek is úgy akarnak élni, ahogyan nekik tetszik. De ők is mást akarnak, meg te is.




Az asszony ingerülten kérdezte:




– És ha nekem van igazam?




– Ne aggódj – mondta Dauge. – Nekik van igazuk. Nekik nem jelent problémát a “miért".




– Arra nem gondolsz, hogy egyszerűen csak képzeletszegények, nem tudnak mélyrehatóan gondolkodni?




Dauge elhúzta a száját. “Éppen ő beszél mélyreható gondolkodásról" – mondta magában.




– Ha egy forró nyári napon megszomjazol, hideg vizet iszol – magyarázta türelmesen. – És olyankor nem kérded: “Miért teszem?" Csak iszol, mert jólesik és...




Mása a szavába vágott:




– Igen, jólesik. Hadd igyam tehát én a magam italát, ők meg igyák csak a magukét!




– Rendben van – hagyta rá Dauge, és vállat vont. Csodálkozva és egyúttal örömmel észlelte, hogy lassanként megszabadul az utálatos, nyomasztó szomorúságtól. – Hiszen nem erről beszéltünk. Téged az érdekel, hogy kinek van igaza. Hát nézzük. Az ember, mint élőlény, régóta nem tartozik az állatvilághoz. A természet értelemmel ruházta fel. Ennek az értelemnek elkerülhetetlenül fejlődnie kell. Te pedig gúzsba kötöd ezt az értelmet. Mesterségesen elsorvasztod. Világéletedben ezt csináltad. És számtalan ember él még Földünkön, akik, mint te, mesterségesen elsorvasztják értelmüket. Kispolgároknak nevezik őket.




– Hálásan köszönöm.




– Nem akartalak megbántani. Te viszont, úgy látom, bántani akarsz bennünket. Gazdag képzelet, mélyreható gondolkodás... Csak nem hiszed komolyan, hogy éppen ti rendelkeztek ilyesmivel?




Az asszony felhajtotta a maradék italt.




– Ma rendkívül színesen és választékosan szónokolsz – jegyezte meg gonosz mosollyal –, és igazán megnyerő ahogy magyarázatot adsz mindenre. Kérlek, légy szíves, és valamit még magyarázz meg nekem. Te egész életedet a munkának szentelted. Egész életedben értelmed fejlesztésén fáradoztál, és megvetetted az egyszerű földi örömöket.




– Sohasem vetettem meg az “egyszerű földi örömöket" – vetette ellen Dauge. – Sőt, a maga idején meglehetősen léha fickó voltam.




– Fölösleges lenne vitázni ezen – mondta Mása. – Az én felfogásom szerint te mindig is aszkéta voltál. Én viszont világéletemben értelmem “elsorvasztásán" szorgoskodtam. Kora ifjúságom óta rabja vagyok alantas ösztöneimnek. No és... kettőnk közül most ki a boldogabb?




– Természetesen én – felelte Dauge.




Az asszony leplezetlenül, sértően végigmérte és felnevetett.




– Tévedsz – mondta. – Én vagyok a boldogabb! De a legrosszabb esetben is egyformán boldogtalanok vagyunk mindketten. A könnyelmű tücsökre – azt hiszem, úgy nevez engem Vologyka – végül ugyanaz a sors vár, mint a szorgos hangyára: megöregszenek, magukra maradnak, többé nem remélhetnek. Én nem gyűjtöttem semmit, te meg elvesztettél mindent. Hol itt a különbség?




– Kérdezd meg Grisa Bikovtól – felelte higgadtan Dauge.




Mása megvetően legyintett.




– Eh, azok!... A könyökömön jön ki, amit ők mondanak. Nem, engem az érdekel, hogy te mit mondasz! Mégpedig nem ilyenkor napvilágnál, emberek között, hanem éjszaka, amikor álmatlanul forgolódsz, és mindenütt csak az utálatig megunt bölcs könyveidet, a fölösleges bolygókról elcipelt fölösleges köveidet látod, és bámulni kezded a néma telefont, és tudod, hogy semmit, de semmit nem várhatsz már az élettől.




– Igen, ilyesmi előfordul – mondta Dauge. – Ilyesmi mindenkivel előfordul.




Hirtelen elképzelte mindezt – a néma telefont és a nyomasztó kilátástalanságot –, de a képen, mely megjelent előtte, nem könyveket és kőzetmintákat, hanem más tárgyakat látott: kozmetikai tégelyeket és üvegcséket, hidegen csillogó ékszereket, meg egy könyörtelen tükröt. “Vadállat vagyok, gondolta bűntudatosan. Lelketlen, felfuvalkodott fráter. Hiszen Mása segítséget kér tőlem!"




– Megengeded, hogy felmenjek ma hozzád? – kérdezte.




– Nem. – Az asszony felállt. – Ma vendégeim lesznek.




Dauge eltolta maga elől az érintetlen poharat, azután ő is felállt. Az asszony belekarolt, és kimentek az előcsarnokba. Dauge minden erejét összeszedte, hogy ne sántítson.




– Hová mégy most? – érdeklődött.




Mása a tükör előtt megállt, és megigazította frizuráját, mely egyáltalán nem szorult igazgatásra.




– Hogy hová? – ismételte meg a kérdést. – Majd még meglátom. Elvégre nem vagyok még ötvenéves, és az én világom egyelőre rendelkezésemre áll.




Lesétáltak a fehér lépcsősoron, és kijutottak a napfényben fürdő térre.




– Elvihetlek, ha akarod – ajánlotta fel Dauge.




– Köszönöm, én is kocsival jöttem.




Dauge ráérősen fejébe húzta a motoros sapkát, megtapogatta, hogy eléggé takarja-e a fülét, és begombolta a köpenyét.




– Isten veled, kisöreg – búcsúzott tőle Mása.




– Isten veled. – Dauge barátságosan rámosolygott. – Bocsáss meg, ha kíméletlen voltam hozzád... Nagyon kapóra jött ez a találkozás. Segítettél rajtam.




Mása értetlenül rámeredt, azután vállat vont, ő is elmosolyodott, és indult a kocsijához. Dauge nézte, amint csípőjét ringatva távolodik; csodálatosan karcsúnak, büszkének és – sajnálatra méltónak látta. Az asszony remekül mozgott, és bizony még most is gyönyörű, bámulatosan gyönyörű volt. A férfiak elismerő tekintete követte. Dauge fájó dühvel gondolta: “Hát ez az. Ebből áll az egész élete. Pompás drága ruhákba bújtatja a testét, és élvezi a hódoló pillantásokat. Milyen sokan vannak még az ilyenek... és milyen szívósak, életképesek."




Amikor odament a kocsihoz, Grisa Bikov a kormánynak támasztott térddel ült a vezetőfülkében, és egy vaskos könyvet olvasott. A rádió teljes hangerővel ordított: a fiú nagyon kedvelte az “intenzív hangeffektusokat".




Dauge beszállt, kikapcsolta a rádiót, és egy ideig szótlanul ült. Grisa félretette a könyvet, és begyújtotta a motort. Dauge maga elé meredve mondta:




– Az élet, kis druszám, három örömet tartogat az embernek: a barátságot, a szerelmet és a munkát. És már az is sokat jelent, ha legalább az egyiket megkapja a három közül. De milyen ritkán jut hozzá egyszerre mind a háromhoz!




– A szerelmet természetesen nélkülözni lehet – jegyezte meg tűnődve Grisa.




Dauge futó pillantást vetett rá.




– Igen, azt lehet – ismerte el nyugodtan. – De akkor egy örömmel már kevesebb jut, pedig csupán három van.




A fiú hallgatott. Úgy érezte, tisztességtelen lenne olyan vitába bocsátkoznia, melyben ellenfele teljesen esélytelen.




– Hajts az Intézetbe – szólt Dauge –, de igyekezz, hogy egy órára odaérjünk. Nem késünk el?




– Nem. Majd rákapcsolok.




A kocsi már az országúton futott.




– Grisa bácsi, nem vág nagyon a szél? – kérdezte Grisa Bikov.




Dauge szippantott egyet, és azt mondta:




– Igazad van, öcskös. Húzzuk csak fel az ablakot.
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MIRZA-CHARLE.




AZ OROSZ FIÚ























A személyforgalmi iroda ügyeletes tisztviselőnője szívből sajnálta Jura Borogyint, de a legjobb akarattal sem tudott segíteni rajta. A Föld és a Szaturnusz között nem volt még rendszeres személyforgalom, sőt rendszeres teherforgalomról sem lehetett beszélni. Évente mindössze két-három automatikus teherszállító űrhajót indítottak – az ember vezette személyszállító űrhajók még ennél is ritkábban közlekedtek. Az ügyeletes kétszer is tájékoztatást kért az elektronikus diszpécsertől, figyelmesen áttanulmányozott egy vaskos menetrendféleséget, és többször felhívott valakit, igyekezete azonban hiábavalónak bizonyult. Jurán alighanem látszott, hogy mennyire szerencsétlennek érzi magát, mert az asszony sajnálkozva vigasztalgatta:




– Nem kell azért úgy nekikeseredni, barátom! Hiába, iszonyúan távoli bolygó a Szaturnusz. És miért kell ilyen rettentő messzire elmennie?




– Elmaradtam a társaimtól – felelte leverten Jura. – Nagyon köszönöm a fáradozását. Elmegyek. Talán majd megpróbálkozom még valamivel...




Sarkon fordult, és lehorgasztott fejjel a kijárat felé lépkedett a kopott PVC-padlón.




– Várjon csak egy pillanatig, kérem – szólt utána az ügyeletes. Jura nyomban visszafordult. – Elfelejtettem közölni magával – mondta az asszony határozatlanul –, hogy olykor-olykor különleges űrjáratok is indulnak...




– Igazán? – kérdezte reménykedve Jura.




– Igen, indulnak. Csakhogy ezekről a járatokról a mi irodánk nem kap semmilyen tájékoztatást.




– És egy ilyen különjárat elvihet engem? – érdeklődött Jura.




– Nem tudom, barátom. Még csak azt sem tudom, hogy kitől kaphatna valami felvilágosítást. Esetleg az űrrepülőtér parancsnokától? – nézett kérdő tekintettel a fiatalemberre.




– A parancsnokhoz valószínűleg nehéz bejutni – jegyezte meg csüggedten Jura.




– Nehéz? Azért csak próbáljon szerencsét.




– Köszönöm – mondta Jura. – Viszontlátásra. Talán sikerül beszélnem vele.




Kilépett a személyforgalmi irodából és körülnézett. Jobbra a zöldellő facsoportok fölött a szálló sok emeletes épülete tört nyúlánkan a kékesfehéren izzó égbolt felé. Balra vakítóan ragyogott a napfényben egy gigászi üvegkupola. Jura már a repülőtérről észrevette. Onnan nem is látszott más a városból, csak a kupola, meg a szálló aranyozott hegyes tornya. Jura persze megkérdezte, hogy mi az a csillogó építmény, de igen tömör választ kapott: “Az az EIEK." Jura ettől nem lett okosabb.




Közvetlenül a forgalmi iroda előtt vörös nagyszemcsés homokkal beszórt széles út húzódott. A friss homokréteget elborították a lábnyomok és az autógumik hagyta rovátkás sávok. Az út két oldalán betonozott árkok futottak, partjukon sűrű akácsor nőtt. Az iroda bejáratától húszhuszonöt lépésnyire, az akácfák árnyékában egy doboz formájú atomhajtású kis fehér kocsi állt, melyben rendőrök ültek. A csillogó szélvédőüveg fölött mozdulatlanul sorakoztak a kékre festett nagy sisakok, rajtuk fehér betűs felirat: “International Police. Mirza-Charle."




Jura egy ideig határozatlanul topogott egy helyben. Az úton eleinte egy lélek sem mutatkozott. Később jobb felől előbukkant egy tagbaszakadt, pecsenyevörösre sült férfi, aki hófehér öltönyt viselt, és öles léptekkel közeledett a fiúhoz. Jura mellett megállt, lekapta malomkerék nagyságú fehér svájci sapkáját, és meglegyezte vele az arcát. Jura kíváncsian rápillantott.




– Hű, micsoda melek van! – állapította meg a fehérbe öltözött ember. – Mit szólsz hozzá? – Idegenes kiejtéssel beszélt.




– Meg lehet sülni – hagyta rá Jura.




A fehér ruhás ember hanyagul visszalökte napszítta hajzatára a sapkát, és egy lapos üvegflaskát kotort elő a zsebéből.




– Akarsz? – kérdezte, és a szája a füléig szaladt.




Jura megrázta a fejét.




– Nem szoktam inni – mondta barátságosan.




– Énn se szoktam – a férfi visszadugta az üveget a zsebébe –, de azért én mindig tartok nálam whiskyt... esetleg olyan emberrel találkozom, aki szeret inni.




Jura elnevette magát. Újdonsült ismerősét rokonszenvesnek találta.




– Micsodda forrósák – panaszkodott tovább a rákvörös képű férfi. – Ez nálam a baj... A grönlandi nemz-szetköszi űrreplőtéren vagyok, fázok, akár egy kutya. A mirza-charle-i nemz-szetköszi űrreplőtéren vagyok, izzadok, akár a ló. Mit szólsz?




– Iszonyatosan meleg van – erősítette meg Jura.




– No, és hová repülünk? – érdeklődött jóindulatúan a férfi.




– A Szaturnuszra kell eljutnom.




– Ó-ó-ó! – csodálkozott az idegen. – Ennyire kis fiatal vagy, és már olyan messzire! Szóval akkor még találkozunk! Biztosan találkozunk!




Megveregette Jura vállát, és hirtelen felfedezte a rendőrségi autót.




– Nemz-szetköszi rendőrség – jelentette ki ünnepélyesen. – Eszek a leknagyobb tiszteletet érdemlik!




Fontoskodva bólintott, és elhallgatott. A rendőrségi kocsi közelében kihúzta magát, és karját tisztelgésre lendítette. A szélvédő fölött sorakozó kék sisakok lomhán és tökéletesen egyszerre megbillentek, azután ismét mozdulatlanná dermedtek.




Jura felsóhajtott, és elbandukolt a szálló felé. Meg kellett keresnie valahol az űrrepülőtér parancsnokát. Az út néptelen volt, nem érdeklődhetett senkitől. A rendőröket ugyan megkérdezhette volna, de ezzel a lehetőséggel nem élt. Nem tetszett neki, hogy olyan ridegen-mereven ülnek. Egy pillanatig sajnálta, hogy nem érdeklődött a fehér ruhás embernél a parancsnok felől, de azután hirtelen eszébe jutott, hogy a barátságos tisztviselő a személyforgalmi irodában valószínűleg mindent tud Mirza-Charle-ról. Már-már vissza is fordult, de azután mégis tovább bandukolt. Elvégre mégsem való annyi időt elrabolni valakitől. “Eh, majd csak megmondják valahol" – gondolta, és megszaporázta lépteit.




Jura az öntözőárok legszélén ment, hogy lehetőleg árnyékban maradjon. A város központjába igyekezve sok mindent látott; rikító színű szódavíz-és gyümölcslé-automatákat, üres padokat és napozóheverőket, akácfák árnyékában rejtőző fehér házikókat és betonozott parkírozó tereket, melyeken üres atomautók álltak. Az egyik ilyen tér fölött valamilyen okból nem volt kifeszítve a védőponyva, és a kocsik ezüstösen csillogó tetejéről páraként szállt fel az átforrósodott, reszkető levegő. Jura sajnálkozva nézte ezeket a járműveket – hiszen talán már órák óta állnak a könyörtelenül tűző napon. Amint közeledett a város központjához, mind újabb látvány tárult elé: hatalmas, tarka reklámtáblák néztek le rá a magasból, melyek – három nyelven is – herkulesi izomzatot ígértek mindazoknak, akik vitaminokkal dúsított “Golden Horick"-féle kecsketejet fogyasztanak, azután meghökkentően furcsa, toprongyos emberek következtek: fejük alá téve batyujukat, hátizsákjukat vagy bőröndjüket, a pázsitos helyeken heverésztek; az útszélen nagy teljesítményű, mozdulatlan seprőgépeket látott, majd pedig napbarnított gyerkőcöket, akik az öntözőárok vizében lubickoltak. Néhányszor autóbusz robogott el mellette, utasok nélkül. Áthaladt egy magasban kifeszített, angol nyelvű plakát alatt: “Mirza-Charle üdvözli a fegyelmezett járművezetőket." Elhagyta a közlekedési rendőr világoskék irányítófülkéjét, jobbra fordult, és kiért a Barátság Útjára – Mirza-Charle főútvonalára.




A széles sugárút is kihaltnak látszott. Az üzletek, mozik, bárok és kávéházak zárva voltak. “Ebédszünet" – gondolta Jura. A házak között elviselhetetlen hőség uralkodott. Jura odament az egyik automatához, és fölhajtott egy pohár átmelegedett narancslevet, összeráncolta szemöldökét, és a következőnél egy pohár szódavízzel próbálkozott. A szódavíz szinte gőzölgött. “No igen, gondolta. Sziesztáznak. A legjobb lenne most egy hűtőszekrényben."




A nap tejfehér ködfátyolba burkolt izzó gömbnek látszott – sugaraitól áttüzesedett az úttest. Sehol semmi árnyék. A sugárút végén forró párafelhőben piroslott és kéklett a szálló falrengetege. Jura ismét nekivágott az útnak. Az aszfalt a cipőn keresztül is égette a talpát. Eleinte szaporán lépkedett, de hamarosan tapasztalnia kellett, hogy nem lehet sietni: fulladozott, arcán csíkokat hagyott a patakokban csörgő, csípős verejték.




Egy szárnyasan kiképzett, hosszú, karcsú autó gördült a járda mellé. Vezetője, aki óriási fekete szemüveget viselt, kinyitotta a kocsi ajtaját.




– Mondd, pajtás, merre van itt a szálloda?




– Egyenest, ennek az útnak a végén – adta meg a felvilágosítást Jura.




A sofőr a jelzett irányba nézett, bólintott, és megkérdezte:




– Nem oda igyekszel véletlenül?




– De igen – felelte sóhajtva a fiú.




– Ülj be.




Jura örömmel engedelmeskedett.




– Mindjárt láttam rajtad, hogy te is idegen vagy itt, akárcsak jómagam – jegyezte meg a fekete szemüveges vezető. A kocsi szinte csak lépésben haladt. – Az idevalósiak ilyenkor hűsölnek. Figyelmeztettek, hogy legjobb ide csak estefelé érkezni, de én már ilyen vagyok, ha menni kell, nincs türelmem várni. Pedig a jelek szerint okosabban tettem volna... A hétalvók birodalma ez itt. A kocsiban még friss, hűvös volt a levegő.




– Szerintem inkább nagyon érdekes kis hely – vélte Jura. – Még soha életemben nem jártam nemzetközi városban. Mulatságos keveredéseket lát az ember. A Kara-Kum meg a nemzetközi rendőrség... Látta őket? Azokat a kéksisakosokat?




– Igen, láttam – felelte komoran a sofőr. – Amott az országúton... – egy fejmozdulattal mutatta, hogy merre – vannak vagy harmincan, összeszaladtak a teherkocsik.




– Összeszaladtak? – csodálkozott Jura. – Miféle teherkocsik? Önvezérlésűek?




– Dehogyis... honnan veszed? – dörmögte a sofőr. – Ezek a... vandál jövevények. Mennek, akár a vadak... Részeg csirkefogók.




A szálló előtt megállt, és kinyitotta az ajtót.




– Megérkeztünk. Én az első saroknál jobbra fordulok.




Jura kiszállt.




– Nagyon köszönöm.




– Nincs mit. Viszontlátásra.




Jura bement az előcsarnokba, és megkereste a portát. Az ügyeletes tisztviselőnő éppen telefonált. A fiú leült az egyik székre, és nézegetni kezdte a falra akasztott képeket. Itt is tanúja lehetett az idegen elemek furcsa keveredésének: Siskin medvéket ábrázoló jól ismert képe mellett egy foszforeszkáló színekkel festett nagyméretű vászon lógott – nemigen lehetett megállapítani, hogy voltaképpen mit ábrázol. Jura egy ideig csendes örömmel szemlélgette a képeket, összehasonlításuk nagyszerű szórakozásnak bizonyult.




– Parancsoljon, Monsieur – szólalt meg a tisztviselőnő, és karját összefonta az asztalon.




– Én, kérem, nem vagyok monsieur – mondta Jura mosolyogva –, szólítson egyszerűen elvtársnak.




A tisztviselőnő is elnevette magát.




– Őszintén szólva, magam is így gondoltam. Csak féltem, hogy esetleg felsülök. Bevetődnek ide néha olyan külföldiek, akik sértésnek veszik, ha elvtársnak szólítják őket.




– Akadnak ilyen csodabogarak – állapította meg Jura.




– De még mennyire – helyeselt a tisztviselőnő. – Tehát miben lehetek az elvtárs segítségére?




– A helyzet az – magyarázta Jura –, hogy életbevágóan fontos lenne találkoznom az űrrepülőtér parancsnokával. Nem tudna nekem véletlenül valami tanácsot adni?




– Mi szükség van itt tanácsra? – csodálkozott a tisztviselőnő. Fölvette a telefonkagylót és tárcsázott. – Valja, te vagy? – kérdezte. – Á, Zoja? Szervusz! Zojácska, itt Kruglova beszél. Mondd, mikor fogad ma a főnököd? Aha... Értem... Nem, egy fiatalemberről lenne szó... Igen... Jó, rendben van, köszönöm. Ne haragudj a zavarásért.




A televíziós telefon képernyője a beszélgetés alatt sötét maradt, és Jura ezt kedvezőtlen előjelnek tartotta. “Rosszul áll a szénám" – gondolta.




– No kérem, a következőt mondhatom – fordult a fiúhoz a tisztviselőnő. – A parancsnoknak sok a dolga, és ma csak hat óra után juthat be hozzá. Fölírom magának a címét és a telefonszámát... – Tolla végigszáguldott egy üres blankettán. – Tessék. Hat óra körül telefonáljon, vagy keresse fel mindjárt személyesen. Itt van a szomszédban...




Jura felállt, átvette a cédulát, és megköszönte a segítséget.




– Szállása van már? – érdeklődött a tisztviselőnő.




– Nincsen. Nem is kerestem, ugyanis nem akarok éjszakára a városban maradni. Még ma el kell repülnöm.




– Értem. Hát akkor szerencsés utat. Szerencsét a kozmoszban, ahogy a mi űrrepülőink mondják.




Jura még egyszer köszönetet mondott, és elhagyta a szállót.




A hotel környékén egy árnyékos mellékutcába tévedt, és fölfedezett valami bárfélét, ahol az ebédszünet már befejeződött, vagy talán még el sem kezdődött. Élénk színű, széles ponyvatető feszült a füvön elhelyezett asztalkák fölött, és sertéssült szaga terjengett. A bejáratnál cégtábla lógott, rajta felirat: “Your old Micky Mouse" – “Öreg barátjuk, Micky Mouse", a felirat alatt a hírneves Disney-egérke képmása. Jura bátortalanul elindult az asztalkák között.




Ilyen bárokat természetesen csak nemzetközi városban lehet találni. A hosszú, csillogó bárpulton tarka címkés üvegek sorakoztak, mögöttük a kopasz, vörös képű “tulaj" terpeszkedett feltűrt ujjú fehér ingben. Hatalmas szőrös ökle ernyedten hevert az ezüstfényű burákkal lefedett tálak között, melyeken az ingyenes harapnivalót tartottak. A bártulajdonostól balra egy titokzatos, csillogó gépből ínycsiklandó illatok szálltak fel. Jobbra, egy üvegbura alatt papírtányérokra rakott szendvicskülönlegességek kínálgatták magukat a vendégeknek. A kopasz bárfőnök fölött két plakát: az egyik angolul közölte a tájékozatlanokkal, hogy “az első pohár ital ingyen van, a második huszonnégy cent, minden további pedig tizennyolc cent", a másik oroszul hirdette: “Öreg barátjuk, Micky Mouse, részt vesz a »Kiváló Vendéglátóipari Üzem« címért folyó versenyben."




A bárban mindössze ketten ültek. Egyikük a sarokban aludt, bozontos fejét a karjára fektetve. Lábánál gyűrött, zsíros hátizsák hevert.




A másik vendég, egy kockás inges, tagbaszakadt férfi, kényelmesen, jóízűen kanalazgatta ragulevesét, és a két asztalsor fölött beszélgetett a bártulajdonossal. A társalgás oroszul folyt. Amikor Jura belépett, a főnök éppen a véleményét fejtette ki:




– Én nem nyilatkozom a fotonrakétákról meg az atomreaktorokról. Csak a vendéglőkről, bárokról beszélek. Elhiheti, hogy ehhez a szakmához értek valamicskét. Vegyük például itt, Mirza-Charle-ban az önök szovjet meg a mi nyugati éttermeinket. A város valamennyi szórakozóhelyének látogatóit ismerem. Kik járnak a maguk szovjet kávéházaiba? És főképpen: milyen célból? Az önök szovjet kávéházaiba nők járnak, hogy fagylaltot szopogassanak, és esténként absztinens pilótákkal táncoljanak...




A bártulajdonos ekkor észrevette Jurát, és elhallgatott.




– Lám csak, egy ifjú vendég... Úgy látom, orosz fiú – mondta aztán. – Nappal kereste fel a “Micky Mouse-t", tehát nem idevalósi. Nyilván megéhezett.




A kockás inges férfi kíváncsi pillantást vetett Jurára.




– Jó napot – köszönt a fiú. – Valóban enni szeretnék. Mi a módja ennek maguknál?




A bártulajdonos harsány nevetésre fakadt.




– Pontosan ugyanaz, ami maguknál, ízletes étel, gyors, udvarias felszolgálás. Mire lenne gusztusa, fiatalember?




A kockásinges megszólalt:




– Készítsen neki Joyce húsos savanyúlevest jegelve, és adjon utána sertéssültet. Az elvtárs meg üljön át hozzám. Egyrészt itt némileg levegősebb, másrészt így nagyobb eséllyel folytathatjuk az ideológiai harcot az öreg Joyce ellen.




A bártulajdonos ismét hahotázni kezdett, és eltűnt a pult mögött. Jura félszegen mosolyogva átült a kockás inges mellé.




– Ideológiai harcban állok a “Micky Mouse-zal" – magyarázta a szomszédja. – Már ötödik éve bizonygatom neki, hogy a naprendszerben más is akad a szesz-elárusító intézményeken kívül.




A főnök kikászolódott a pult mögül, és egy mély kartontányérban húsos savanyúlevest hozott meg egy darab kenyeret.




– Italt nem is ajánlok – mondta, és a tálcát ügyesen az asztalra tette. – Nyomban megállapítottam, hogy maga orosz gyerek. A maguk arcának van valami sajátos jellege. Nézze, Iván, nem azért mondom, mintha bármiféle kifogásom lenne maguk ellen, de tény, hogy oroszok társaságában rögvest kimegy a fejemből, hogy inni akartam. És kedvem támad, hogy versenyre keljek valamilyen kitüntető címért – még ha a zsebem rovására megy is a játék.




– A szabadvállalkozóban megszólalt a lelkiismeret – csúfolódott Iván. – Már egy évvel ezelőtt sikerült meggyőznöm, hogy szeszes italt adni jobb sorsra érdemes embereknek, erkölcstelen cselekedet.




– Kiváltképp ingyen – fűzte hozzá a bárfőnök hahotázva. Bizonyára az első pohár potyaitalra célzott.




Jura hallgatta a szópárbajt, és élvezettel kanalazta a rendkívül ízletes jéghideg levest. A tányér szélén angol nyelvű felirat futott körbe, melyet Jura így fordított le: “Ha mind megetted, a tányér alján meglepetés vár."




– Arról nem is szólva, Joyce, hogy a maga “ügyfelei" miatt kell nemzetközi rendőrséget tartani Mirza-Charle-ban – folytatta lustán Iván. – Sőt most figyelmen kívül hagyom azt a tényt is, hogy a nyugati szórakozóhelyek “fölénye" a szovjet kávéházakkal szemben biztosítja azt a lehetőséget, hogy a maguk bárjaiban minden vendég meglepő gyorsan és könnyűszerrel kivetkőzhet emberi mivoltából. Sajnálom, Joyce, hogy ehhez maga is hozzásegíti őket. Én nem a bártulajdonost, hanem az embert látom magában. Energikus, talpraesett fickó, szőrös, de aranyat érő keze van, amellett észért sem megy a szomszédba. És mire használja fel mindezt? Örökösen a bárpult mögött kuksol, mint egy ócska gyümölcslé-automata, esténként pedig ujját nyálazva mocskos bankjegyeket számolgat.




– Maga ezt nem érti, Iván – jelentette ki fölényesen a bárfőnök. – Az olyan fogalmakat, mint az üzlet hírneve és forgalma, igazán nem ismerheti. Ki nem hallott még a “Micky Mouse"-ról és Joyce-ról? Az én báromat az egész világegyetem ismeri! Hová vezet pilótáink első útja, amikor visszajönnek holmi Jupiterekről? A “Micky Mouse"-ba! Hol töltik el utolsó földi napjukat a más bolygókra szerződött világcsavargóink? A “Micky Mouse"-ban! Itt! Ennél a bárpultnál! Hová mennek az emberek, hogy italba fojtsák a bánatukat, és áldomást igyanak örömükre? Hozzám! És maga, Iván, hol szokott ebédelni? – Harsányan nevetett. – Az öreg Joyce-nál! Úgy bizony! Na persze, este sohasem néz be hozzám. Legfeljebb csak mint a rendfenntartó járőr tagja... Hiszen tudom én; a lelke mélyén jobb szereti a maguk szovjet kávéházait, ám azért mégiscsak eljár ide! Hogy a “Micky Mouse" vagy az öreg Joyce kedvéért, az mindegy, de valami vonzza ide, ugye? Nahát, ezért vagyok én büszke a báromra.




Joyce lélegzetet vett, és fölemelte vastag mutatóujját.




– És hadd mondjak még valamit – folytatta. – Nézzük azokat a bizonyos mocskos bankjegyeket... A maguk őrült országában mindenki úgy tudja, hogy a pénz mocskos valami. Az én hazámban viszont egy iskolás gyerek is tudja, hogy a mocsok, sajnos, nem egyenlő a pénzzel. A pénzt nem adják ingyen! Meg kell keresni! Ezért repülnek a pilótáink, ezért szerződnek el a munkásaink. Idős ember vagyok, és talán ezért nem tudom megérteni, hogy min mérik le maguknál a sikert és a boldogulást. Hiszen ott a feje tetején áll minden. Nálunk viszont világos és érthető szabályok irányítják az életet. Hol van most Epton kapitány, a Ganümédész meghódítója? A “Minerals Limited Co." igazgatója. Kicsoda jelenleg Cyrus Campbell, a híres navigációs tiszt? New York két legnagyobb éttermének tulajdonosa. Igaz, valaha az egész világ ismerte őket, most meg visszavonultan élnek; csakhogy akkoriban szolgák voltak, akik úgy táncoltak, ahogy a főnök fütyült, most pedig maguk is szolgákat tartanak, akik még a gondolatukat is eltalálják. Én sem akarok szolga lenni. Én is főnök akarok lenni.




Iván tűnődve mondta:




– Egyet-mást maga már megértett, Joyce. Nem akar szolga lenni. Szép. Most csak az a csekélység van még hátra, hogy ne akarjon úr sem lenni.




Jura kikanalazta a levesét, és szeme elé tárult a “meglepetés". A tányér alján egy mondat közölte vele, hogy: “Ez az étel a »Kibernetics Limited« cég »Orfeusz« típusú elektronikus főzőgépén készült." Jura odébb tolta a tányért.




– Szerintem irtó unalmas lehet, ha az ember egész életében a pult mögött ácsorog – mondta.




A bártulajdonos megigazította a falon lógó táblácskát, mely angolul figyelmeztette a vendégeket: “Mirza-Charle-ban a lőfegyverviselést halállal büntetik" – majd megkérdezte:




– Mit ért azon, hogy unalmas? A munka nem unalmas, és nem szórakoztató. Dolgozni kell, és kész.




– A munkának érdekesnek kell lennie – vetette ellen Jura.




Joyce vállat vont:




– Ugyan, miért?




– Hogy lehet ilyet kérdezni? – csodálkozott Jura. – Ha valaki unja a munkáját, akkor igyekezzen... igyekezzen... De hiszen ki az a bolond, aki nem szeretné, hogy a munkája érdekes legyen? Mi haszna az olyan munkának, amit kényszeredetten végeznek?




– Úgy, úgy. Szorítsa csak sarokba az öreget... – biztatta Iván.




A bártulajdonos szuszogva feltápászkodott és kijelentette:




– Ez így tisztességtelen játék. Iván, te szövetségeseket verbuválsz magadnak. Én meg egyedül vagyok.




– Ti is ketten vagytok – felelte Iván, és az alvó vendégre mutatott.




Joyce odapillantott, megcsóválta fejét, majd összeszedte a mosogatásra váró tányérokat, és visszacammogott a pult mögé.




– Kemény dió az öreg, mi? – jegyezte meg Iván halkan.




– Micsoda szónoklatot vágott ki az üzlet hírnevéről! Nincs kedved vitába szállni vele? Egy árva szót sem értenétek egymás mondókájából. Mióta próbálkozom már, hogy közös nevezőre jussak vele. Pedig úgy általában nagyszerű fickó!




A fiú konokul rázta a fejét.




– Nem! Nekem egyáltalán nem tetszik, önhitt és ostoba. És szánalmas. Mi értelme van egy ilyen ember életének? Bezsebeli a pénzt és hazamegy. Na és mihez kezd azután?




– Joyce! – kiáltotta Iván. – Kérdeznének itt valamit magától!




– Azonnal! – válaszolt a bártulajdonos.




Előbújt a pult mögül, Jura elé tette a sertéssültet meg egy szőlőlét tartalmazó, bepárásodott palackot.




– A cég számlájára – mondta az üvegre mutatva és leült.




– Köszönöm szépen, de ne tessék... – szabódott Jura.




– Figyeljen ide, Joyce – kezdte ismét Iván. – Az orosz fiú az iránt érdeklődik, hogy mit tesz majd, ha meggazdagodik?




Joyce egy ideig fürkészte a fiatalember arcát.




– No jó – szólalt meg nagysokára. – Tudom, milyen feleletre számít a fiú, inkább majd én kérdezek. Ez a fiatalember felnő, férfi lesz belőle. Egész életét annak a bizonyos... hogyan is mondta?... annak a bizonyos érdekes munkának szenteli. De végül megöregszik, és nem tud többé dolgozni. És akkor... nos, akkor mihez kezd?




Iván hátradőlt a székén, és kedvtelve figyelte a bártulajdonost. Szinte rá volt írva az arcára: “Kemény dió az öreg, mi?" Jura érezte, hogy fölig elvörösödik. Letette a villát, és zavartan mondta:




– Nem tudom... ezen még nem gondolkoztam – és elhallgatott.




Joyce komolyan, szomorú tekintettel nézte. Gyötrő lassúsággal vánszorgott az idő, ebben a kínos helyzetben. Jura végül kétségbeesetten kibökte: – Nem fogom megvárni... Igyekszem majd meghalni, mielőtt még megrokkannék... – A bárfőnök szemöldöke a homlokáig szaladt. Riadt pillantást vetett Ivánra. Jura gondolatai teljesen összekuszálódtak. – És különben is az a véleményem, hogy a legfontosabb, amit az ember életében megtanulhat: szépen meghalni!




Joyce szótlanul fölállt, széles tenyerével megveregette a fiú hátát, és visszavonult a pult mögé. Iván megszólalt:




– No pajtás, köszönöm... a közreműködést. Szép kis szolgálatot tettél nekem. Hiszen így megtorpedózod az egész nevelőmunkámat.




– Én? Igazán nem... – dünnyögte Jura. – Az ember megöregszik... nem tud már dolgozni... Hiszen harcolni kell, amíg csak élünk! Talán nem így van?




– De, pontosan így – helyeselt a bártulajdonos. – Nekem például folyton harcolnom kell az adók ellen.




– Eh, én nem így értettem – mondta a fiú, majd lemondóan legyintett, és a tányérját kezdte bámulni.




Iván ivott egy keveset a cég számlájára hozott szőlőléből, és megfontoltan kijelentette:




– Csak úgy mellékesen megemlítek valamit, Joyce. Roppant érdekes apróság. Az én szövetségesem tapasztalatlansága miatt valóban nem mondott semmi okosat. De azért figyelmébe ajánlom, hogy a fiú a halált is jobbnak tartja az olyan életnél, amely öregkorában vár magára. Értse meg: neki még soha nem jutott eszébe, hogy mihez kezd majd, ha megöregszik. Maga viszont folyton az öregségre gondol. És úgy él, hogy közben az öregségre készül. Bizony, ez a helyzet, öreg Joyce.




A bártulajdonos tűnődve vakargatta kopasz feje búbját.




– Hát igen – mondta.




– Lám, kettőjük közt éppen ez a különbség – jegyezte meg Iván. – És ez, azt hiszem, nem szól a maga javára.




Joyce elgondolkodott, keze megint a feje búbjára tévedt, aztán szótlanul bement a bárpult mögött lévő irodába.




– No tessék – dörmögte Iván elégedetten. – Ma sarokba szorítottam az öreget. Mellesleg, honnan kerültél ide, te kedves ifjú?




– Vjazmából jöttem – felelte szomorúan Jura. Nagyon bántotta, hogy élettapasztalat híján bakot lőtt.




– És miért?




– El kell jutnom a Rheára. – Szomszédjára pillantott és hozzátette: – A Rhea a Szaturnusz egyik mesterséges holdja.




– A, most már értem – mondta Iván. – Érdekes. És mit keresel a Rheán?




– Egy új építkezésbe fogtak ott, én pedig vákuumhegesztő vagyok. Tizenegyen voltunk a brigádban, én elmaradtam tőlük, mert... szóval, különféle családi okok miatt. Most meg nem tudom, hogy juthatok el a Rheára. Ezért megyek hat órakor az űrrepülőtér parancsnokához.




– Majkovhoz?




– Ne-em – felelte Jura. – Vagyis nem tudom a nevét. Szóval, a parancsnokkal akarok beszélni.




Iván érdeklődve nézegette a fiút.




– Hogy hívnak?




– Jura... Jura Borogyin vagyok.




– No, mondok én neked valamit, Jura Borogyin – szólt most Iván, és sajnálkozva ingatta fejét. – Attól tartok, hogy szépen kell majd meghalnod... Tudniillik pontos értesülésem van arról, hogy Majkov elvtárs, az űrrepülőtér parancsnoka... – az órájára pillantott – tizenkét perccel ezelőtt Moszkvába repült.




Jurát villámcsapásként érte a hír. Egyszeriben letört.




– Nem értem... – morogta kétségbeesetten. – Hiszen nekem azt mondták, hogy...




– Nyugalom... – próbált lelket önteni bele Iván. – Nem kell azért úgy nekikeseredni. Az öregség egyelőre még messze van. Minden parancsnoknak, aki Moszkvába repül, helyettese is szokott lenni.




– Ez igaz! – kiáltotta felvidulva. – Ne haragudjon kérem: azonnal oda kell telefonálnom.




– Menj csak – mosolygott Iván. – A telefon ott van mindjárt a sarkon túl.




Jura fölpattant, és szaladt telefonálni. Amikor visszatért, Iván a bár előtt húzódó ösvényen álldogált.




– No, mi újság? – érdeklődött.




– Nincs szerencsém – felelte keserűen a fiú. – A parancsnok valóban elutazott, a helyettese pedig csak holnap este tud fogadni.




– Este?




– Igen, hét óra után.




Iván tűnődő tekintete a távoli akáclombokon állapodott meg.




– Szóval, este – ismételte. – Hát bizony ez túl késő neked.




– Mégis a szállóban kell aludnom – mondta sóhajtva Jura. – Megyek, és kérek szobát.




Az ösvényen egy elegánsan öltözött, parafasisakos, kövér emberke közeledett, sietve szedte kurta kis lábát. Arca földagadt, szeméből csak keskeny rés látszott. Bal szeme alatt vastagon bepúderezett “monokli" éktelenkedett. Még jó tíz lépésre lehetett Ivántól, amikor széles mozdulattal lekapta a sisakot, mélyen, csaknem derékszögben meghajolt, majd becsörtetett a bárba. Iván udvariasan viszonozta a meghajlást.




– Ebbe meg mi ütött, hogy ilyen... furcsa? – kérdezte meghökkenve Jura.




– Gyerünk, barátom, menjünk – biztatta felelet helyett Iván. – Egyféle visz az utunk.




– Tessék egy pillanatra várni – kérte a fiú. – Csak kifizetem a számlámat.




– Én már kifizettem – mondta Iván. – Menjünk.




– De miért? Nem kellett volna – tiltakozott Jura önérzetesen. – Van nekem pénzem... Valamennyiünknek kiadták...




Iván visszapillantott a bárra.




– Ez a pojáca, akit láttál – magyarázta –, nekem jó ismerősöm. A fickó Mirza-Charle nemzetközi légi kikötőjének dísze és büszkesége. – Jura is visszanézett. “Mirza-Charle díszének és büszkeségének" közben már sikerült feltornásznia magát az egyik magas bárszékre. – Mocskos görény. Zugtoborzó. A legjobban kereső csirkefogó a városban. Két napja berúgott, mint egy disznó, és erőszakoskodni kezdett az utcán egy lánnyal. Kicsit megdorgáltam. Azóta rendkívül kedves hozzám.




Kényelmesen ballagtak a fákkal szegélyezett, árnyékos mellékutcán. A levegő hűvösebb lett. A Barátság Útjáról monoton motorzúgás hallatszott.




– És kiket toboroz? – érdeklődött Jura.




– Munkásokat – felelte Iván. – Most jut eszembe: téged ki küld a Rheára?




– Az üzemünk ajánlott – felelte a fiú. – No és miféle munkások azok? Csak nem a mieink?




Iván meglepődött.




– Ugyan! Miért lennének a mieink? Nyugati legények. Mindenféle ágrólszakadt szegényember, gyerekkoruk óta az öregségre készülnek, és arról álmodoznak, hogy egyszer majd valamilyen úr lesz belőlük. Arrafelé jócskán akadnak még ilyenek. Figyelj ide, Jura – mondta. – Mi lesz, ha nem sikerül eljutnod a Rheára?




– Jaj, hogy mondhat ilyet! – csattant fel Jura. – Okvetlenül, minden körülmények között eljutok! Ha törik, ha szakad! Mit szólnának a fiúk? Nagy szégyen lenne. Százötvenen jelentkeztek önként, de csak bennünket, tizenegyünket választottak ki. Hogy engedhetném meg magamnak, hogy elszakadjak tőlük? Mindenképpen utánuk kell mennem!




Egy ideig némán lépkedtek.




– Nos, jó: aláírják a szerződést – szólalt meg ismét Jura. – És azután hova viszik őket?




– Hová? Űrhajóba rakják őket, és... irány valamelyik aszteroida. A toborzók fejpénzt kapnak minden egyes emberért, akit lépre csalnak. Ezért aztán kereskedelmi ügynököknek álcázzák magukat, és Mirza-Charle utcáin lesnek áldozatukra. Meg minden városban, ahol űrrepülőtér van.




Kiértek a Barátság Útjára, és a szálló felé fordultak. Egy hatalmas, fehér ház előtt Iván megállt.




– Én megérkeztem. Viszontlátásra, Jura Borogyin.




– Viszontlátásra – búcsúzott Jura is. – Köszönöm a kedvességét. És ne haragudjon, hogy a bárban szamárságokat fecsegtem.




– Sebaj – felelte Iván. – A lényeg az, hogy szívből mondtad.




Kezet szorítottak.




– Jura, mondanék valamit... – kezdte újra Iván, majd elhallgatott.




– Mit?




– A Rheával kapcsolatban – folytatta Iván. Ismét elnémult, és nem nézett Jurára. A fiú várt. – Szóval, figyelj ide. Menj fel, pajtás, ma este úgy kilenc óra tájt a szálló háromszázhatos szobájába.




– És aztán?




– Nézd: hogy sikerül-e valamire jutnod, nem tudom. A szobában egy mérges, harapósnak létszó embert találsz. Próbáld meggyőzni, hogy neked feltétlenül el kell jutnod a Rheára.




– És kicsoda ez az ember? – kérdezte Jura.




– Viszontlátásra – köszönt el ismét Iván. – Jól jegyezd meg: háromszázhatos, este kilenc után.




Sarkon fordult, és már el is tűnt a fehér épületben. A kapu mellett műanyagtábla feketéllett a falon, rajta világosbetűs felirat: “A rendfenntartó őrség parancsnoksága. Mirza-Charle".




– Háromszázhatos – mormogta Jura. – Kilenc után.
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Jura igyekezett valahogy agyonütni az időt. Néhány óra alatt szinte az egész várost bekószálta. Nagyon szeretett ismeretlen városokban csatangolni, és megnézni nevezetességeiket. Mirza-Charle nevezetessége az EIEK volt. Nem mehetett be ugyan az áttetsző óriáskupola alá, de most már tudta, hogy az EIEK elektronikus irányító és ellenőrző központot jelent – vagyis ez a bizonyos kupola az űrrepülőtér elektronikus agya. A felfedező körútját járó idegen az EIEK-tól északra nagy kiterjedésű parkra bukkan, ahol egy kertmozi, két céllövölde, egy nagy stadion található, valamint egy “Ember a rakétában" nevű mutatványosbódé, továbbá jazz-termek, körhinták és táncparkettek – végül pedig egy ausztráliai fenyőkkel és gúla alakú nyárfákkal szegélyezett, tiszta vizű tó, melyben Jura sietve és nagy örömmel megmártózott. A város déli szélén alacsony, vörös épületet látott, azon túl már a sivatag kezdődött. Az épület körül néhány doboz formájú atomautó állt, és a közelükben egy kék ruhás, pisztolyos rendőr járkált. A rendőr közölte Jurával, hogy a vörös épület börtön, és egy orosz fiatalembernek ezen a helyen nincs semmi keresnivalója. Az EIEK-tól nyugatra eső területen helyezkedtek el a lakónegyedek – kisebb-nagyobb, csinos és kevésbé csinos házak sokasága fogadta az érdeklődőket. A keskeny utcák kövezetlenek voltak. Errefelé láthatólag igen kellemesen érezhették magukat a lakók – a házak árnyékban vannak, hűvösek és nincsenek messze a város központjától. Jura rendkívül szépnek találta a városi könyvtár épületét, de a könyvtár megtekintésére nem szánta el magát. A lakónegyedeken túl közigazgatási épületek, irodaházak emelkedtek, azután pedig egy raktárakkal zsúfolt óriási kerület következett.




A hullámos műanyaglemezekből épített raktárak szürkén, végtelen hosszúságban sorakoztak, oldalukon hatalmas, fehér számok világítottak. A környéken szinte hemzsegtek a teherkocsik és a szállító helikopterek – Jura még sosem látott ilyen sokat. A motorok szüntelenül dörgő bömbölése eldugaszolta a fülét. Alig tett néhány lépést, mögötte hátborzongatóan felsivított egy sziréna; félreugrott, nekivetődött valamilyen falnak, de a fal hirtelen szétnyílt, és a szélesre táruló, diadalív nagyságú kapun egy piros-fehér sávos autószörny mászott kifelé; a csaknem négyméteres kerekeken mozgó monstrum egyenesen Jurának tartott, és a kirgiz-sapkás vezető két emeletnyi magasságból ordított le a fiúra – hangját azonban elnyelte a dübörgés. A teherautó-óriás megfontolt lassúsággal fordult ki a raktárak közt húzódó szűk átjáróból – és a barlangszerű sötét nyílásból máris előbukkant a másik, azután a harmadik. Jura óvatosan nyomakodott előre a forróságot árasztó falak mentén – a soha nem látott, csodálatos gépezetek morgása, bömbölése és nyomasztó csikorgása megsüketítette, elkábította.




Nemsokára egy alacsony rakodópályához ért, melyre éppen akkor pakolták le a jól ismert, henger alakú gázpalackokat. Közelebb somfordált, és örvendező mosollyal a mellé az ember mellé állt, aki a nyakában lógó, hordozható vezérlőberendezés segítségével irányította a rakodást. Egy ideig szótlanul nézte, ahogy az emelőkar pontos mozdulatokkal egymásra rakja a palackkötegeket, majd a tapasztalt szakember határozottságával kijelentette:




– Hát ez nem lesz jó.




– Mi nem lesz jó? – kérdezte kíváncsian a rakodást irányító ember.




– Ott, az a palack... az nem lesz jó.




– Miért?




– De hisz láthatja. Letört a csapja.




– Annyi baj legyen – mondta amaz vállvonogatva. – A hegesztők majd elintézik.




– Azt már nem – tiltakozott Jura. – A hegesztőknek más dolguk is van. Rakja csak félre azt a köteget...




Az ember levette kezét a vezérlőberendezésről, és a fiúra meredt. Az emelőkar megtorpant, és a soron lévő palackköteg lanyhán himbálózva lebegett a levegőben.




– Ugyan, mit számít ez – mondta végül a rakodás-irányító.




– Nincs igaza. Később baj lehet belőle.




Az ember vállat vont, és ismét a vezérlőberendezéshez nyúlt. A fiú zsémbes szigorúsággal figyelte a sérült palack eltávolítását, majd köszönetet mondott érte, és folytatta útját. Csakhamar rádöbbent, hogy eltévedt. Egy óriási raktárvárosban bolyongott, melynek útjai és mellékutcái bámulatosan hasonlítottak egymáshoz. Néhányszor olyan sikátorba tévedt, melynek végén már a sivatag sárgállott – ilyenkor hatalmas figyelmeztető táblák zárták le az utat: “Állj! Sugárveszélyes zóna!" Hirtelen sötétedett, és a raktárokon föllobbantak a reflektorok. Jura egy gépkocsioszlop nyomába szegődött – a járművek hajlékony anyagból készült, széles lánctalpakon kúsztak –, és egyszer csak a műúton találta magát.




A fiú tudta ugyan, hogy a város jobbra van, de baloldalt, amerre a kocsioszlop fordult, színes fények villogtak a közelben, és így ő is arra tartott. Az út mindkét oldalán sivatag húzódott. Nem volt itt sem öntözőcsatorna, sem akácsor – csak az egyenes, fekete láthatár. A nap régen lenyugodott már, de a levegő azért forró és száraz maradt.




A színes lámpácskák egy sorompó fölött hunyorogtak. A sorompó mellett gomba formájú házikó állt, közelében rendőr üldögélt a padon, a lámpa alatt, kék sisakját a térdén tartotta. Egy másik rendőr a sorompó előtt járt fel s alá. A fiatalember láttán megállt, azután egyenesen feléje indult. Jura szíve riadtan megdobbant. A rendőr odalépett hozzá, és követelő mozdulattal nyújtotta a kezét.




– Papers!1 – kiáltotta ugató hangon.




1 Az igazolványt!




“Na most aztán benne vagyok a pácban – gondolta Jura. – Ha ezek itt lefognak... Amíg kiderítik a tényállást... Hogy mi az ördögnek kellett erre lődörögnöm!..." Sietve zsebébe nyúlt. A rendőr előre tartott tenyérrel várakozott. Társa föltette a sisakját és felállt.




– Wait a minute2 – mormogta Jura. – Máris... Egy pillanat az egész. Hű, a mindenségit, hová keveredett...




2 Egy pillanat.




A rendőr leengedte a kezét.




– Maga orosz? – kérdezte.




– Igen – felelte Jura. – Mindjárt megtalálom... Tudja kérem, egy írás van csak nálam... a munkahelyemtől... Vjazmai Fémművek... – hosszas kotorászás után végre kezébe akadt a levél.




– Hagyja csak – mondta neki a rendőr váratlan jóindulattal. A társa is közelebb jött és megkérdezte:




– What's the matter? The chap hasn't got his papers?3




3 Mi baj? Nincs a fiúnak igazolványa?




– Á, semmi, semmi – legyintett az első rendőr. – Orosz az illető.




– Értem – dünnyögte a másik unottan. Elfordult, és visszaballagott a padjához.




– Csak meg szerettem volna nézni, hogy mi van itt – magyarázta a fiú.




– Az űrrepülőtér – mondta a rendőr készségesen. – Ott ni – bökött a sorompó felé. – De tilos odamenni.




– Ó, én nem is akarok – nyugtatta meg sietve a rendőrt Jura. – Én csak megnézni szeretném.




– Azt lehet – mondta barátságosan a rendőr. Megindult a sorompó felé, Jura pedig követte. – Ez az űrrepülőtér – ismételte a rendőr.




Az élénken ragyogó közép-ázsiai csillagok erős fényében halványan csillogott előttük a tükörsima síkság. Elöl a látóhatár messzeségében, amerre a műút vezetett, tompa fényű apró villanások lobbantak fel, és a reflektorok fürgén futkosó sugarai hatalmas építmények homályos körvonalait emelték ki a sötétségből. A síkság fölött időnként halk, suhogó morajlás zúgott végig.




“Indulnak az űrhajók" – gondolta Jura elégedetten. Természetesen tudta, hogy innen, Mirza-Charle-ból, miként a világ valamennyi űrrepülőteréről csakis földközeli pályákon repülő űrhajókat lőnek fel, és az igazi, bolygóközi űrhajók, vagyis a “Hughes", “John Brown" és “Jangce" típusú fotonrakéták méreteik és iszonyú teljesítményük miatt nem startolhatnak közvetlenül a Földről, de azért ezek a messzeségben sötétlő árnyékok is eléggé lenyűgöző hatást keltettek.




– Rakéták, és megint csak rakéták – szólalt meg tűnődő hangon a rendőr. – Milyen sokan fölrepülnek oda – kéken foszforeszkáló gumibotjával a tintafekete égboltra mutatott. – Mindegyikük vár, remél valamit. És hányan kerülnek vissza leforrasztott ólomkoporsóban! Itt, ennél a sorompónál álljuk a gyászőrséget... És azért csak mennek, egyre-másra csak mennek. Egyenesen bámulatos ez a csökönyös állhatatosság. De azért én úgy gondolom, hogy van ott – gumibotjával megint az égre mutatott –, van ott valaki, aki nagyon nem szereti ezt a nagy elszántságot...




A látóhatáron hirtelen vakító fény hasította ketté a sötétséget, majd hosszú tűzsugár vágódott a magasba, és a szikrák özönét szórta szét az égen. A beton megremegett a lábuk alatt. A rendőr fölemelte karját, és az órájára pillantott.




– Húsz tizenkettő – mondta. – Elment az esti holdjárat.




Az ég megdördült felettük. A mennydörgésszerű robajlás gyorsan távolodott, és végül teljesen elhalt.




– Indulnom kell – szólalt meg Jura. – Hogyan juthatok be leghamarabb a városba?




– Egy darabig gyalog kell mennie – felelte a rendőr. – Ahol az út a raktárak felé kanyarodik, kéredzkedjen fel egy városba tartó kocsira.




Amikor Jura fél tíz körül végre a szálló elé ért, kissé ziláltnak és bódultnak látszott. Az esti Mirza-Charle egyáltalán nem hasonlított a nappalira. Az éles rajzú fekete árnyékoktól csíkos utcákon sűrű sorokban vonultak az autókaravánok. A neonreklámok fényében járókelők sokasága hömpölygött a járdákon. Valamennyi lokál és étterem sarkig tárt ajtóval várta a vendégeket. Mindegyikben harsogott a jazz, és a levegő kéklett a sűrű cigarettafüsttől. Hármasával-négyesével összeölelkezve kurjongató részeg külföldiek tántorogtak a járdákon. Húsz-harminc lépésenként rendőrök álltak, szemükbe húzott sisakjuk alól merev arccal figyelték a forgalmat. A hömpölygő tömegben Jura keménykötésű, piros karszalagos legényeket látott – hármasával, egykedvű nyugalommal sétálgattak. A piros karszalagosok a rendfenntartó őrség emberei voltak. Jura látta, amint egy ilyen járőr betért az egyik bárba: alig léptek be, halotti csend támadt, még a zenekar is elhallgatott. A karszalagosok unott, utálkozó arccal néztek végig a vendégeken. Később meg, amikor már a szálló közelében járt, újabb jelenetet láthatott: két nyírott bajszú fickó valamilyen szerencsétlen ágrólszakadtat lökött ki egy mulatóból a járdára. A nyírott bajszú alakok ezután módszeresen rugdosni kezdték az aszfalton heverő embert, a szerencsétlen pedig kétségbeesetten kiáltozta franciául: “Rendőr!... Segítség! Gyilkosok!" Jurát szinte hányinger fogta el az undortól, és már éppen szájon törölte volna az egyik nyírott bajszost, de ekkor minden teketória nélkül félretolták; egy hosszú, inas, piros szalagos kar gallérjánál fogva megragadta, és a levegőbe emelte a verekedőt. A másik bajuszos válla közé kapta fejét, és bemenekült a mulatóba. Közben megérkeztek a rendőrök, és a karszalagos utálkozva odapenderítette eléjük zsákmányát. Azok villámgyorsan hátracsavarták a kapálózó alak kezét, és futólépésben a legközelebbi mellékutcába vonszolták. Jura észrevette, hogy az egyik rendőr sanda pillantást vetett a járőr tagjaira, majd elfordult, és világítós gumibotjával teljes erejéből lecsapott a nyírott bajszos feje búbjára. “Kár, hogy én nem tudtam lekeverni neki egyet" – gondolta Jura. Egy pillanatig talán már nem is érezte fontosnak, hogy a Rheára repüljön. Kedve támadt, hogy felhúzza a piros karszalagot, szeretett volna ezekhez a fiatal, magabiztos vasgyúrókhoz tartozni.




– Nahát, szép kis állapotok vannak itt maguknál! – mondta felháborodva a tisztviselőnőnek, amikor belépett a szállóba. – Valóságos zsiványfészek!...




– Miért, mi történt? – kérdezte az asszony ijedten.




– Ó, semmi, csak kint az utcákon... – Jura már némileg erőt vett magán – fertelmes, hogy miket művelnek az utcákon!...




– Hiába, a város nemzetközi űrkikötő, egyelőre tűrnünk kell – jegyezte meg a tisztviselőnő mosolyogva. – No, mit végzett?




– Még nem tudom – felelte Jura. – Tessék mondani, merre találom a háromszázhatos szobát?




– Menjen fel lifttel a harmadik emeletre, és ott jobbra.




– Köszönöm – mondta Jura, és elindult a felvonóhoz.




Amikor a harmadik emeleten kiszállt, nyomban meglátta a háromszázhatos szobaszámot. Az ajtó előtt megállt, és ekkor gondolt először arra, hogy milyen formában közölje mondanivalóját, és mindenekelőtt: ki lesz az, akivel közölni fogja. Eszébe jutott, hogy Iván egy “harapósnak" látszó embert említett. Gondosan lesimította a haját, és végignézett magán. Azután bekopogott.




– Tessék – szólalt meg az ajtó mögött egy mély, rekedtes hang. Jura belépett.




A szobában két javakorabeli férfi ült egy fehér abrosszal terített kerek asztalnál. Jura sóbálvánnyá dermedt: mindkettőjüket felismerte, és meglepetésében egy pillanatra azt hitte, eltévesztette az ajtószámot. Bikov, a hírneves “Tahmaszib" közismert kapitánya meresztette rá bőszen csillogó apró szemét – a vörös hajú, mord képű ember szakasztott olyan volt, amilyen a sztereofényképen Jura bátyjának íróasztala fölött. A másik férfit, aki hanyagul elvetette magát könnyű, fonott karosszékében, szintén rendkívül ismerősnek találta; holtbiztosan tudta, hogy talán többször is látta már előkelően keskeny arcát, a mély, utálkozó ráncokkal a húsos száj körül, de bárhogy is törte a fejét, a neve nem jutott eszébe. Az asztalon egy hosszú nyakú sötét palack és egy pohár állt.




– Mit óhajt? – kérdezte tompa hangon Bikov.




– Ez a háromszázhatos szoba? – érdeklődött Jura bátortalanul.




– Ige-en, ez – felelte a keskeny arcú férfi bársonyos, erős baritonhangon. – Kit keres, fiatalember?




“De hisz' ez Jurkovszkij! – villant hirtelen a fiú eszébe. – A híres bolygószakértő a Vénuszról. Film is készült róluk..."




– Én... én nem is tudom... – szólalt meg nagysokára. – Az a helyzet, hogy nekem el kell jutnom a Rheára... És ma egy elvtárs...




– Neve? – vágott közbe Bikov.




– Kié? – kérdezte értetlenül Jura.




– A magáé!




– Borogyin... Jurij Mihajlovics Borogyin.




– Szakmája?




– Vákuumhegesztő vagyok.




– Lássuk az iratait!




Az utóbbi két órában (és születése óta) Jura másodszor nyúlt zsebébe az iratért. Bikov várakozón nézett rá. Jurkovszkij lustán előrehajolt, és töltött magának a borból.




– Itt van kérem – Jura letette a megbízólevelet az asztalra, és tisztelettudóan kissé hátrább lépett.




Bikov vastag keretes, régimódi szemüveget illesztett az orrára, aztán nagy figyelemmel – sőt, a fiú úgy látta – kétszer is elolvasta az írást, majd átadta Jurkovszkijnak.




– Miért maradt el a csoportjától? – kérdezte élesen.




– Én... Vagyis családi körülményeim folytán...




– Részletesebben, fiatalember – duruzsolta Jurkovszkij bársonyos baritonja. A bolygószakértő távol tartotta szemétől a papírt, és olvasás közben kortyolgatott a pohárból.




– Az a helyzet, hogy a mamám váratlanul megbetegedett. Vakbélgyulladás... Szóval semmiképp sem jöhettem el otthonról. A bátyám expedícióban van... Apa a Sarkra utazott... Nem tehettem semmit...




– Az édesanyja tud arról, hogy jelentkezett a világűrbe induló önkéntesek közé?




– Igen. Természetesen tudja.




– És beleegyezett?




– lg... igen.




– Menyasszonya van?




Jura nem szólt, csak a fejét rázta. Jurkovszkij az asztal szélére tette az akkurátusan négyrét hajtott megbízólevelet.




– És mondja csak, fiatalember – szólalt meg aztán –, miért... khe-khe... miért nem küldtek el maga helyett valakit?




A fiú elvörösödött.




– Mert kértem... könyörögtem nekik – felelte halkan. – És mindenki bízott benne, hogy utolérem őket. Egyetlen napon múlt...




Hirtelen csend támadt, és behallatszott a Barátság Útján nyüzsgő “vandál jövevények" részeg kurjongatása. A “jövevények" vagy a bánatukat fojtották italba, vagy örömükben néztek a pohár fenekére. Lehet, hogy éppen az öreg Joyce-nál.




– Na és... khe-khe... vannak ismerősei Mirza-Charle-ban? – puhatolózott Jurkovszkij.




– Nincsenek. Még sohasem jártam a városban. Az egyik bárban megismerkedtem egy elvtárssal. Ivánnak hívják, és a…




– És kitől kért felvilágosítást?




– A személyforgalmi iroda ügyeletesétől és a szállodai tisztviselőnőtől.




Bikov és Jurkovszkij összenéztek. Jurának úgy rémlett, hogy a bolygószakértő alig észrevehetően nemet int.




– No, ez még nem olyan rettenetes – dörmögte Bikov.




Jurkovszkij hirtelen ingerülten felcsattant:




– Egyáltalán nem értem, mi szükségünk van utasra!




Bikov gondolkodott.




– Becsületszavamra mondom, senkinek nem leszek terhére – bizonygatta Jura. – És semmitől sem riadok vissza...




– Talán még attól sem, hogy “szép" halált haljon – mormogta Bikov.




Jura az ajkába harapott. “Megette a fene – gondolta. – Ó, hogy én milyen szerencsétlen vagyok. Végem van..."




– Nekem feltétlenül el kell jutnom a Rheára – jelentette ki hirtelen. Teljes bizonyossággal megérezte, hogy ez jelenti az utolsó lehetőséget, a parancsnokhelyettesre nem számíthat.




– Nna-a? – Bikov Jurkovszkijra pillantott. Amaz vállat vont, szeméhez emelte a poharat, és gyönyörködni kezdett a dupla üvegfalon szétsugárzó színes lámpafényben. Bikov ekkor felállt, kikászálódott az asztal mögül – Jura szinte visszahőkölt, mert a kapitány valóságos óriásnak bizonyult –, és amúgy papucsosan a sarokba csoszogott, ahol egy széktámláján viseltes, rövid bőrkabát lógott. A kabát belső zsebéből csillogó lapos radiofon-tokot húzott elő. Jura visszafojtott lélegzettel figyelte.




– Te vagy, Charles? – kérdezte fojtott hangon Bikov, füléhez szorította a hajlékony vezetéken fénylő fémgolyót.




– Itt Bikov. Nálad van még a “Tahmaszib" névjegyzéke? Vegyél fel egy főt a 17-es különjárat személyzetébe. Igen, próbaszolgálatos... Persze... az expedíció parancsnoka nem ellenzi. (Jurkovszkij homloka redőkbe szaladt, de azért hallgatott.) Hogyan? Azonnal. – Bikov Jura felé fordult, és türelmetlenül pattintott az ujjával. A fiú az asztalhoz ugrott, és fölkapta a megbízólevelet. – Jól van, mindjárt... Igen... A Vjazmai Fémművek dolgozója. Charles, az isten áldjon meg, neked semmi közöd ehhez! Végtére is ez egy különjárat!... Jó, rendben. Mondom: Borogyin Jurij Mihajlovics... Tizennyolc éves. Igen, pontosan tizennyolc. Szakképzettsége: vákuumhegesztő. Próbaszolgálatos... Felvéve az én utasításomra, tegnapi dátummal. Megkérlek, Charles, haladéktalanul készítsd el a papírjait. Nem, majd magam megyek értük... Holnap reggel. Köszönöm, viszontlátásra, Charles.




Bikov ráérősen karikába tekerte a vezetéket, és a radiofont visszatette a belső zsebébe.




– Alekszej, ez szabálytalan – jegyezte meg halkan Jurkovszkij. Bikov visszaballagott az asztalhoz és leült.




– Halvány sejtelmed sincs, Vlagyimir – mondta mélységes nyugalommal –, hogy milyen sok szabály mond csődöt a világűrben. És hogy mennyit kell majd semmibe vennünk az előttünk álló úton. Próbaszolgálatos, leülhet – mondta Jurának. A fiú sietve, de rendkívül kényelmetlen pózban leült. Bikov fölemelte a telefonkagylót. – Zsilin, gyere át hozzánk. – Helyére tette a kagylót. – Tegye el kérem az iratait. A közvetlen felettese én vagyok. Kötelmeiről Zsilin, hajózómérnök majd tájékoztatja. Azonnal jön.




– Alekszej – szólalt meg ünnepélyesen Jurkovszkij –, a mi... khe-khe... gyakornokunk még nem tudja, kihez van szerencséje.




– Hogyne tudnám! – tiltakozott Jura. – Nyomban felismertem az elvtársakat...




– No lám csak! – csodálkozott a bolygószakértő. – Fel lehet még ismerni bennünket?




A fiú már nem felelhetett, mert nyílt az ajtó, és – belépett Iván, aki ugyanazt a kockás inget viselte.




– Megjöttem, Alekszej Petrovics – jelentette vidáman.




– Vedd át a védenced – dörmögte Bikov. – Ez a fiú a mi gyakornokunk. A te gondjaidra bízom. Jegyezd be a naplóba. Most pedig vidd magaddal, és indulásig tartsd rajta a szemed!




– Értettem – felelte Zsilin. Fölrántotta Jurát a székről, és kivonult a folyosóra. A fiú csak lassanként ébredt rá, hogy mi történik vele.




– Maga Zsilin lenne? – kérdezte. – A hajózómérnök?




Zsilin nem felelt. Letette Jurát, hátra lépett, és hátborzongató hangon kérdezte:




– A vodkát szereted?




– Nem – felelte rémülten Jura.




– Az Istent féled?




– Nem!




– Akkor igazi űrrepülő válik belőled! – állapította meg elégedetten Zsilin. – Ha a “Tahmaszib"-on leszünk, megcsókolhatod a “slusszkulcsot"!
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A MARSON.




CSILLAGÁSZOK























Tenyerével ernyőzve szemét a vakító napsugarak ellen, Matti a homokbuckákat figyelte. A homokjárót nem látta. A buckák fölött vastag, sárgáspiros porfelhő lebegett, melyet az erőtlen széllökések lassanként odébb sodortak. Csend volt, csak az ötméteres magasságban forgó szélsebesség-mérő suhogott. Hirtelen tompa pukkanások hallatszottak – “pák, pák, pák, pák" – négy lövés egymás után.




– Biztos elhibázták – dünnyögte Matti.




Az obszervatórium lapos tetejű magas dombon épült. Nyáron mindig páramentes volt a levegő, és innen fentről tisztán látszottak a mintegy öt kilométerre délre fekvő Csillagváros fehér kupolái és párhuzamosan húzódó falai, három kilométernyire nyugati irányban pedig – egy éppilyen lapos dombtetőn – a Régi Bázis szürke romjai. A romokat azonban most porfelhők takarták. “Pák, pák, pák" – hallatszottak arról az újabb lövések.




– Szép kis mesterlövészek – háborgott Matti. Szemügyre vette a megfigyelőállomást. – Lám csak, a rusnya férge – dörmögte.




A széles látószögű objektívvel ellátott filmfelvevő a földön hevert. A meteoritfigyelő-bódé féloldalára dőlt. A teleszkóppavilon falán valamilyen nyálkás, sötétsárga undokság foszlányai lógtak. Az ajtó fölött robbanógolyó által ütött hatalmas rés tátongott. A jelzőlámpa szilánkokká zúzódott.




– Szép kis mesterlövészek – ismételte Matti.




A pavilonhoz lépett, és prémkesztyűs kezével megtapogatta a golyóütötte rés széleit. Arra gondolt, hogy micsoda pusztítást vihet végbe egy robbanógolyó, és megborzongott. A pavilonban pótolhatatlan műszerek voltak: egy pontosan beállított lencséjű, kitűnő teleszkóp, meg a fénymérőautomaták. A fénymérő-automata rendkívül drága, kényes és bonyolult jószág, néhány porszem is tönkreteheti, légmentesen záró védőtokban kell tartani. De miféle védelmet biztosíthat egy tok a robbanógolyó ellen?




Matti nem ment be a pavilonba. “Majd ők megnézik az eredményt – gondolta dühösen. – Ők lőttek, hadd gyönyörködjenek a művükben." Az igazat megvallva, egyszerűen félt bemenni a pavilonba. Puskáját a homokra tette, és erőlködve fölemelte a filmfelvevőt. Az állvány egyik lába elgörbült, a készülék ferdén állt.




– Átkozott bestia! – kiáltotta Matti gyűlölettel. Meteorit-fényképezéssel foglalkozott, és a filmfelvevő volt az egyetlen munkaeszköze. Végigment a meteoritfigyelő-bódé előtt kialakított téren. Az elsimított homokréteget a szörnyeteg fölturkálta, és Matti bőszülten tapodta a jellegzetes kerekded gödröket, a “repülő óriáspióca" nyomait. “Miért kell mindig épp a téren mászkálnia? – csodálkozott dühösen. – Sétálgatna inkább a ház körül. Vagy törne be a garázsba. De nem, a nyavalyásnak csakis a térre fáj a foga. Emberszagot érez itt talán, vagy mi az ördög?"




A meteoritfigyelő ajtaja meghajlott, és nem lehetett kinyitni. Matti lemondóan legyintett, és visszament a felvevőgéphez. Nagy nehezen leszerelte, és nyögve a kiterített védőponyvára tette. A háromlábú állványt fölemelte, becipelte a házba, és a műhelyben hagyta. Azután benézett az ebédlőbe. Natasa a rádióadó előtt ült.




– Közölted velük? – kérdezte Matti.




– Az embernek elmegy a kedve az egésztől – fakadt ki hevesen a lány. – Esküszöm, egyszerűbb lenne odaszaladni.




– Mi történt?




Natasa hevesen elcsavarta a hangerősség-szabályozó tárcsáját. Mély, fáradt férfihang áradt szét a szobában: – Halló, Hetes, halló, Hetes, itt Csillagváros... Miért nem küld jelentést? Halló, Hetes, figyeljen... Jelentést kérek – A hetes szám hirtelen jelentkezett, és dünnyögve sorolta a kért adatokat.




– Csillagváros, figyeljen! – kiáltotta Natasa. – Halló, Csillagváros! Itt Egyes!




– Egyes, ne zavarjon – intette le a fáradt férfihang. – Várjon türelemmel.




– Na tessék. Hát lehet ezekkel beszélni? – A lány legyintett és a hangerősítő-tárcsát visszacsavarta.




– Voltaképpen mit akarsz közölni velük? – kérdezte Matti.




– Mit? Hát azt, ami történt – felelte dühösen a lány. – Hiszen ez rendkívüli esemény!




– Ugyan, ugyan, miért volna rendkívüli esemény! – csillapította Matti. – Megszokhattuk már. Minden éjszaka részünk van benne...




Natasa öklére támasztotta állát, és eltűnődött.




– Figyelj csak, Matti... – riadt fel hirtelen gondolataiból – de hiszen mostanáig mindig csak éjszaka jöttek... először történt, hogy egy óriáspióca fényes nappal idemerészkedett.




Matti két tenyerébe temette az arcát. Amit a lány mondott, igaz volt. Az óriáspiócák eddig vagy késő éjjel, vagy hajnalban, közvetlenül napfelkelte előtt jelentkeztek.




– Hát igen – dörmögte. – Ige-en. Szerintem ez azt jelenti, hogy elszemtelenedtek.




– Szerintem is. Mit láttál a téren?




– Talán jobb lesz, ha magad nézed meg. A filmfelvevőt elintézte a bestia. Ma nem dolgozhatom.




– A fiúk ott vannak?




Mattit zavarba hozta a kérdés.




– Igen, valahol arra lehetnek – felelte, és tétova mozdulattal intett. Hirtelen arra gondolt, hogy mit szól majd a lány, ha meglátja a pavilon bejárata fölött éktelenkedő golyónyomot.




Natasa ismét a rádióadóval kezdett bíbelődni, és Matti magára hagyta. Amikor kilépett a házból, észrevette a homokjárót, mely maximális sebességgel közeledett, és vakmerően ugrándozott a homokbuckákon. Mögötte égig érő falként magasodott a sűrű, narancssárga porfüggöny – ezzel a háttérrel igen hatásos látvány volt a hatalmas termetű Penykov, aki oldalához szorított puskával, szálfaegyenesen állt a járműben. A homokjárót természetesen Szergej vezette. Egyenesen Mattinak irányította a gépet, majd hirtelen fékezett, amikor öt lépésnyire volt a fiútól. A sűrű porfelhő ellepte a meteoritfigyelő környékét.




– Íme, a fordított kentaurok – mondta Matti a szemüvegét törölgetve. – Nektek ugyanis lófejetek és emberi testetek van.




– No, mi újság? – kérdezte Szergej, és leugrott a gépről. Penykov tempósan követte példáját.




– Meglépett – szólalt meg Matti.




– Pedig azt hiszem, eltaláltad – hízelgett Szergej Penykovnak.




Penykov méltósággal bólintott.




– Én is azt hiszem – mondta magabiztosan.




Matti odalépett hozzá, és megragadta prémkabátjának ujját.




– No, akkor, gyere velem! – parancsolt rá fenyegetően.




Penykov nemigen lelkesedett:




– Hová?




Matti dühbe gurult.




– Gyere csak, és ne okoskodj... te mesterlövész! Majd én megmutatom neked, mit találtál el te olyan pontosan.




Odabaktattak a pavilonhoz.




– Hű, a mindenit! – Penykov elborzadt az ajtó láttán.




Szergej szó nélkül berohant a pavilonba.




– Nataska látta már? – kérdezte azonnal Penykov.




– Még nem.




Penykov elmélyülten tapogatta a falon tátongó nyílás szélét.




– Ezt bizony nem lehet öt perc alatt kijavítani – állapította meg csüggedten.




– Hát igen... És sajnos, pillanatnyilag nem árusítanak pavilont Csillagvárosban – jegyezte meg gúnyosan Matti.




Penykov egy hónappal ezelőtt, amikor éjszaka az óriáspiócákra vadászott, eltalálta a meteoritfigyelő-bódét. Sürgősen elindult Csillagvárosba, és ott sikerült is szereznie valahol egy másikat. A szétlőtt bódét elrejtette a garázsban.




Szergej kiáltása hallatszott a pavilonból:




– Azt hiszem, semmi baj!




– És ott hátul... kiment a golyó a hátsó falon? – kérdezte Penykov.




– Igen...




Lágy zümmögés hallatszott, a pavilon teteje elmozdult, majd a helyére csúszott.




Szergej előbújt a pavilonból. – Úgy látszik, működik.




– A felvevőgép állványa viszont elgörbült – közölte Matti. – A meteoritfigyelő pedig annyira szétlapult, hogy megint újat kell szerezni.




Penykov futó pillantást vetett a bódéra, azután újra az átlyukasztott falra meredt. Csüggedten sóhajtott.




– A bódét még csak rendbe hoznám, de ezzel a tátongó “szakadékkal" nemigen tudok mit kezdeni.




– Jön Natasa – figyelmeztette őket suttogva Matti.




Penykov mintegy menekülésre készen nekilendült, de azután csak a válla közé kapta a fejét. Szergej pergő nyelvvel hadarta:




– Natasenyka, a golyó itt egy kis lyukat ütött, de jóformán észre sem lehet venni, mindjárt nekilátunk, estére már nyoma sem lesz, de bent a műszereknek kutyabajuk sincs...




A lány a pavilonra nézett, majd rájuk.




– Disznóság, amit műveltetek, fiúk – mondta csendesen.




Ebben a pillanatban mindhárman legszívesebben a föld alá süllyedtek volna – még Matti is, aki nem tehetett semmiről, hiszen akkor rohant már ki a térre, amikor mindennek vége volt. Natasa bement a pavilonba, és felgyújtotta a villanyt. A nyitott ajtón át látták, amint a fénymérőautomatákról lehúzza a védőtokokat. Penykov hosszan tartó, bánatos sóhajtást hallatott. Szergej csendesen megszólalt:




– Megyek, beállok a kocsival.




Szavait némaság fogadta. Fölmászott és begyújtotta a motort. Matti elbandukolt a filmfelvevőhöz, és hétrét görnyedve becipelte a házba. Csak a sután ácsorgó, nagy darab Penykov maradt a pavilon előtt.




A műhelyben Matti letette a gépet, leszerelte magáról az oxigéntömlőt, lehúzta fejéről a gumicsuklyát, és sokáig bajlódott, amíg sikerült végig kigombolnia a hosszú és bő szőrmebundát. Magas szárú szőrmecsizmáját a lábán hagyta, és felült az asztalra. Kinézett az ablakon: a homokjáró szokatlanul óvatosan mászott a homokon, majd szinte besompolygott a garázsba.




Natasa kijött a pavilonból, és gondosan becsukta maga mögött az ajtót. Azután átvágott a megfigyelőtéren, és a műszerek előtt egy-egy pillanatra megállt. A mögötte kullogó Penykov gyakori, keserves sóhajtásokkal jelezte, hogy bűnösnek érzi magát. A sűrű porfüggöny már szétfoszlott, és a Régi Bázis tüskés bozóttal benőtt, megfeketedett falain – melyek csonkák voltak, mintha valami óriás összeharapdálta volna őket – halvány sugarakat sétáltatott a sárgásvörös, apró napkorong. Matti nézte az alacsonyan lebegő gömböt, a gyorsan sötétedő égboltot, azután eszébe jutott, hogy ma ő az ügyeletes, és máris indult a konyhába.




Vacsora közben Szergej fürkészve nézte a lányt, majd megjegyezte:




– A mi Natasánk ma rendkívül szótlan.




– Hagyjatok békén – jelentette ki a lány, és evett tovább. Rájuk sem nézett, kibékíthetetlenül haragosnak és mogorvának látszott.




– Megharagudott ránk a mi Natasánk – folytatta bánatosan Szergej.




Penykov nehéz, keserves sóhajjal kísérte Szergej megállapítását, Matti szomorúan bólogatott.




– Nem szeret ma bennünket a mi kis Natasánk – panaszolta Szergej behízelgően és lágyan.




– Igen, haragszom... Hogy lehet ilyen ostobaságot csinálni? – fakadt ki a lány indulatosan. – Nem megállapodtunk abban, hogy a megfigyelőtéren nem lövöldözünk? Elvégre nem céllövöldét építettünk oda. A teleszkóp-pavilonban pótolhatatlan műszerek vannak... Mit csinálnátok, ha szétlőttétek volna a fénymérő-automatákat? Honnan szereznétek újakat?




Penykov odaadó tekintettel bámulta Natasát.




– Ugyan már, Natasenyka – védekezett Szergej. – Csak nem gondolod, hogy az automatába is belelövünk?




– Mi kizárólag a lámpákra vadásztunk – morogta Matti.




– Mégis átlyukasztottátok a pavilont – veszekedett velük tovább a lány.




– Natasenyka! – kiáltotta lelkendezve Szerjozsa. – Hozunk egy másikat! Penykov elnyargal Csillagvárosba, és szerez egyet. Hiszen a fiú nagyszerű erőben van!




– Elegem van belőletek! – mondta Natasa, de már nem haragudott.




Penykov felbátorodott.




– Hisz' akkor kellene puskavégre kapnom, amikor a műszerek körül ólálkodik, nem?... – kezdte. – Mert... – folytatta volna, Matti azonban akkor az asztal alatt a lábára lépett, és ezzel belefojtotta a szót.




– Nézd, Vologya, igazán elképesztő az ügyetlenséged – korholta Natasa. – A szemed előtt sétálgat ez a hatalmas szörnyeteg, akkora, mint egy elefánt, és egy hónap alatt egyszer sem tudtad eltalálni.




– Magam sem értem a dolgot – ismerte el őszintén Penykov, és tanácstalanul dörzsölgette a tarkóját. – Lehet, hogy elmozdult az irányzék?




– Alighanem a cső görbült el – gonoszkodott Matti.




– Mindegy, erről már nem érdemes beszélni. Fiúk, a helyzet súlyosra fordult – jelentette be komoran Natasa.




Mindannyian ránéztek. – A Penykov-féle játszadozásnak vége. Beszéltem Csillagvárossal. Az óriáspiócák ma nemcsak nekünk alkalmatlankodtak. Megrohanták Azizbekov csoportját, rátámadtak a geológusokra, betörtek az új építkezés területére. És mindenütt fényes nappal...




– És minden támadás Csillagvárostól nyugatra és északra történt – tette hozzá Szergej.




– Csakugyan! – Natasa meglepetten kapta fel a fejét. – Erre nem is gondoltam. Mindez azonban most már nem számít: Csillagvárosban úgy határoztak, hogy irtóhadjáratot szerveznek a bestiák ellen.




– Nagyszerű! – kiáltott Penykov. – Végre-valahára elszánták magukat.




– Holnap reggel értekezlet lesz, melyen minden csoport-parancsnok részt vesz. Én tehát elmegyek, és amíg oda leszek, te helyettesítesz, Szerjozsa. Igen... És még valami: ma nem végzünk megfigyeléseket. A parancsnokság rendelkezése szerint az éjszakai munkák egyelőre szünetelnek.




Penykov abbahagyta az evést, és bánatos pillantást vetett Natasára. Matti megszólalt:




– Nekem mindegy, én úgysem tudnák dolgozni, mert a filmfelvevő kikészült. Penykovot viszont súlyosan érinti a rendelkezés. Ha egy-két éjszakát kihagy, felborul az egész munkaprogramja.




– Tudom – felelte Natasa. – De nemcsak neki van programja. Mindenkié felborul...




– Na és nem lehetne valahogy szép csendben... – kezdte Penykov. – Nem venné észre senki.




A lány megrázta a fejét.




– Erről hallani sem akarok! – utasította vissza szigorúan.




– Na és ha... – próbálkozott ismét Penykov, de Matti megint a lábára lépett.




“Igaz is – gondolta a fiú. – Fölösleges beszélni erről. Úgysem tartja be senki a rendelkezést."




– Hányadika van ma? – kérdezte Szergej. A dekádra gondolt.




– Ez a nyolcadik nap – felelte Matti. Natasa elpirult, és a körülötte ülőkkel dacosan farkasszemet nézett.




– Ribkin ma nagyon elmarad. Régen itt kellene már lennie – mondta Szergej, és töltött magának a kávéból.




– Igen, valóban – állapította meg mélyértelműen Penykov.




– Bizony, elég későre jár – tette hozzá Matti is. – Nemsokára éjfél, és se híre, se hamva...




– Pszt! – Szergej fölemelte az ujját. – Figyeljetek! – A kupola alatti helyiségben megcsikordult a zárófal ajtaja.




– Ő az! – suttogta ünnepélyesen Szergej.




– Bolondok vagytok, ó, milyen bolondok vagytok – mondta Natasa, és zavartan felnevetett.




– Nem engedem bántani a mi Natasánkat! – jelentette ki fenyegetően Szergej. – Ne merjétek kinevetni.




– Mindjárt megjön Ribkin, ő majd kinevet bennünket – vélte sanyarúan Penykov.




Kopogtak. Szergej, Matti és Penykov ajkukra tették ujjukat, és sokat mondó pillantást vetettek Natasára.




– Mit hülyéskedtek? – kérdezte suttogva a lány. – Szólaljon meg már valamelyitek...




A három fiatalember egyszerre intett nemet.




– Tessék! – kiáltotta elszántan Natasa.




A mindig kifogástalan, sőt elegáns külsejű Ribkin belépett. Látszott rajta, hogy nemrégen borotválkozott. Tiszta overallja alatt frissen vasalt, hófehér ing. Arca, mint általában a felderítő-vadászoké, meglehetősen furcsán festett: homloka és arcának felső része feketére sült, de szeme körül, ahol a nap nem érte, fehér karikák világítottak. Arcának alsó fele, melyet a légzőkészülék eltakart, szintén fehér maradt.




– Bejöhetek? – kérdezte halkan. Mindig ilyen halkan beszélt.




– Tessék... foglaljon helyet, Félix – hívta Natasa.




– Vacsorázol? – kérdezte Matti.




– Köszönöm, nem – felelte a jövevény. – Inkább egy kávét innék.




– Szokatlanul későn jöttél – állapította meg a nyíltszívű Penykov, miközben kitöltötte neki a kávét. Szergej keserves fintort vágott, Matti pedig egy gyors asztal alatti rúgással figyelmeztette Penykovot.




Ribkin nyugodtan kortyolgatni kezdte a kávét.




– Félórával ezelőtt érkeztem – mondta –, de mielőtt bejöttem volna, kicsit körülnéztem. Úgy láttam, ma nálatok is jártak piócák.




– Igen, valóságos csata zajlott itt le – közölte Natasa.




– Persze – mondta Ribkin. – Láttam is egy hatalmas lyukat a pavilon bejárata fölött.




– Sajnos, nekünk csak görbe csövű puskáink vannak – magyarázkodott Matti.




Ribkin kivillantotta szabályos, hófehér egérfogait.




– Na és te milyen szerencsével jártál? Sikerült eltalálnod legalább egyet a bestiák közül? – érdeklődött Szergej.




– Nem hinném – felelte Félix. – Nagyon nehéz eltalálni őket...




– Ezt magam is tapasztaltam – dörmögte Penykov.




A lány az asztalt nézte, és egy kenyérdarabkát morzsolgatott.




– Azizbekovék ma megöltek egyet – újságolta Ribkin.




– No, nézd csak! – kiáltott fel csodálkozva Penykov. – És kicsoda?




Ribkin megint elnevette magát.




– Senki! – mondta vidáman, és Natasára pillantott. – Mulatságos história. Leszakadt egy ekszkavátor emelőkarja, és épp az óriáspiócára zuhant. Valamelyikük szétlőhette a drótkötelet.




– Ez aztán remek lövés! – lelkesedett Penykov.




– Ó, ilyet mi is tudunk – gúnyolódott vigyorogva Matti. – Futás közben, harmincméteres távolságból a legparányibb lámpácskát is telibe találjuk...




– Fiúk, szörnyű gyanú motoszkál bennem – szólalt meg Szergej. – Nem tudok szabadulni attól a gondolattól, hogy a Marson található puskák egytől egyig görbe csövűek.




– Tévedsz – közölte Félix. – Az agyonütött óriáspiócában Azizbekovék hat golyót találtak.




– No, nemsokára elkezdődik a hajtóvadászat – mondta derűsen Penykov. – Akkor majd megtanítjuk őket kesztyűbe dudálni.




– Én viszont egyáltalán nem örülök ennek a vadászatnak – jelentette ki Matti. – Ősidők óta ezt csináljuk: piff-paff, ta-ta-ta-ta... kiirtunk minden élőlényt, aztán sürgősen rezervátumokat létesítünk.




– De hát mit akarsz? – méltatlankodott Szergej. – Hiszen akadályoznak bennünket.




Mattit azonban nem lehetett meggyőzni:




– Ó, mi örökösen akadályokra hivatkozunk – vitázott tovább. – Ha kevés az oxigén, az a baj. Ha több a kelleténél, az megint csak baj. A sok erdő akadályoz bennünket, gyerünk, irtsuk ki... Hát kik vagyunk mi? Mi jogosít fel bennünket arra, hogy mindent akadálynak minősítsünk?




– Mi bánt? Talán keserű volt a saláta? – kérdezte tűnődve Penykov. – Akkor viszont magadra vess, mert te készítetted...




– Ugyan már, Penykov... ne dőlj be neki, ne hagyd, hogy ugrasson – figyelmeztette Szergej. – Hiszen láthatod, miben mesterkedik. Általános vitát akar kirobbantani... hogy vélemény-nyilvánításra kényszerítse Natasenykát.




Félix fürkésző pillantást vetett Szergejre. Nagy, világos szeme volt, és igen ritkán hunyorgott. Matti elvigyorodott.




– És az is előfordulhat, hogy nem is ők alkalmatlankodnak nekünk – jegyezte meg gúnyosan –, hanem mi nekik. Erre még nem gondoltatok?




– Folytasd csak – morogta Penykov.




– Tételezzük fel például – fejtegette tovább Matti –, hogy a “repülő óriáspiócák" a Mars értelmes őslakói – habár egyelőre az értelmi fejlettségnek csak kezdetleges fokán állnak. Elvettük tőlük azokat a területeket, ahol némi víz van, de ők nem hagyják magukat... elhatározták, hogy elűznek bennünket.




Penykov döbbenten meredt Mattira.




– Hát igen – nyögte ki végül –, ez elképzelhető.




– Vitatkozz hát vele! – rivallt rá Szergej. – Hiszen így semmi örömet nem okoz neki a hipotézise...




– Minden körülmény ezt a feltevést igazolja – folytatta Matti. – Föld... illetve Mars alatti városokban élnek. Mindig jobb felől támadnak, ez nyilván valami tabu náluk. Továbbá... szóval mindig elviszik a sebesültjeiket...




– Ó, szegény barátom! – sajnálkozott csalódottan Penykov.




– Félix, kérlek – avatkozott a vitába Szergej –, semmisítsd meg érveiddel ezt a csinos elméletet.




– Ezt a feltevést már mások is megfogalmazták. (Matti csodálkozva ráncolta szemöldökét.) Elég régen. Mielőtt elpusztult az első óriáspióca. Ma már érdekesebb elméleteket is ismerünk.




– Éspedig? – érdeklődött Penykov.




– Eddig senki sem adott kielégítő magyarázatot arról, hogy az óriáspiócák miért támadják meg az embereket. Nincs kizárva, hogy ez ősi, beléjük rögződött szokás náluk. Eszerint az is lehetséges tehát, hogy a Marson mégiscsak élnek két lábon járó, emberszerű lények.




– Persze hogy élnek – helyeselt Szergej. – Már harminc éve, hogy megjelentek...




Félix udvariasan elmosolyodott a tréfán, azután megjegyezte:




– Vagyis remélhetjük, hogy az óriáspiócák egyszer majd elvezetnek bennünket ezekhez az élőlényekhez.




Egy ideig mindnyájan hallgattak. Matti irigykedő tekintettel nézte Félixet. Mindig irigyelte azokat az embereket, akiknek nehéz és izgalmas feladatokat kell megoldaniuk. A repülő óriáspiócák felkutatása önmagában is érdekes foglalkozás, hát még ha ilyen különleges céllal párosul. Megtalálni a Mars kétlábú lakóit!...




Matti sorra vette gondolatban mindazokat az érdekes feladatokat, melyeket az utóbbi öt év alatt neki kellett megoldania. A legizgalmasabb kétségtelenül az volt, amikor egy “felderítővadász" robotembert konstruált, s ennek segítségével éjszakai felvételeket készített az égbolton megjelenő “idegen" fényforrásokról. A filmfelvevő kamerája óriási, kíváncsi szemként fürkészte a sötétséget. Szerjozska ide-oda futkosott az éjszaka leplébe burkolózó homokbuckák között; időnként megnyomta a kézilámpa gombját, és a felvillanó fénypont távoli csillagként hunyorgott a sivatag fölött. A kamera némán, a vadászkutya feszült figyelmével követte minden mozdulatát... “Hát igen – gondolta Matti –, ez igazán érdekes volt."




Szergej ingerült hangja törte meg hirtelen a csendet:




– Vigye el az ördög... Nevetségesen, szánalmasan tudatlanok vagyunk! (Penykov abbahagyta a kávé szürcsölését, és rámeredt.) És milyen békésen és lemondóan megnyugszunk ebben! Múlnak a napok, a hetek, mi pedig nyakig merülünk a nyomorúságos részletekben... Elbíbelődünk az elektronikával, elrontjuk, majd javítgatjuk az adatfeldolgozó gépeket, grafikonokat rajzolgatunk, cikkecskéket, jelentéseket írogatunk... Torkig vagyok már ezzel!




– Borostás állához kapott, és idegesen dörzsölgetni kezdte.




– Ha kilép az ember a kapun, ott fekszik előtte egy végtelen, vadidegen világ, melyről nem tud semmit. Néha úgy szeretnék faképnél hagyni mindent... Nekivágnék a sivatagnak, mennék, amerre a szemem lát, és valami igazi, méltó feladatot keresnék magamnak. Nevetséges és szégyenletes ez a tunya, unalmas életmód, fiúk! Egy helyben rostokolunk a Marson, és a nap huszonnégy órájában folyton csak a fénymérő automaták regisztrátoraiban és Penykov savanyú ábrázatában gyönyörködhetünk...




Penykov szelíden kérdezte:




– De hát ki vagy mi tart vissza, Szerjozsa? Fogd magad, és vágj neki... Kéredzkedj el az építőkhöz. Vagy jelentkezz felderítő-vadásznak. – Félixhez fordult: – Mit szólnál hozzá?




Ribkin vállat vont.




– Nem, nem... Penykov barátom, szamárságokat beszélsz – mondta dühösen Szergej, és ajkbiggyesztve rázta szőke hajtincseit. – Aki cselekedni akar, annak értenie kell valamihez. És én mihez értek? Meg tudom javítani a műszereket... Ha megszorítanak, elszámolok kettőig, vagyis konyítok valamit az alsófokú matematikához. Elvezetgetem a homokjárót, de azt is csak úgy műkedvelőként... Mire vagyok én alkalmas ezenkívül?




– Mire? A siránkozásra... ahhoz mesterien értesz – állapította meg Matti ingerülten. Szégyenkezett, hogy Szergej így beszél Félix előtt.




– Én nem siránkozom. Én dühöngök. Milyen önelégültek és korlátoltak vagyunk! Vajon miért? Miért vagyunk olyan biztosak benne, hogy az új obszervatóriumnak alkalmas környék felfedezése fontosabb feladat, mintha keresztül-kasul bejárjuk a Marsot? Miért fontosabb olajat találni, mint titkokat feltárni? Talán nincs elég olajunk?




– Mit vagy úgy oda? Talán kevesled a titkokat, melyek megfejtésre várnak? – kérdezte Matti. – Láss csak neki... Próbáld megoldani akár csak a T-feladatot...




– De nekem semmi kedvem az ilyesmihez! Dögunalmasak az ilyen feladatocskák, érted, öregem? A hátam is borsódzik tőlük! Elvégre makkegészséges, bivalyerős fickó vagyok, egy megvadult bikát is térdre tudnék kényszeríteni! Miért kell nekem nyavalyás számok fölött görnyedezni?




Szergej elhallgatott. Nyomasztó, kellemetlen csend támadt, és Mattinak eszébe jutott, hogy jó lenne témát változtatni, de nem tudta, hogyan kezdjen hozzá.




Natasa végre megszólalt:




– Én általában nem értek egyet Szerjozskával, de amit mond, abban van azért igazság: valahogy túlságosan is beleveszünk a hétköznapi apróságokba. Olykor engem is elfog a bosszúság... Ha már mi nem tehetjük, legalább mások foglalkoznának a Mars felkutatásával. Utóvégre nem holmi szigetről, még csak nem is egy világrészről van szó... Nem terra incognita ez, hanem egy egész bolygó! És mi harminc év óta egyfolytában itt gubbasztunk, csendesen és gyáván meghúzódunk, nincs bátorságunk elmozdulni a víz meg az űrrepülőterek közeléből. Bizony, lassanként valóban nevetségesek leszünk. Igaza van Szergejnek, csak dühönghet az ember, ha erre gondol. Ott ücsörög valaki a Központban, bizonyára egy fehér szakállú, hajdani hőstettek dicsfényében sütkérező aggastyán, aki folytonosan azt nyekergi: “Korai még, korai még."




Penykov a “korai" szóra összerezzent, és az órájára nézett.




– Hű, a mindenségit – mormogta, miközben feltápászkodott az asztaltól. – Mialatt itt elcsevegtem veletek, már legalább két csillagot elszalasztottam. – Az utolsó szónál észbe kapott, Natasára sandított, és ijedtében leült. Ábrázata mulatságos fintorba torzult, és mindenki, még Szergej is elnevette magát.




Matti fölpattant, és az ablakhoz lépett.




– Micsoda nagyszerű éjszaka! Azt hiszem, most csodálatos felvételeket lehetne készíteni... – Elfordult az ablaktól, és Natasára pillantott.




Félix arca földerült.




– Natasa – mondta a lánynak –, ha gondolja, én szívesen őrt állok, amíg dolgoznak.




– De hiszen... hiszen magának már mennie kellene... – Natasa elpirult. – Úgy értem, ilyenkor már menni szokott...




– Miért fárasztaná magát? – szólalt meg Matti. – Majd őrködöm. Dolgozni úgysem tudok... a gépem használhatatlan.




– Akkor megyek és öltözöm – mondta Penykov.




– Na, jól van, nem bánom – egyezett bele Natasa. – A hét órakor kiadott utasítás tehát némileg módosul...




Penykov egy szempillantás alatt eltűnt. Szergej is fölállt és kiment. Nem nézett senkire. Matti a tányérokat kezdte rakosgatni.




– Majd segítek – ajánlkozott Félix, és akkurátusan nekigyürkőzött.




– Ó, nem kell ide segítség – legyintett Matti. – Öt csésze, öt tányér. Nem tart semeddig...




Ránézett Félix csuklójára, és csaknem leejtette a tányérokat.




– Hát ez meg minek? – kérdezte álmélkodva. Félix mindkét csuklóján két pár karórát látott. A felderítő vadász komoly arccal felelte:




– Ez is egy elmélet... Szóval, akkor ne segítsek mosogatni?




– Fölösleges lenne – felelte Matti. “Furcsa egy fickó ez a Félix" – gondolta csodálkozva.




– Akkor elmegyek – mondta Félix, és magára hagyta Mattit.




A sarokban álló adó-vevő készülék hirtelen sziszegni kezdett, azután kattant egyet, és megszólalt a mély, fáradt férfihang:




– Egyes, Egyes, itt Csillagváros beszél... Egyes, jelentkezzék!




Matti elkiáltotta magát:




– Natasa, Csillagváros jelentkezik!




A mikrofonhoz sietett és beleszólt:




– Halló, itt Egyes!




– Hívja a parancsnokot – mondta a mély férfihang.




– Azonnal.




Az ajtó kicsapódott, és nyitott szőrmebundában, nyakában a légzőkészülékkel, Natasa a rádióadóhoz rohant.




– A parancsnok beszél – jelentkezett.




– A korábbi utasítások szigorú betartását kérem – közölte nyomatékosan a központi adóállomás. – Az éjszakai megfigyeléseket be kell szüntetni. Csillagvárost körülvették az óriáspiócák. Megismétlem...




Matti már törölgetett, és közben figyelmesen hallgatta a parancsot. Megérkezett Szergej és Penykov. Matti elégedetten nézte elszontyolodott ábrázatukat.




–... Csillagvárost körülvették az óriáspiócák. Értette, amit mondtam?




– Igen, értettem – felelte lehangoltan Natasa. – Csillagvárost körülvették az óriáspiócák, az éjszakai megfigyeléseket be kell szüntetni.




– Jó éjszakát – mondta a férfihang, és a hangszóró elnémult.




– Hát akkor... jó éjszakát, Penykov – dörmögte színlelt közönnyel Szergej, és hozzáfogott a szőrmebunda kigombolásához.




Penykov nem válaszolt. Dühösen szusszantott, és bement a szobájába.




– Akkor én elmegyek – szólalt meg váratlanul Félix.




Mindannyian feléje fordultak. A keménykötésű, zömök fiú az ajtóban állt, és a termetéhez képest aránytalanul nagy puskára támaszkodott.




– Mivel mégy? – kérdezte Matti.




Félix az ujjaival mutatta, hogy gyalog.




– Észnél vagy? – borzadt el Matti.




Félix csodálkozva elmosolyodott.




– Veled meg mi történt? Mit rémüldözöl?




– Hallotta a rádióüzenetet? – kérdezte tőle sietve Natasa.




– Igen, hallottam – felelte Félix. – De Csillagváros parancsnoka nekem nem felettesem. Hiszen én felderítővadász vagyok.




Felhúzta az oxigénmaszkot, leengedte a szemüveget, kesztyűs kezével búcsút intett és kiment. Natasa és a többiek dermedten bámulták a becsukódó ajtót.




– De hát ezt nem szabadna... – suttogta ijedten a lány, és tétován körülnézett. – Hiszen szétmarcangolják...




Szergej hirtelen kitépte magát a bénult mozdulatlanságból, kapkodva gombolni kezdte szőrmebundáját, és az ajtóhoz ugrott.




– Hová?! – kiáltott rá Natasa.




– Elviszem Ribkint – kiáltotta vissza futás közben, és becsapta az ajtót.




Natasa már-már utánarohant, de Matti elkapta a karját. – Maradj csak. Hagyd őt... – mondta nyugodtan. – Szerjozsa egyedül is elviszi.




– De kitől kért engedélyt? – kérdezte indulatosan a lány. – Miért tekinti a parancsnokát levegőnek?




– Nem lehet sorsára hagyni valakit, amikor segítségre szorul – felelte megfontoltan Matti.




Apró remegések futottak át a padlón. Szergej kivezette a homokjárót a garázsból. Natasa leült, kezét idegesen összekulcsolta.




– Nem kell izgulni – nyugtatta Matti. – Tíz-tizenöt perc múlva visszajön.




– És ha visszafelé megrohanják?




– Az óriáspiócák eddig még sohasem támadtak mozgó járműre. Különben is, Szerjozska csak örülne az ilyesminek...




Szótlanul ültek és vártak. Mattinak hirtelen eszébe jutott, hogy Félix Ribkin már legalább tízszer ellátogatott hozzájuk esténként az obszervatóriumba, és minden alkalommal ilyen későn távozott. Pedig az óriáspiócák éjszakánként mindig ott ólálkodnak a város körül... “Vakmerő fickó ez a Félix – gondolta Matti. – És amolyan csodabogár. Ámbár, ahogy vesszük. – Natasára sandított. – Mindenesetre kissé furcsán udvarol: óvatos várostrom..."




Matti kinézett az ablakon. A sűrű feketeségben csak a mozdulatlan, éles fényű csillagokat lehetett látni. Belépett Penykov, kezében egy köteg papírlapot tartott, és lesütött szemmel kérdezte:




– No, kinek van kedve egy kis grafikon-rajzoláshoz?




– Nekem – felelte Matti.




Penykov zajosan rendezgetni kezdte a grafikonlapokat. Natasa mereven, egyenesen ült, és feszült figyelemmel hallgatózott. Penykov szétrakta a papírokat az asztalon, és lelkesülten magyarázni kezdett:




– Gyerekek, valami egészen rendkívüli újságot közölhetek! Emlékeztek Degas törvényére?




– Hogyne – bólintott Matti. – A secans a kétharmadik hatványon...




– Hát a Marson nincs ilyesmi! Nem érvényes! – harsogta diadalmasan Penykov. – Nataska, nézd csak... Natasa!




– Hagyd békén! – szólt rá Matti.




– Miért, mi történt? – kérdezte suttogva Penykov.




Natasa fölugrott.




– Megjött! – kiáltotta.




– Ki jött meg?




A padló újra megremegett, azután a távoli dübörgés elhalt, és a zárófal ajtaja megcsikordult. Szergej belépett, és lerángatta magáról a dérlepte oxigénmaszkot.




– Brr, micsoda hideg! – mondta vidáman.




Penykov álmélkodva nézett rá.




– Hát te hol jártál?




– Hazavitte Ribkint – felelte Szergej helyett Matti.




– Igazán rendes vagy – szólalt meg Natasa hálásan. – Szerjozska, igazán nagyon-nagyon rendes vagy! Most legalább nyugodt szívvel fekszem le aludni.




– Jó éjszakát, Natasenyka! – búcsúztak egymás után a fiúk. A lány bement a szobájába.




– Miért nem vittél magaddal? – kérdezte sértődötten Penykov.




Szergej arcára ráfagyott a mosoly. Az asztalhoz lépett, leült, és odébb tolta a grafikonlapokat.




– Ide figyeljetek – suttogta. – Nem találtam meg Ribkint. Nyoma veszett. Kürtjeleket adtam, reflektoroztam, elmentem egészen Csillagvárosig, tűvé tettem érte a környéket... se híre, se hamva. Mintha csak a föld nyelte volna el...




Mindnyájan hallgattak. Matti megint az ablakhoz lépett. Úgy rémlett neki, hogy messze, valahol a Régi Bázis körül halvány fénypont imbolyog a sötétségben – mintha valaki zseblámpával világított volna.
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A MARSON.




A RÉGI BÁZIS























Reggel hét órakor a csoport-és körzetparancsnokok Alekszandr Filippovics Ljaminnak, a Csillagvárosi Központ igazgatójának dolgozószobájában gyülekeztek. Huszonötén jöttek össze, és mindannyian a hosszú és alacsony “tanácskozó" asztal körül ültek. A ventillátorok és ózonfejlesztők teljes erővel működtek. A dolgozószobában Natasa volt az egyetlen nő. A lányt ritkán hívták meg az efféle általános értekezletekre, és a jelenlevők közül sokan nem ismerték. A férfiak jóindulatú érdeklődéssel nézegették. Natasa meghallotta, amikor egyikük rekedtes hangon odasúgta szomszédjának: “Ha ezt tudom, megborotválkozom." Ljamin nem állt fel, amikor beszélni kezdett.




– Elvtársak, a kérdés nem tartozik ugyan a napirendhez, de azért nem elhanyagolható: mindnyájan megreggeliztek? Mert ha éhes lenne valaki, konzervvel és kakaóval szolgálhatok.




– És valami finomabb falat nem akadna, Alekszandr Filippovics? – érdeklődött vágyakozó arccal egy pirospozsgás, jól táplált férfi, akinek mindkét kezén kötés fehérlett.




A szobában moraj támadt.




Ljamin sajnálkozva rázta meg a fejét.




– Szegények vagyunk, finomabb falatokkal nem rendelkezünk. Esetleg pár doboz konzervcsirke...




Néhányan kiáltozni kezdtek:




– Az is jó lesz, Alekszandr Filippovics! Hozzák csak, szívesen látjuk! Siettünk, nem volt már időnk reggelizni!




Ljamin intett valakinek.




– Mindjárt behozzák – nyugtatta meg a kiáltozókat, és felállt. – Mindenki megérkezett? – Végignézett a jelenlevőkön. – Azizbekov... Barabanov... Gorin... Malumjan... Nakamura... Natasa... Van... Jefferson hol van? Ó, ne haragudj, kérlek... És Opanaszenko? Őt valóban nem látom... A felderítő-vadászoktól jött valaki?




– Opanaszenko portyán van – felelte egy halk hang.




Natasa odanézett. Ribkin volt. A lány most látta először borostásan.




– Portyázik? – kérdezte Ljamin. – Mindegy, akkor nélküle kezdjük. Amint az elvtársak tudják, a repülő óriáspiócák az utóbbi hetekben erősen mozgolódnak. Két nap óta pedig tűrhetetlen állapotok uralkodnak. Az óriáspiócák már fényes nappal is támadnak. Emberéletben szerencsére még nem esett kár, de a csoport-és körzetparancsnokok többsége határozott intézkedéseket követel. Hangsúlyozni kívánom, elvtársak, hogy az óriáspiócák problémája nem mai keletű. Ezek a bestiák nagyon az idegeinkre mentek már. Eddig rengeteg hiábavaló vita folyt róluk, néha még veszekedtünk is miattuk... Bebizonyosodott, hogy a szabad ég alatt dolgozó csoportok munkáját ezek a furcsa állatok nagymértékben akadályozzák, és különben is legfőbb ideje már, hogy ezzel, vagyis az óriáspiócákkal kapcsolatban végleges elhatározásra jussunk. Hogy a lényegre térjek, a kérdésre vonatkozóan kétféle vélemény áll szemben egymással. Az egyik felfogás hívei szerint haladéktalanul irtóhadjáratot kell szerveznünk, vagyis ők az óriáspiócák fizikai megsemmisítését javasolják. A másik álláspont hívei szerint folytatnunk kell a passzív védekezés politikáját, tehát ők úgy vélik, hogy a település megerősödéséig ezzel is féken tarthatjuk az óriáspiócákat. Elvtársak, most azt kérem tőletek – a kezét a mellére tette –, hogy beszélgetés formájában mondjátok el a véleményeteket. Persze, szeretném, ha a személyeskedést lehetőleg mellőznétek. Az ilyesmi csak hátráltatna bennünket. Tudom, hogy fáradtak, kimerültek vagytok, és mindnyájatoknak van valamilyen sérelme. Most mégis nyomatékosan kérlek benneteket, hogy személyes érzelmeiteket tegyétek félre, és csak a közös üggyel törődjetek... – Szeme hirtelen összeszűkült. – Figyelmeztetek mindenkit, hogy amennyiben megfeledkezik magáról, az értekezletet el kell hagynia. Bármilyen is a beosztása.




Ljamin leült. Egy hórihorgas, ösztövér, borostás képű férfi nyomban szólásra emelkedett. Arcát a nap foltosra égette, szeme gyulladtan vöröslött. Viktor Kirillovics Gajdadimov volt, az építkezés helyettes igazgatója.




– Nem tudom – kezdte –, mennyi ideig tart majd az a bizonyos hajtóvadászat. Talán egy hétig, talán egy hónapig, esetleg fél évig. Azt sem tudom, hány ember kell ehhez a vállalkozáshoz: feltehetőleg a legjobb munkaerőket viszitek el tőlem, ámbár lehet, hogy válogatás nélkül elviszitek mind. És végül azt sem tudom, mentek-e majd valamire ezzel a hajtóvadászattal. Egyet-mást azonban biztosan tudok, és kötelességemnek érzem, hogy beszéljek erről. Először: az irtóhadjárat miatt félbe kell szakítanunk a lakóházak építését. Ezzel kapcsolatban megemlítem, hogy két hónap múlva új emberek érkeznek, pedig a lakáshiány már most is sok problémát okoz. Csillagvárosban még a családosoknak sem tudok lakást adni. Erről jut eszembe: külföldi barátaink kissé sokat hangoskodnak emiatt, és szerintem ez nem valami hízelgő rájuk nézve. De ezt csak úgy megemlítettem. Másodszor: az irtóhadjárat következtében késni fog az épületelemgyár üzembehelyezése. Hogy egy ilyen gyár mit jelent a mi körülményeink között, azt nem kell magyaráznom, nem is szólva már a melegházakról, melyekből természetesen semmi sem lesz ebben az évben a hajtóvadászat miatt. És végül, ami a legfontosabb: a “büntetőexpedíció" lehetetlenné teszi a regenerálóüzem felépítését. Egy hónap múlva elkezdődnek az őszi viharok, s akkor az építkezésnek befellegzett. – Összeszorította a fogát, a szemét lehunyta, majd felnyitotta. – Tudjátok, elvtársak, hogy itt mindannyiunk élete egy hajszálon függ. Lehetséges, hogy holmi hivatalos titkokat árulok el, de nem bánom, most már kimondom, amit akarok. Végre is nem dedósok, hanem felnőtt, tapasztalt emberek vagyunk! Elvtársak, a város alatt levő vízforrások kezdenek kimerülni. Sőt: gyakorlatilag már ki is merültek. A vizet huszonhat kilométeres távolságból, sivatagjáró tankokon hordjuk. (Az asztal körül zúgás, mocorgás támadt, valaki felkiáltott: “Előbb nem tudtak gondolni erre?") Ha a hónap végéig nem tudjuk befejezni a regenerálóüzem építését, őszre szomjazhatunk, télen pedig kénytelenek leszünk kétszáz kilométerrel odébb hurcolni az egész várost. Köszönöm, befejeztem.




Leült, és fölhajtotta a kihűlt kakaót. Néhány pillanatra csend támadt, azután Ljamin fordult a jelenlevőkhöz:




– Tessék... Ki óhajt beszélni?




– Majd én. – Egy sötét szemüveges, szakállas kis emberke emelkedett szólásra: Zahar Joszifovics Pucsko, a javítóműhelyek főnöke. – Teljes mértékben egyetértek Viktor Kirillovkcsal... – levette szemüvegét, és hunyorogva körülnézett. – Ez az egész ötlet valahogy gyerekesnek látszik: gyerünk, játsszunk hajtóvadászatot, pif-paf, dirr-durr... De kérdem tőletek: vajon mivel fogjátok elkergetni azokat a bestiákat? Talán nádparipára pattantok?




Viktor Kirillovics az előbb világosan megmondta: a sivatagjáró tankjainkat vízhordásra kellett befognunk. És milyen állapotban vannak ezek a tankok? Hiszen már csak csörömpölő roncsok! Járműveink negyedrésze a javítóműhelyekben áll, és nincs, aki rendbe hozza őket. Volt szerencsém látni a sivatagjárójukat, Natasa. Mondja, hogy lehet ilyen barbárul agyonhajszolni egy gépet? Azt hinné az ember, hogy sziklafalakat döntögetnek vele...




– Zahar, Zahar, ne kalandozz el, térj a tárgyra – figyelmeztette Ljamin.




– Nahát, én csak annyit akarok mondani: tudom, mit jelentenek az ilyen “vadászatok". Tisztában vagyok vele. A gépek fele a homokba fullad, és ott marad a sivatagban, a többi meg egyenesen a műhelyekbe vándorol, s nekem kiadják a parancsot: láss neki, javítsd meg őket. Csakhogy mivel? Hogyan?




– Térj a tárgyra, Zahar – szólt rá türelmetlenül Ljamin.




– Igen? Szerintem a “tárgyról" beszélek. Ha majd ócskavas-temetővé válik az egész járműpark, a saját bőrünkön fogjuk érezni, hogy arról beszéltem. Ha majd száz kilométeres távolságból a hátunkon fogjuk cipelni az élelmet és a vizet, tőlem pedig megkérdik: “Pucsko, te hol voltál, amikor az óriáspiócákra vadásztunk?"




A műhelyvezető leült, és föltette szemüvegét.




– Pocsék helyzet – dünnyögte valaki.




Natasa úgy ült a széken, mintha odaszegezték volna. “Szép kis parancsnok vagyok én, mondhatom – gondolta szégyenkezve. – Hiszen halvány sejtelmem sem volt ezekről a problémákról... Vakon és süketen járkáltam, és ami a legnagyobb disznóság, még szidtam is ezeket a szegény öregeket. Bürokratáknak tartottam őket..."




– Szeretném, ha meghallgatnának – szólalt meg egy lágy hang.




– Tessék... Livanov főareológus1 kíván beszélni – mutatta be a hang tulajdonosát Ljamin.




1 A Mars talajrétegeit vizsgáló szakember.




Livanov szögletes arcából közel ülő fekete szempár világított, a nap az ő bőrét is foltosra égette.




– Az irtóhadjárat ellen itt felhozott érveket – kezdte – én rendkívül jelentősnek és súlyosnak találom. (Natasa Gajdadimovra pillantott. A férfi mélyen aludt, feje előrebukott.) A tervet azonban mégis végre kell hajtanunk. Felsorolok néhány statisztikai adatot. A Mars meghódítása óta eltelt harminc év alatt több mint ezerötszáz esetben fordult elő, hogy az óriáspiócák embereket támadtak meg. Három személyt megöltek, tizenkettőt nyomorékká tettek. Csillagvárosnak és a körülötte elhelyezkedő állomásoknak ezerkétszáz főnyi lakossága van, nyolcszázan ebből rendszeresen terepen dolgoznak, következésképpen állandóan a támadás veszélye fenyegeti őket. A tudósok negyedrészének őrszolgálatot kell teljesítenie, és ez természetesen nagymértékben hátráltatja az állami és az önálló tudományos program végrehajtását. De ez még nem minden. Az óriáspiócák nemcsak morális, hanem igen jelentős anyagi károkat is okoznak. Csak a legutóbbi hetekben és csupán az areológusoknál öt pótolhatatlan berendezést és nyolc rendkívül értékes műszert zúztak pozdorjává. Mindez világosan bizonyítja, hogy a helyzet tarthatatlanná vált. Az óriáspiócák támadásai súlyosan veszélyeztetik a csillagvárosi település egész tudományos munkáját. Semmiképp sincs szándékomban kicsinyíteni vagy bármi módon elködösíteni a Gajdadimov és Pucsko elvtárs által vázolt nehézségek jelentőségét. Amikor az irtóhadjárat tervét elkészítettük, ezeket az érveket számításba vettük. A tervet egyébként areológus és felderítővadász kollégám nevében most az értekezlet elé terjesztem.




Valamennyien mocorogni kezdtek, azután ismét mozdulatlanná merevedtek. Gajdadimov összerezzent és felriadt. Livanov kimérten, higgadtan folytatta:




– Megfigyeléseink arra vallanak, hogy Csillagváros körzetében az óriáspiócákkal való fertőzöttség góca az úgynevezett Régi Bázis környéke, melyet a térképen a 211-es számmal jelöltek. Az akciót egy órával napkelte előtt kezdjük. Az expedíciós csoport negyven jól felkészült lövészből áll, és négy sivatagjáró tankkal valamint három napra való élelemmel megszállja a Régi Bázis területét. Két, hozzávetőlegesen kétszáz-kétszáz főből álló hajtósereg sivatagjáró tankokon és könnyű terepkocsikon megindul a kijelölt körzetekből, és menet közben láncba fejlődik. Mindkét hajtócsoport a várostól száz kilométerre gyülekezik: az első nyugaton, a második északon. Pontosan egy órakor a csoportok északkeleti és déli irányban megkezdik a lassú előrenyomulást, igyekeznek minél nagyobb lármát csapni, és elpusztítják azokat az óriáspiócákat, melyek megpróbálnak keresztültörni a láncon. Miközben a két hajtósereg lassan és tervszerűen folytatja az előrenyomulást, a szárnyak összeérnek, a gyűrű bezárul, és az óriáspiócák mindinkább a Régi Bázis térségébe szorulnak. Ily módon a bekerített piócák egész tömege a Régi Bázis környékére összpontosul, ahol a lövészek megsemmisítik őket. Így fest a terv első része. Szeretném meghallgatni az esetleges kérdéseket vagy ellenvetéseket.




– Lassan és tervszerűen? Ez jól hangzik – vélte Pucsko. – De azért nagyon érdekelne: végül is hány jármű kell ehhez az akcióhoz?




– És hány ember? És hány nap? – érdeklődött Gajdadimov is.




– Ötven jármű, négyszázötven ember és legfeljebb hetvenkét óra.




– Hogyan képzeli el az óriáspiócák megsemmisítését? – kérdezte Jefferson.




– Ezekről a lényekről rendkívül keveset tudunk – felelte Livanov. – Egyelőre csupán két eszköz áll rendelkezésünkre: a mérgezett golyó és a lángszóró.




– És honnan szerzünk ilyesmit?




– A lőszert nem nehéz megmérgezni, lángszórókat pedig pépfecskendőkből készítünk.




– Már el is kezdték?




– Igen.




– Nagyszerű elgondolás! – lelkendezett Ljamin. – Nektek mi a véleményetek, elvtársak?




Gajdadimov felállt.




– Egy ilyen terv ellen nincs kifogásom, de iparkodjatok úgy intézni, hogy az építőimet ne vonjátok el a munkától. És most mennem kell.




Az értekezlet résztvevői zajongani kezdtek, kérdések, megállapítások hallatszottak mindenfelől. “Szó se róla, a terv kitűnő!" – “No és lövészeket honnan szereztek?" – “Ajaj!... Tolongani fognak! Nem építkezés ez, hanem hajtóvadászat!" – “Hű, micsoda pompás céllövészet lesz!"




– Még nem fejeztem be, elvtársak – intette csendre a hangoskodókat Livanov. – Ismertetem a terv második részét. Megállapítottuk, hogy a Régi Bázis területén mindenütt széles repedések, mély szakadékok tátonganak, és az óriáspiócák ezeken keresztül jutnak a felszínre, mely alatt természetesen rengeteg kisebb-nagyobb barlang és alagút rejlik. Miután a gyűrű bezárult, és az óriáspiócákat elpusztítottuk, a kijáratot képező repedéseket és hasadékokat vagy becementezzük, vagy pedig lent is folytatjuk az üldözést. A Régi Bázis tervrajzát azonban egyik változatnál sem nélkülözhetjük.




– Nem, a föld alatti üldözésről szó sem lehet – vetette ellen valaki. – Az túl kockázatos.




– Pedig igencsak érdekes lenne – dörmögte a bekötött kezű, pirospozsgás férfi.




– Ezt majd a hajtóvadászat után döntjük el, elvtársak – fűzte tovább a szót Livanov. – Most a Régi Bázis tervrajzát kellene előkerítenünk. Az archívumtól már kértük, de ott nem találták. Úgy látszik, elkallódott. Az “őslakók" közül nincs meg véletlenül valakinek?




Az asztal körül ülő régi telepesek csodálkozva összenéztek.




– Nem értem! – fortyant fel egy csontos arcú, idősebb forráskutató. – Miféle tervrajzról van szó?




– A Régi Bázis tervrajzáról.




– A Régi Bázis tizenöt évvel ezelőtt a szemem láttára épült. Egy nagy betonkupolából állt, én ott semmiféle ciszternát vagy alagutat nem láttam. Igaz, később egy kis időt a Földön töltöttem. Lehet, hogy azalatt ásták az alagutakat?




– A Régi Bázis egyébként nem a 211-es, hanem a 205-ös ponton van – jegyezte meg egy másik forráskutató.




– Tévedés... – avatkozott a vitába Natasa. – Az obszervatóriumtól nyugatra, a 211-esen van!




– Mi köze ennek az obszervatóriumhoz? – A csontos arcú forráskutató végképp dühbe gurult. – A Régi Bázis délen, Csillagvárostól tizenegy kilométerre épült...




– Várjunk, várjunk, alighanem két malomban őrölünk! – kiáltotta Livanov. – Én arról a Régi Bázisról beszélek, mely nyugaton, a 211-es pont körzetében, az obszervatóriumtól három kilométerre fekszik.




Az ingerült öreg észbe kapott.




– Aha!... Livanov elvtárs tehát az első település maradványaira, a szürke romokra gondol! Ha jól tudom, ott próbált berendezkedni Northon.




– Northon űrhajója délen ereszkedett le! Csillagvárostól háromszáz kilométerre!... – szólt közbe nagy hangon valaki.




Megint kiáltozni kezdtek. Ljamin az asztalra csapott.




– Csend legyen! Fejezzük be a vitát! Meg kell állapítanunk, hogy ki ismeri a Régi Bázist vagy ha úgy tetszik, a Szürke Romokat, egyszóval, a 211-es magaslat környékét?




A kérdést mély csend követte. Kinek volt kedve kihalt települések romjai között kódorogni, és kinek lett volna ideje erre?




– Tehát senki... – állapította meg csalódottan Ljamin. – És a tervrajz is elveszett.




– Némi felvilágosítással szolgálhatok – törte meg a csendet az igazgatói titkárság vezetője, aki egyben az igazgató szakmai helyettese volt és az archívumot is kezelte.




– A szóban forgó Régi Bázis körül valami furcsa zűrzavar tapasztalható. Northon Mars-térképein még elő sem fordul, később pedig a 211-es pontnál szerepel; újabb két év múlva viszont, amikor Veljaminov egy jelentésében engedélyt kér a Régi Bázis romjainak átkutatására, Jurkovszkij, az akkori expedíció-parancsnok saját kezűleg kegyeskedett megjegyzést fűzni az erre vonatkozó feljegyzéshez mellékelt térképvázlathoz – a titkár meglobogtatta feje fölött a sárgult szélű papírlapot –: “Jelentését nem értem. Igyekezzék a térképolvasással megbirkózni. Nem a 211-es, hanem a 205-ös pontról van szó. Az engedélyt megadom. Jurkovszkij."




Az értekezlet csodálkozva, élénk derültséggel fogadta a felolvasást.




– Volna egy javaslatom – szólalt meg halkan Ribkin. – Most nyomban kimegyünk néhányan a 211-es ponthoz, és vázlatot készítünk a Régi Bázisról.




– Kitűnő ötlet – helyeselt elismerően Ljamin. – Akik ráérnek, máris indulhatnak. Parancsnokuk Livanov elvtárs lesz. Az értekezletet tizenegykor folytatjuk.




A Régi Bázis mintegy hat kilométerre lehetett légvonalban Csillagvárostól. A felderítők két sivatagjáró tankkal indultak. Sok jelentkező akadt – többen voltak, mint az értekezlet résztvevői –, és Natasa úgy döntött, hogy külön megy, a saját terepjárójukon. A tankok dübörögve és csikorogva robogtak a sivatag felé. Natasa nem akart belerohanni a sűrű porfelhőbe és elkanyarodott. A központi meteoritfigyelő toronynál egyszer csak megpillantotta Ribkint. Az alacsony termetű felderítővadász a szokásos gyors léptekkel haladt, kezét a nyakában lógó puskán tartotta. A lány fékezett.




– Félix! – kiáltotta. – Hová igyekszik?




A fiú megtorpant, azután odament a homokjáróhoz, és felnézett Natasára.




– Elhatároztam, hogy gyalog megyek – mondta nyugodtan. – Nekem már nem jutott hely.




– Szálljon fel – hívta Natasa. Érezte, hogy természetes közvetlenséggel tud szólni a fiúhoz: váratlanul feloldódott kínos elfogódottsága, mely esténként az obszervatóriumban gyötörte. Félix könnyedén felkapaszkodott melléje az ülésre, puskáját leemelte, és a térde közé fogta. Elindultak.




– Tegnap este nagyon megijedtem, amikor egyedül vágott neki a sivatagnak – vallotta be Natasa. – Szergej hamar utolérte?




– Szergej? – Félix rápillantott. – Igen... elég hamar. Szerencsés ötlet volt tőle.




Elhallgattak. A tankok baloldalt, a homokjárótól fél kilométernyire dübörögtek, mögöttük mozdulatlanul, tömör falként állt a levegőben a felkavart portömeg.




– Izgalmas értekezlet volt, ugye? – kérdezte Natasa.




– Valóban izgalmas volt. És valahogy furán alakult a helyzet a Régi Bázissal.




– Egyszer már jártam ott a fiúkkal. Még akkoriban, amikor a mi obszervatóriumunkat építették. Nem tapasztaltunk semmi különöset. Mindenütt marsfűvel benőtt, darabokra tört betonlapokat láttunk. Maga szerint is onnan bújnak elő az óriáspiócák?




– Biztos vagyok benne. A romok között hemzsegnek ezek a szörnyetegek, Natasa. Ott van a főhadiszállásuk. A domb alatt felfedeztem egy hatalmas barlangot, mely valószínűleg más barlangokkal is összeköttetésben áll. Az átjárókra azonban még nem tudtam ráakadni.




Natasa rémült tekintetet vetett a fiúra. A homokjáró oldalt ugrott, mintha megijedt volna valamitől. Jobbról, a dombok mögül előbukkant az obszervatórium. A hórihorgas Matti hosszú póznaként álldogált a megfigyelő téren, és lelkesen integetett. Félix udvariasan visszaintegetett neki. Csillagváros kupolája és házai beleolvadtak a közeli látóhatárba.




– És mondja, Félix, maga igazán nem fél tőlük? – kérdezte Natasa.




– De igen – felelte Félix. – Néha annyira félek, hogy a gyomrom is felfordul. Látná csak valamelyiket, amikor eltátja a száját! De gyávák a bestiák, ők nálam is jobban félnek.




– Tudja – szólalt meg ismét Natasa, miközben mereven előre nézett –, Matti szerint maga különös ember. És azt hiszem, igaza van. Maga valóban nagyon különös ember.




Félix felnevetett.




– Natasa, maga bókol. Természetesen elismerem, hogy furcsának találhatja az én esti látogatásaimat... Kizárólag késő este teszem tiszteletemet maguknál, és láthatóan pusztán azért, hogy megigyak egy csésze kávét. Végtére is napközben nem mehetek. Nappal dolgom van. Sőt még esténként is ritkán érek rá. De ha akad egy kis szabad időm, mindig ellátogatok magukhoz...




Natasa érezte, hogy elpirul. Szerencsére közben odaértek a lapos homokdombhoz, ahhoz, melyet a Mars-térképek ovális, görbe vonalú karikával és a 211-es számmal jelöltek. A dombtetőn, a szanaszét heverő szürke betontömbök között már sürögtek-forogtak az emberek.




Natasa a tankoktól kissé távolabb leállította a motort. Félix már lent volt, komoly tekintettel nézte a lányt, és fölnyújtotta a kezét.




– Ó, köszönöm, le tudok én szállni – mormogta zavartan Natasa, de azért rátámaszkodott a fiú karjára.




Néhány perc múlva már a Régi Bázis romjai között jártak. Különös romok voltak ezek: semmiképp sem lehetett megállapítani róluk, hogy voltaképpen miféle építménynek a maradványai. Darabokra hasadt kupolák, melyek valaha kocka alakú alépítményeken álltak, összedőlt csarnokok, széttöredezett, egymás hegyen-hátán heverő betonlapok... Ebből az összevisszaságból még az alaprajzot sem lehetett rekonstruálni. A romokat félig már betemette a homok, és helyenként ki sem látszottak a tövises marsfű bozótjából. Egy-egy épségben maradt szürke boltív alatt fekete hasadék tátongott. Némelyik titokzatos, vaksötét mélységekbe vezetett.




A romok fölött kiáltások harsantak:




– Hé, itt is van egy “rókalyuk"! Nahát, ide aztán vagonszámra hordhatnánk a cementet!




– Micsoda ostoba építkezés!




– Miért, mit várt a Régi Bázistól?




– Mindenütt ez a szúrós burján... Akár a szikeseken...




– Willi, ne bújjon be oda!




– Üres ez, nincs itt egy lélek se!




– Elvtársak, fogjanak hát hozzá a vázlatkészítéshez!




– Jó reggelt, Vologya! Hiszen csináljuk már...




– Nézzék csak! Lábnyomok!




– Igen, valaki járkált erre... itt is...




– Alighanem a felderítő-vadászok...




Natasa kérdő pillantást vetett Félixre. A fiú bólintott.




– Én voltam.




Hirtelen megtorpant, leguggolt, és vizsgálgatni kezdett valamit.




– No, lám csak – mondta vidáman. – Nézzen ide, Natasa!




A lány lehajolt. Egy betondarab repedéséből húsos, tövises inda csüngött a homokra, a végén csillag formájú aprócska virág piroslott.




– Milyen kedves! – örvendezett Natasa. – Nem is hittem volna, hogy a marsfű virágzik. Hát nem gyönyörű? A szirmai halványpirosak, a közepe kék...




– A marsfű nagyon ritkán hoz virágot – mondta tűnődve Félix. – Tízévenként egyszer...




A lány elnevette magát.




– Akkor hát éppen időben érkeztünk.




– Amikor a szirmok lehullnak, az indán új hajtás születik, a virág helyén pedig ilyen kis csillogó korongocska marad... látja?




– Érdekes! Így tehát ki lehet számolni az inda életkorát... Egy... Kettő... Három... Négy...




Natasa abbahagyta a számolást és Félixre nézett.




– Ha jól látom, ezen az indán nyolc korongocska csillog – jegyezte meg tétován.




– Igen, annyi. Pontosan nyolc. És ebből a virágból lesz a kilencedik. A földi időszámítás szerint ez a repedés nyolcvan éves.




– Nem értem – csodálkozott Natasa, de a következő pillanatban átcikázott az agyán a felismerés; – A Bázist tehát nem mi építettük?




– Nem.




– Maga tudta ezt!




– Igen, mi tudtunk róla. Ezt az építményt nem emberkéz emelte. Ezek a betontömbök nem betonból vannak. A domb, melyen állunk, nem a természet műve. És az óriáspiócák nem véletlenül támadnak a kétlábú élőlényekre.




Natasa néhány pillanatig döbbenten meredt a fiúra, majd elfordult tőle, és torkaszakadtából kiáltozni kezdett:




– Elvtársak!... Gyertek! Gyertek ide! Gyorsan! Rohanjatok! Nézzétek, mi van itt! Nézzétek!









Az Irányító Központ igazgatójának dolgozószobájában egy gombostűt sem lehetett volna leejteni. Ljamin megtörölte verejtékező feje búbját, és zavartan ingatta a fejét. Livanov, a főareológus, akit tartózkodó, száraz modora most cserbenhagyott, az asztalon ült vérbe borult arccal és megpróbálta túlordítani a lármát.




– Felfoghatatlan! Megáll az ember esze! Hat éve, hogy felépítettük Csillagvárost. Hat év alatt annyit sem tudtunk megállapítani, hogy mi az, amit mi, és mi az, amit nem mi hoztunk létre. Senkinek sem jutott eszébe... egyikünknek sem akadt annyi sütnivalója, hogy közelebbről megismerkedjen azokkal a romokkal!...




– Mi ebben a csodálatos? – rikoltotta Azizbekov. – Hatvanhatszor elmentem mellettük. Talán az ujjamból szoptam volna, hogy nem közönséges romhalmazt látok? Azt hiszem, épp elég ilyen emléket hagytak ránk az első telepesek!




– Én meg két évvel ezelőtt jártam ott! Ide-oda kódorogtam, és egyszer csak találtam a homokban egy rozsdás lánctalp-darabot. Megbámultam, aztán odébbálltam.




– Most is ott van még az a lánctalp?




– Engem már semmi nem lepne meg! A Bázis kellős közepén emberemlékezet óta egy trigonometriai jel látható. Talán az is a marslakóktól származik?




– Hát a mi felderítő-vadászaink csúnyán felsültek! Az embernek sírhatnékja támad, ha csak látja őket!




– Ugyan miért? Hiszen éppen ők fedezték fel!...




Opanaszenko, a felderítő-vadászok hatalmas termetű, széles vállú parancsnoka, – aki csak néhány perce érkezett, elnéző fölénnyel mosolygott; közben egy összehajtogatott térképpel legyezgette magát, és az igazgatónak magyarázott. Ljamin fejcsóválva hallgatta.




Hirtelen Pucsko törtetett keresztül a tömegen; az asztalhoz igyekezett, és ha valaki útjába került, a lábára taposott. Szakálla szétborzolódott, szemüvegét magasan a feje fölé tartotta.




– Mert olyan ez a város, mint valami csendes őrültek háza! – süvítette éles fejhangon. – Igen! Az ördög tudja miféle alakok sétálgatnak itt mostanában! Maholnap arra ébredek, hogy marslakók állnak az ágyamnál, és megkérnek, hogy sürgősen hozzam rendbe a homokjárójukat, illetőleg a fene tudja, min közlekednek... Én meg majd ugrok, és megcsinálom nekik! Már eddig is előfordult, hogy vadidegen emberek végeztettek velem javításokat! Nem vagyok én vak, látom: a városban ismeretlen emberek kószálnak! Hogy honnan kerülnek elő és hová tűnnek el, nem tudom. De könnyen lehet, hogy a Régi Bázisról jönnek, és oda is mennek vissza!




A lárma hirtelen elcsitult.




– Beszéljek világosabban? Talán mutassak rá valakire? Megteszem! Reggel óta köztünk ül egy teljesen ismeretlen ember! Igen, igen, elvtárs, magáról beszélek!




Pucsko a levegőbe csapott, és szemüvegével Félix Ribkinre bökött. A szobában mindenki harsogó nevetésre fakadt. Opanaszenko mély hangon dörmögte:




– No, no, Zahar, csillapodj... hiszen az a “marslakó" az én Ribkinem.




Félix meghökkenve csóválta a fejét; azután a hajába túrt, és vidáman Natasára sandított.




– És mit mond az nekem, hogy ő Ribkin? – dühösködött Pucsko. – És honnan tudjam, hogy ő Ribkin?... Ezért hajtogatom én folytonosan, hogy ismernünk kellene egymást... – Elkeseredve legyintett, és a helyére ült.




Az igazgató felállt, erélyesen megkopogtatta az asztalt.




– Elvtársak, csendet kérek! Elszórakoztunk kicsit, de most már elég legyen! Felderítő-vadászaink rendkívül érdekes felfedezést tettek, de az értekezletet nem ezért hívtuk össze. Most már kezünkben van a Régi Bázis térképe. Az irtóhadjáratot három nap múlva kezdjük. Az erre vonatkozó parancsot ma este megkapják. Már most közölhetem az elvtársakkal, hogy a vállalkozás parancsnoka Opanaszenko. Helyettese Livanov. Az értekezletet bezárom. Kérem, helyetteseim kivételével mindenki hagyja el a termet, és térjen vissza munkahelyére.




A dolgozószobából csak egy ajtó nyílt a folyosóra, és így a kivonulás lassan ment. Az ajtóban hirtelen tumultus támadt.




– Rádiótávirat az igazgatónak! – kiáltotta valaki.




– Adják kézről kézre!




Az összehajtott papírlap vándorolni kezdett a fejek fölött. Ljamin, aki valamin vitatkozhatott Opanaszenkóval, elvette és felbontotta. Natasa észrevette, hogy először elsápad, azután elvörösödik.




– Mi történt? – érdeklődött Opanaszenko.




– Hát ez... bele kell bolondulni – dadogta az igazgató kétségbeesetten. – Holnap megérkezik Jurkovszkij!




– Vologya? – kérdezte Opanaszenko. – Hiszen ez nagyszerű!




– Lehet, hogy neked Vologya – Ljamin hangjában keserűség bujkált –, de nekem nem az, hanem az Űrközlekedés Nemzetközi Irányító Központjának főfelügyelője.




Az igazgató még egyszer elolvasta a táviratot, és gondterhelten felsóhajtott.






























5.




A “TAHMASZIB".




A FŐFELÜGYELŐ ÉS A TÖBBIEK























Amikor az ébresztőóra halk sípolására Jura felriadt, az űrhajóban érvényes idő szerint pontosan nyolc óra volt. A fiú felkönyökölt, és dühös pillantást vetett az órára. A kellemetlen szerkezet néhány másodpercig hallgatott, azután újra sípolni kezdett. Jura nyöszörögve felült. “Nem, többé nem fogok késő estig olvasni – fogadkozott kábultan. – Miért van az, hogy esténként sohasem álmos az ember, s reggel aztán ilyen gyötrelmeket kell kiállnia?"




A fülkében hűvös, sőt, hideg volt. A fiú fázósan összefonta karját, és tenyerét csupasz vállára szorította. Egyszer-kétszer a foga is összeverődött. Azután a padlóra csúsztatta lábát, felállt, keresztülvergődött az ágy és a fal között hagyott keskeny résen, és kiment a folyosóra. Itt még zordabb volt a levegő, de azért nyomban felvidult, mert meglátta az atléta termetű, acélos izomzatú Zsilint, aki egy szál fürdőnadrágban buzgón tornázott. Jura egy ideig mozdulatlanul álldogált, és nézte Zsilin gyakorlatait. Most is fázott. Bárbeli ismerőse viszont egy-egy tízkilós súlyzót tartott a kezében, és az árnyékával hadakozott. Jura nem szeretett volna az árnyék helyében lenni. Az iszonyú csapások után kisebbfajta szélrohamok süvítettek végig a folyosón.




– Jó reggelt, Ványa!




Zsilin villámgyorsan, nesztelenül megfordult, ritmikusan himbálódzó testtel, macskaléptekkel a fiú felé tartott. Arca komoly volt, és feszült figyelemről árulkodott. Jura ökölvívó állásba helyezkedett. Zsilin ekkor lerakta a súlyzókat, és támadásba lendült. Jura fölvette vele a harcot, és néhány perc múlva már melege volt. Zsilin csattanós, fájdalmas ütéseket mért a testére. Háromszor sikerült eltalálnia ellenfele homlokát, és Zsilin mindháromszor elégedetten elmosolyodott. Amikor észrevette, hogy a fiú megizzadt, felkiáltott: “Kész!" A küzdelem befejeződött, Zsilin elnevette magát.




– Jó reggelt, próbaszolgálatos! Hogy aludtál?




– Kösz... önöm – lihegte Jura –, tűrh... hető... en.




– Indulás a zuhanyozóba! – vezényelt Zsilin.




A zuhanyozó egyszemélyes kis fülke volt, és ajtaja előtt már ott ácsorgott a gúnyosan mosolygó Jurkovszkij, aki aranyszálakkal átszőtt elegáns, vörös fürdőköpenyt viselt, válláról pedig hatalmas, bolyhos törölköző csüngött. A főfelügyelő az ajtón keresztül beszélt valakihez.




– Mindenesetre... khe-khe... én nagyon jól emlékszem, hogy Krajuhin akkor nem hagyta jóvá ezt a tervezetet... Tessék?




A zuhanyozóból halk vízcsobogás, lubickolás hallatszott, és egy elmosódó, vékony tenor.




– Egy szót sem értek – türelmetlenkedett Jurkovszkij, és fölemelte hangját. – Azt mondtam, hogy Krajuhin annak idején nem fogadta el a tervezetet, és ha megírod, hogy ez történelmi jelentőségű tévedés volt, az igazat fogod írni... Tessék?




A zuhanyozó ajtaja kinyílt, és a küszöbön megjelent Mihail Antonovics Krutyikov, a “Tahmaszib" fürge mozgású, pirospozsgás navigációs tisztje, aki még javában dörzsölgette magát törölközőjével.




– Úgy rémlik, mintha mondtál volna valamit, Vologyenka – szólalt meg derűsen. – De nem értettem belőle semmit. Tudod, annyira csobog a víz...




Jurkovszkij szánakozva végigmérte, majd a fülkébe lépett, és bezárta maga mögött az ajtót.




– Mit gondoltok fiúk, megharagudott? – érdeklődött aggodalmasan Mihail Antonovics. – Mintha megsértődött volna...




Zsilin vállat vont, Jura pedig bizonytalanul felelte:




– Én nem vettem észre ilyesmit.




Mihail Antonovics hirtelen elkiáltotta magát:




– Ajaj-aj! Szétfő a kásám! – és eliramodott a hajókonyhába.




– Igaz, hogy ma megérkezünk a Marsra? – kérdezte Jura olyan hangon, mintha a leghétköznapibb dologról volna szó.




– Azt mondják – erősítette meg Zsilin. – Ámbár műszereink jelezték, hogy pályánk harmincas hajlatában egy idegen űrhajó kalózlobogót bontott... de azt hiszem, sikerül előle megugranunk. – Hirtelen megtorpant, és fülelni kezdett. Jura követte példáját. A zuhanyozóban lármásan csobogott a vastag vízsugár. Zsilin beleszimatolt a levegőbe.




– Érzem – suttogta komoran.




Jura is szimatolni kezdett.




– A kása lenne? – kérdezte tétován.




– Nem – felelte Zsilin. – A szimpla fáziscirkulátor... már megint megbokrosodott a haszontalan. Szörnyen makrancos jószág ez. Jó orrom van... biztos, hogy ma még kezelésbe kell vennem.




Jura kétkedő tekintettel nézte. Lehet, hogy csak tréfálkozik, de az is lehet, hogy komolyan beszél. Nála sohasem tudhatja az ember. Mindenesetre a műszereket illetően bámulatos szimata van.




A főfelügyelő kijött a fülkéből. Fenséges fölénnyel pillantott Zsilinre és még inkább Jurára.




– Khe-khe... szóval a gyakornok elvtárs. Mondja csak: ki ma a konyhaügyeletes?




– Mihail Antonovics... – felelte Jura bátortalanul.




– Tehát megint zabkását reggelizünk – állapította meg ugyancsak fennkölten Jurkovszkij, és bement a kabinjába.




A fiú rajongó ámulattal nézte. Jurkovszkij mélységes csodálatot váltott ki belőle.




– Na? – Zsilin hamiskásan rákacsintott. – Mit szólsz hozzá? Villámokat szóró Jupiter! Zeusz! Mi? Most már mehetsz zuhanyozni.




– Nem én következem. Magáé az elsőbbség, Ványa.




– Gyere, bemegyünk egyszerre. Miért kókadozz itt egyedül? Majd összehúzzuk magunkat.




Fürdés után felöltöztek, és bementek a társalgóba. Már mindenki az asztalnál ült, és Mihail Antonovics éppen osztotta a zabkását. Amikor beléptek, Bikov először az órájára, azután Jurára pillantott. Ez a szertartás minden reggel megismétlődött. A korholó megjegyzés ez alkalommal elmaradt.




– Üljetek le – szólt Bikov.




Jura elfoglalta a szokott helyét Zsilin mellett, szemben a kapitánnyal. Mihail Antonovics szeretettel rámosolygott, és tányérjába mérte a kásaadagot. Jurkovszkij utálkozó arccal kanalazta a kását, és közben valami gépírásos beszámolókat tartalmazó vaskos kötetet olvasott, a kenyeres kosár szélének támasztva.




– Iván – mondta Bikov –, a szimpla fáziscirkulátor megint okvetetlenkedik. Vedd majd kezelésbe.




– Alekszej Petrovics, én folyton “kezelem" azt a nyavalyást – méltatlankodott Iván. – Az utóbbi űrutazások alatt már nem is csinálok mást. Vagy a konstrukcióján kellene módosítani, vagy pedig ki kell cserélni.




– A konstrukción kellene változtatni, Aljosenyka – vélekedett Mihail Antonovics. – Hiába, kiöregedtek már ezek a műszerek... nemcsak a fáziscirkulátorok, hanem a teletaktorok is... Emlékszem például, amikor a “Hughes-8"-cal repültünk kétezeregyben az Uránuszra...




– Nem kétezeregyben, hanem kilencszázkilencvenkilencben – helyesbített Jurkovszkij anélkül, hogy felnézett volna. – Hallod, te memoáríró?...




Mihail Antonovics eltűnődött.




– Pedig én úgy emlékszem... – mondta.




– Ne higgy ám neki, Mihail – jegyezte meg gúnyosan Bikov. – Kisebb gondja is nagyobb annál, hogy melyik évben repültél, őt pusztán három körülmény érdekli: ki hajtotta végre az űrrepülést? Milyen típusú űrhajóval? Milyen eredménnyel?




Jura óvatosan odébb csúszott a széken. Kezdetét vette a hagyományos reggeli beszélgetés. A veterán harcosok felidézték a múltat. A nyugdíjba készülő Mihail Antonovics például az emlékiratait írta.




– Valamiről megfeledkezel – Jurkovszkij felkapta a fejét. – Az elsőbbség kérdését nem említetted.




– Miféle elsőbbségről beszélsz? – puhatolózott Bikov.




– Az enyémről!




– Ugyan, ugyan. Mi szükséged van neked az elsőbbségre?




– Szerintem roppant kellemes érzés... khe-khe... elsőnek lenni.




Bikov elképedt.




– De hát miért olyan fontos ez neked?




Jurkovszkij elgondolkodott.




– Az igazat megvallva, nem is tudom... – felelte kisvártatva. – Valahogy örömet szerez.




– Engem viszont teljesen hidegen hagy az ilyesmi – jelentette ki mereven a kapitány.




Jurkovszkij leereszkedően mosolygott, és mutatóujjával kétkedve a levegőbe bökött.




– Teljesen? Biztos ez, Alekszej?




– Nézd, elismerem, hogy kellemes érzés lehet elsőnek lenni – fejtette ki a véleményét Bikov –, viszont szerénytelenségnek tartom, ha valaki mindenáron az elsőséget hajszolja... Az efféle igyekezet méltatlan egy tudóshoz.




Zsilin a fiúra kacsintott, mintha azt mondaná: “Tanulj csak, öcskös, tanulj!"




– Nem tudom... lehetséges – adta meg magát Jurkovszkij, és tüntetően lapozgatni kezdte a jelentéseket. – Bárhogy van is, Mihailnak ragaszkodnia kell a történelmi tényekhez. Kilenszázkilencvenkilencben a Dauge és Jurkovszkij vezette expedíciós csoport a tudomány történetében elsőnek tárta fel és vizsgálta át robbanószondákkal az Uránusz északi sarkán fekvő úgynevezett amorf-mezőt. Az amorf-folt újabb átkutatására a következő évben került sor.




– Ki vezette a kutatást? – érdeklődött élénken Zsilin.




– Nem emlékszem... – felelte szórakozottan Jurkovszkij. – Talán Lecroi. Mondd, Mihail, nem lehetne... khe-khe... szabaddá tenni az asztalt? Dolgoznom kell.




Eljött a szent pillanat, amikor Jurkovszkij munkához látott. A főfelügyelő mindig a társalgóban dolgozott. Már régóta hozzászokott ehhez. Mihail Antonovics és Zsilin a felső kabinba mentek. Jura követni akarta őket – rendkívül kíváncsi volt, hogyan állítják be a szimpla fáziscirkulátort – Jurkovszkij azonban megállította.




– Khe-khe... próbaszolgálatos... ha nem veszi zaklatásnak, hozzon át kérem a kabinomból egy mappát. Ott fekszik az ágyamon.




Jura készségesen loholt a mappáért. Amikor visszatért, Jurkovszkij már dolgozott: az elektromos táskaírógépen kopogtatott valamit, miközben bal kezével hanyagul dobolt a csatlakozódugókon. Bikov jókora, kényelmes karosszékben, a szokott helyén üldögélt; mellette az asztalkán hatalmas újság-és folyóiratköteg tornyosodott. A kapitány orra fölött nagy keretes, ódivatú pápaszem csillogott. Jura eleinte mindig elcsodálkozott, amikor meglátta a gondtalanul olvasgató Bikovot. Az űrhajón mindenki dolgozott. Zsilin mindennap aprólékosan végigvizsgálta az űrhajó hajtóművét és a műszereket. Mihail Antonovics bonyolult számításokat végzett, vagyis újra és újra meghatározta az útirányt, kiegészítő utasításokat adott a kibernetikus vezérlőközpontnak, rendszeresen dolgozott egy vaskos tankönyv utolsó fejezetén, és mindemellett még az emlékirataira is tudott időt szakítani magának. Jurkovszkij még késő éjszaka is holmi terjedelmes jelentéseket tanulmányozott, számtalan rádiótáviratot küldött és kapott, és az elektromos írógépen folytonosan rejtjeles vagy már megfejtett szövegeket írogatott. Alekszej Petrovics Bikov pedig, az űrhajó kapitánya, naphosszat csak ücsörgött, és újságokat, folyóiratokat böngészett. Igaz, huszonnégy óránként egyszer ő is ellátta az ügyeletet, de ezenkívül egy szalmaszálat sem tett keresztbe; minden idejét a kabinjában vagy a társalgóban töltötte. Jura ezen megbotránkozott. A harmadik napon nem bírta tovább, és megkérdezte Zsilintől, hogy mi szükség van egy űrhajón kapitányra.




– Ő felel a személyzetért – hangzott a válasz. – Előfordulhat például, hogy elvész valaki.




Jura olyan keserves ábrázatot vágott, hogy Zsilin elnevette magát, és nem ugratta tovább.




– Az űrhajó kapitánya felel az egész út megszervezéséért. Az indulást megelőző időszakban nincs egy szabad perce sem. Megfigyelted, mit olvas? Az utóbbi két hónapban megjelent újságokat és folyóiratokat.




– És az űrutazás alatt semmi dolga? – kérdezte a fiú.




A folyosón álltak, és nem vették észre, hogy Jurkovszkij melléjük lépett.




– Az űrutazás alatt a kapitányra csak katasztrófa esetén van szükség – mondta a főfelügyelő furcsa fintorral. – De akkor aztán nincs fontosabb ember nála...




Jura lábujjhegyen az asztalhoz óvakodott, és Jurkovszkij keze ügyébe tette a mappát. Mint általában a Jurkovszkijhoz tartozó tárgyak, a mappa is fényűzően elegáns holmi volt. Felső sarkába keskeny aranylemezt süllyesztettek, melybe ezt a szöveget vésték: “A Bolygószakértők IV. Világkongresszusa. Conacry, 2002. XII. 20."




– Köszönöm. – A főfelügyelő hátradőlve a széken, tűnődő pillantást vetett a fiúra. – Leülhetne, és elbeszélgethetne velem, öregemberrel –– mondta halkan. – Nemsokára behozzák a legújabb rádiótáviratokat, és akkor úgyis nyakig merülhetek a munkába. – Jura leült. Kimondhatatlanul boldog volt. – Az előbb, amint hallotta, az elsőbbségről elmélkedtem, és alighanem kissé elvetettem a sulykot. Mert valóban: mit jelenthet egyetlen név az emberiség erőfeszítéseinek óceánjában, az emberi gondolatok kavargó viharában, az emberi értelem grandiózus apályaiban és dagályaiban? Gondolja csak meg Jura: a világegyetem különböző pontjain száz és száz ember összegyűjti a számunkra életbevágóan fontos adatokat, az Irányító Központban virrasztó kimerült ügyeletes álmatlanságtól vörös szemmel felveszi és code-dá alakítja őket, mások pedig betáplálják a közvetítő állomásokba; valaki ezután megnyomja az indítómű billentyűjét, a gigantikus rádiólokátorok erre lomhán forgolódni kezdenek, hogy megtalálják a mi végtelenben száguldó űrhajónkat, és az antenna hegyéről hirtelen a világűrbe szökken és utánunk ered egy szédületes adathalmaz.




Jura megbűvölten hallgatta a főfelügyelőt. Jurkovszkij folytatta:




– Bikov kapitánynak kétségtelenül igaza van. A valóban igaz ember nem tulajdonít túlzottan nagy jelentőséget annak, hogy némelyik térképen ott szerepel a neve. Sikereinknek szerényen, csak titokban szabad örülnünk. Barátainkkal csak a kutatás, a hajsza, az élethalálharc örömeit kell megosztanunk. Tudja maga, Jura, hány ember él a Földön? Négymilliárd! És mindegyikük dolgozik. Sokan közülük a karriert hajszolják, mások keresnek, kutatnak valamit, megint mások a puszta létükért küzdenek... Néha igyekszem magam elé képzelni mind a négymilliárdot egyszerre. Látom például Fred Doolitle kapitányt, aki egy utasszállító űrhajót vezet, és száz megaméterrel a finis előtt észreveszi, hogy az üzemanyag-reaktor működése akadozik; a kapitány öt perc alatt megőszül, de tartania kell magát, tehát fejébe húzza nagy, fekete svájci sapkáját, mosolyogva benyit a társalgóba, és derűsen nevetgél az utasokkal. És azok sohasem tudnak meg semmit, huszonnégy óra múlva szétszélednek az űrrepülőtérről, és a kapitánynak még a nevét is elfelejtik. Kanajama professzor egész életét a sztereoszintetikus anyagok létrehozásának szenteli, és egy forró, párás reggelen majd holtan találják a laboratóriumában; és vajon a száz-és százmillió ember között, akik a sztereoszintetikus szövetekből készült elegáns és elnyűhetetlen ruhákat hordják, akad-e majd legalább egy, akinek eszébe jut a professzor neve? Vagy nézzük akár Jurij Borogyint, aki a sziklás talajú, kis Rheán rendkívül nehéz körülmények között lakóházakat fog építeni, és már most mérget vehet rá, hogy a házak leendő lakói sohasem ismerik meg a nevét... És én mégis azt mondom, hogy ez így nagyon igazságos. Hogy miért? De hisz Fred Doolitle is elfelejtette már utasai nevét, pedig azok idegen bolygók meghódítására indulnak, ahol halálos veszedelmek leselkednek rájuk. És Kanajama professzor sem ismerte sohasem azokat, akik a sztereoszintetikus öltönyöket hordják, pedig voltaképpen ezek az emberek adtak ruhát és táplálékot neki, amíg a kísérleteit folytatta. És nem valószínű, hogy Jura Borogyin vákuumhegesztő valaha is tudomást szerez azoknak a tudósoknak a hősiességéről, akik majd az ő közreműködésével épült házakban laknak. Ilyen a világ, amelyben élünk. Érdekes, csodálatos világ.




Jurkovszkij elhallgatott, és úgy nézett a fiúra, mintha várná, hogy szavai hatására máris megindul benne a tökéletesedés folyamata. Jura elfogódottan hallgatott, így festett hát a gyakorlatban az “öregemberrel való beszélgetés". De azért mindketten nagyon kedvelték ezeket a kissé egyoldalú eszmecseréket. A fiú voltaképpen vajmi kevés újat hallott Jurkovszkijtól, és a beszélgetések után mégis úgy érezte, hogy valami mindent beragyogó, színesen villogó csodát láthatott. A hatást bizonyára a neves bolygószakértő külseje okozta; a díszes fürdőköpeny, mely Jurkovszkijt tetőtől talpig vörös és arany fényű színekbe burkolta.




Zsilin lépett a társalgóba a frissen érkezett rádiótávirat tekercsekkel.




– A reggeli posta – jelentette.




– Köszönöm, Ványa – mondta színtelen hangon Jurkovszkij. Találomra kiválasztotta az egyik tekercset, behelyezte az elektromos írógépbe, és bekapcsolta a rejtjelfejtő készüléket. A gép szédületes gyorsasággal kopogtatta le a szöveget. Jurkovszkij kihúzta a papírlapot.




– Na tessék! – A főfelügyelő hangja éppoly színtelen volt, mint az imént. – A Ceresz bolygón már megint nem teljesítették a programot.




Zsilin megragadta Jura karját, és már húzta is magával. Mögöttük új erőre kapva csattant fel Jurkovszkij ingerült hangja:




– A pokolba ezzel a szerencsétlen tökfilkóval! Menjen vissza a Földre, és jelentkezzen múzeumőrnek! Annak talán beválik...




Jura Zsilin háta mögött állt, és figyelte, hogyan állítják be a fáziscirkulátort. “Nem értek én ebből semmit – gondolta csüggedten. – És nem is fogok soha." A fáziscirkulátor a sugárzáshárítót ellenőrző automatarendszer alkatrésze volt, és az elhárító berendezésben jelentkező radioaktív sugárzás mérésére szolgált. A fáziscirkulátort egyszerre két ernyőn kellett figyelni. Az ernyőn kék szikrák és kígyózó vonalak villantak fel, melyek aztán fokozatosan elhalványultak. A szikrák és vonalak néha erős fényű, felhőszerű gomolyaggá olvadtak össze, és Jura ilyenkor azt hitte, hogy a próbálkozás nem sikerült, Zsilin kezdheti elölről. Zsilin azonban elégedettnek látszott, és örvendezve mondogatta: “Pompás." “Így még jobb." “Na, komám, most gyerünk egy fél fokkal odébb..." Végül úgy történt, ahogy Jura gondolta: Zsilin megint elölről kezdte a fáziscirkulátor beállítását.




Két lépésnyire Jura mögött Mihail Antonovics üldögélt a számológép vezérlőasztalánál, és az emlékiratain dolgozott. Arcán patakokban folyt a verejték. Jurának már a fülébe jutott, hogy Mihail Antonovicsot az Irányító Központ archívum osztálya ösztönözte az emlékiratok megírására. A navigációs tiszt buzgón rótta a sorokat. Szemüvegét néha a homlokára tolta, valamit számolgatott az ujjain, és időnként vidám dalocskákat dúdolgatott meglehetősen bánatos hangon. Mihail Antonovicsot szelídség és mérhetetlen jólelkűség jellemezte. Már az első napon megajándékozta Jurát egy tábla csokoládéval, majd arra kérte, hogy mondjon véleményt az emlékiratok elkészült fejezeteiről. A fiatalosan szókimondó kritika fölöttébb fájdalmasan érintette, de a memoár-irodalom kérdéseiben Jurát azóta csalhatatlan tekintélynek tartotta.




– Ezt hallgasd meg, Jurik! – kiáltott fel diadalmasan.




– És te is figyelj, Vanyusa.




– Hallgatjuk, Mihail Antonovics – mondta készségesen Jura.




Mihail Antonovics megköszörülte a torkát, és olvasni kezdett:




– “Sztyepan Afanaszjevics Varsavszkij kapitánnyal a napsütötte, azúrkék Tahitiben találkoztam először. A Csendes-óceán fölé boruló fekete égbolton fényesen ragyogtak a csillagok. A kapitány hozzám lépett, és cigarettát kért tőlem, mert amint mondotta, pipáját a hotelben felejtette.




Nem dohányzó lévén, kérésének, sajnos, nem tehettem eleget, de ez nem gátolt meg bennünket abban, hogy szóba elegyedjünk, és megismerkedjünk egymással. Sztyepan Afanaszjevics a lehető legkedvezőbb benyomást tette rám.




A legszeretetreméltóbb, legcsodálatosabb ember volt, akivel valaha is találkoztam. Végtelenül nyájas és okos férfit ismertem meg személyében, aki bámulatosan széles látókörrel rendelkezett. Gazdag, sokoldalú tudása valósággal megdöbbentett. A gyengéd és baráti érzületet, mellyel az emberek irányában viseltetett, néha egészen rendkívülinek találtam..."




– Nem is rossz – állapította meg Zsilin, amikor Mihail Antonovics elhallgatott, és félénk pillantást vetett rájuk.




– Ez a pár sor csupán egy kísérlet... megpróbáltam valamilyen képet rajzolni erről a kiváló emberről... – magyarázta Mihail Antonovics.




– Valóban nem rossz – ismételte Zsilin, miközben éberen figyelte az ernyőket. – Hogy is volt ott az elején? “A napsütötte, azúrkék partok fölött fényesen ragyogtak a csillagok." Na igen... Egészen eredeti kép.




– Hol, hol írtam ezt? – Mihail Antonovics kapkodva lapozgatta a kéziratot. – Ó, Ványa, az csak elírás lehet... Mire való gúnyolódni az emberrel?




Jura lázasan törte a fejét, hogy eszébe jusson valami, amibe beleköthet. Nagyon szerette volna megőrizni tekintélyét.




– Mihail Antonovics, én már a múltkor is olvastam egy részt a kéziratából – kezdte nagysokára. – Ezt a kis részletet, melyet hallottunk, most nem akarom irodalmi szempontból vizsgálni. Valamit azonban nem értek: miért írja kivétel nélkül mindenkiről, hogy “végtelenül szeretetreméltó és csodálatos"? Nem, nem vonom kétségbe: akiket megemlít, bizonyára valóban kitűnő emberek, de a leírásokból teljes lehetetlenség megkülönböztetni őket, úgy hasonlítanak egymáshoz, mint egyik tojás a másikhoz...




– Ami igaz, az igaz – tódította Zsilin. – Márpedig, ha valakit, hát Varsavszkij kapitányt aztán játszva meg lehet különböztetni akárkitől. Behunyt szemmel sem téveszteném össze senkivel. Hogyan is szokott kedveskedni? “Dinoszauruszok! Gyalázatos, nyavalyás csőcselék!"




– Már megbocsáss, Vanyusa – tiltakozott önérzetesen Mihail Antonovics –, de a kapitány nekem sohasem mondott ilyeneket. A legudvariasabb, legműveltebb ember, akivel valaha...




– És mondja csak, Mihail Antonovics – érdeklődött Zsilin –, rólam mit fog írni?




A navigációs tiszt zavarba jött. Zsilin elfordult a műszerektől, és kíváncsian nézte.




– Hogy is mondjam, Vanyusa... Voltaképpen én nem is... – Mihail Antonovics hirtelen felvidult. – Ohó, gyerekek, de hisz' ez nagyszerű ötlet! Hát persze! Miért ne írhatnék rólatok is egy fejezetet? Azzal zárom majd az emlékezéseket. Már a címét is tudom: “Utolsó űrutam."




Nem, az a személyrag a végén... valahogy hivalkodó. Inkább legyen a címe ez: “Utoljára a kozmoszban." Tehát a zárófejezet a mi mostani utunk történetét fogja megörökíteni, és mindannyian szerepelünk majd benne: Aljosa, Vologya és ti ketten. Igen, “Utoljára a kozmoszban" –ügyes elgondolás.




Ezzel Mihail Antonovics folytatta az írást.




Zsilin sikeresen elvégezte a szimpla fáziscirkulátor beállítását, és lehívta Jurát az űrhajó mélyébe – oda, ahol a fotonreaktor házát beágyazták. A fotonreaktor “lakása" hidegnek és barátságtalannak bizonyult. Zsilin kényelmesen elindult mindennapos ellenőrző körútjára. Jura kezét mélyen a zsebébe süllyesztve mögötte ballagott, és óvatosan kerülgette a hideg leheletű, dérlepte fémfelületeket.




– Hiába, mégiscsak nagyszerű dolog ez! – mormogta sóváran.




– Micsoda?




Az ellenőrzés során valamiféle fedőlapokat nyitott fel, melyek aztán csattanva visszacsapódtak, tejüvegszerű műanyagellenzőket húzott félre, melyek mögött sejtelmesen villódzott a nyomtatott áramkörök kiismerhetetlen kuszasága, kis méretű ernyőket kapcsolt be, s azokon nyomban kigyúltak az impulzusok fénypontjai, melyek azután fürgén ugrándoztak a koordinátaszerű hálón, végezetül pedig erős, hajlékony ujjaival belenyúlt valamilyen elképzelhetetlenül bonyolult berendezés torkába, melynek belsejében szivárványszerű fénycsíkok futkároztak. Mindezeket a műveleteket Zsilin nagyvonalúan, elegáns könnyedséggel, végtelenül magabiztosan végezte; mozdulatai oly fölényes, irigylésre méltó tudásról tanúskodtak, hogy kísérője, ha módjában áll, azonnal szakmát változtatott volna; milyen csodálatos is lenne éppilyen bámulatos biztonsággal parancsolgatni ennek a hatalmas és rejtelmes fotonszörnynek.




– Rettentően irigylem magát, Iván – jelentette ki komoran a fiú.




Zsilin fölnevetett.




Jura kissé sértődötten ránézett.




– Nem tréfálok – jegyezte meg. – Persze, magának talán mindez csak megszokott, hétköznapi tevékenység, lehet, hogy unja is már, de amit csinál, mégis... mégis lélegzetelállítóan nagyszerű. Itt van egy óriási, bonyolult mechanizmus, melynek egyetlen ember parancsol... Az ilyen látvány mindig csodálatot ébreszt bennem. Szerintem remek dolog, amikor az ember – parancsnok.




Zsilin bekapcsolt valamit, és a szürke, rücskös falon hat ernyő világosodott meg egyszerre.




– Az ember már régóta ilyen “parancsnok" – mondta, miközben figyelmesen nézegette az ernyőket.




– Maga biztosan büszke rá, hogy...




Zsilin lekattintotta a kapcsolót.




– Na persze – felelte. – Örülök neki, büszke vagyok, és a többi. – Tovább lépkedett a dérlepte kapcsolótáblák mellett. – Én, Jura öcsém, már tíz éve a “parancsnokok" közé tartozom... – tette hozzá furcsa hangsúllyal.




– És talán már... – Jura azt akarta mondani, hogy “torkig van vele", de meggondolta magát.




Zsilin tűnődve húzogatta kifelé egy súlyos fémfedél csavarjait.




– A lényeg! Ez a fontos! – kiáltotta hirtelen. – Mint minden vállalkozásban, az életben is ez a legfontosabb, rátalálni a lényegre! – A fiúra pillantott. – De most hagyjuk ezt, jó?




Jura némán bólintott. “Ejha! – csodálkozott. – Csak nem unt bele Iván a mesterségébe? Ha valaki tíz év után egyszer csak kiábrándul a munkájából, vagy esetleg kifejezetten megutálja... hát ez pocsék rossz érzés lehet! Ámbár igazán nem úgy fest, mint aki undorodik a foglalkozásától..."




Körülnézett és más témát pendített meg:




– Ilyen helyen kísértetek is szoktak lenni...




– Pszt! – sziszegett Zsilin ijedten, és ő is körülnézett.




– Még hogy “szoktak"? Valósággal hemzsegnek! Odanézz! – Egy keskeny hasadékra mutatott, mely két panellap között sötétlett. –. A múltkor ott találtam egy... de nehogy eláruld valakinek... egy csecsemő-főkötőt.




A fiú elnevette magát.




– Tudnod kell ugyanis – folytatta Zsilin –, hogy a “Tahmaszib" meglehetősen öreg jószág. Hosszú pályafutása során sok bolygón megfordult már, és az utazni vágyó helyi kísértetek mindenütt kihasználták az alkalmat; csapatba verődtek, és csak úgy tódultak az űrhajóra. És potyautas létükre rendkívül tolakodóan viselkednek: üvöltözve, nyögdécselve kóborolnak, bebújnak a műszerekbe, elrontják a fáziscirkulátort... Tudod, folytonosan bosszantják őket a fertőtlenítéskor jobblétre szenderült baktériumok szellemei... És sehogyan sem lehet tőlük megszabadulni.




– Egy kis szenteltvízzel kellene rájuk ijeszteni.




– Próbáltam én már azzal is... – Zsilin legyintett, felemelte az egyik aknaszerű nyílás fedelét, és mélyen belehajolt. – Próbálkoztam én már mindennel. Locsoltam őket egyszerű szenteltvízzel, nehéz és kétszeresen nehéz szenteltvízzel. Meg se kottyant nekik. Végül mégiscsak kieszeltem egy holtbiztos módszert. – Előbújt az aknából, rácsapta a fedelet, és halálos komolysággal nézett Jurára. – Meg kell mártóznunk a “Tahmaszibbal" a Napban. Érted? Átszáguldunk rajta. A tudományos feljegyzések azt bizonyítják, hogy a termonukleáris reakció hőmérsékletén a legszívósabb kísértet is elpusztul. De tréfán kívül: valóban nem hallottál még róla, hogy tervezetet készítettem a Napon való áthatolásra?




Jura nemet intett. Sohasem sikerült megállapítania, mikor tréfál Zsilin és mikor fordítja komolyra a szót.




– No, gyerünk – Zsilin karon fogta a fiút. – Odafönt majd elmagyarázom részletesen.




Fent azonban Bikov magához intette Jurát.




– Borogyin próbaszolgálatos – mondta szigorúan –, jöjjön velem.




Jura keservesen felsóhajtott, és bánatos pillantást vetett Zsilinre, aki észrevétlenül mutatta, hogy hiába, nem tehet semmit. Bikov a társalgóba vezette, a fiút, és odaparancsolta az asztalhoz – szembe Jurkovszkijjal. Most következett a napi “műsor" legrosszabb száma: kétórás verejtékes küzdelem a fémek fizikájával. Bikov úgy vélekedett, hogy az utazás idejét a gyakornoknak is hasznosan kell eltöltenie, és már az első napon rászorította Jurát a hegesztés elméleti kérdéseinek tanulmányozására. Az ilyen elméleti problémák voltaképpen nem is voltak olyan halálosan unalmasak, Jura önérzetét azonban sértette, hogy tapasztalt szakmunkás létére tanulásra fogják, mint holmi iskolás kölyköt. A kapitány akaratával nem mert ugyan nyíltan szembeszegülni, viszont nemigen törte magát, az anyaggal csak amúgy tessék-lássék foglalkozott.




Jóval érdekesebb volt azt figyelni, hogyan dolgozik Jurkovszkij.




Bikov visszaült a helyére, néhány percig Jurát nézte, amint kedvetlenül lapozgatja a könyvet, azután kinyitotta a soron következő újságot. Az elektromos írógép kopogása hirtelen abbamaradt, és Jurkovszkij a kapitányhoz fordult.




– Hallottál valamit a rendbontó cselekedetek statisztikájáról?




– Miféle statisztikáról kellett volna hallanom? – kérdezte Bikov az újság mögül.




– Azokról a garázdaságokról... khe-khe... beszélek, melyek a kozmoszban történnek. A tisztességtelen akciók és törvénytelen cselekedetek gyakorisága a Földtől való távolodás során nagymértékben fokozódik, majd az aszteroidák körzetében a tetőfokára hág; a Naprendszer... khe-khe... külső övezetében pedig csökkenni kezd.




– Nincs mit csodálkozni rajta – dörmögte Bikov, és ismét belemerült az újságjába. – Végtére is ti engedtétek meg a különféle “Space Pearl"-szerű kitelepítetteknek, hogy az aszteroidákban vájkáljanak... Mi mást vártatok tőlük?




– Ki az a mi?! – Jurkovszkij dühbe gurult. – Nem mi, hanem azok a londoni félbolondok! Most aztán nem tudják, mit csináljanak... Bikov vállat vont.




– Te vagy a főfelügyelő, tehát neked kell kezedbe venned az ügyet.




Jurkovszkij egy ideig némán bámulta a papírjait.




– A nyakukat fogom kitekerni a gazembereknek! – kiáltott fel váratlanul, majd ismét bekapcsolta az írógépet.




Jura tudta már, milyen feladatokat hajt végre a 17. számú különjárat. Az egész naprendszert átfogó, hatalmas kiterjedésű kozmikus település-hálózat valamelyik pontján feltehetőleg rendellenes események történtek, és az Irányító Központ elhatározta, hogy közbelép, s amennyiben lehetséges, a bajok okát véglegesen felszámolja. Jurkovszkij volt a központ főfelügyelője, és alighanem teljhatalommal rendelkezett. Jogában állt, hogy bárkit alacsonyabb beosztásba helyezzen, megrovásban részesítsen, kinevezzen, leváltson, sőt Jurka tudomása szerint még erőszakot is alkalmazhatott. Magatartása arra vallott, hogy ezt könyörtelenül meg is teszi, s hogy a rendteremtő akció minél hatásosabb legyen, váratlanul akart lecsapni a bűnösökre, tehát a 17. számú különjárat szigorúan titkos volt. Némely elejtett mondatból, meg abból, amit Jurkovszkij hangosan felolvasott, arra lehetett következtetni, hogy a “Tahmaszib" nevű, fotonüzemű bolygóközi rakéta rövid látogatást tesz a Marson, majd az aszteroidák övezetén áthaladva egy ideig a Szaturnuszt körülvevő település-rendszerben tartózkodik, azután félkör alakú pályán a Jupiterre érkezik, végül pedig ismét áthalad az aszteroida övezeten, és visszatér a Földre. Hogy mely égitestek “örvendezhetnek" majd a félelmetes főfelügyelő rajtaütésszerű látogatásának, az a hallottakból Jura nem tudja kihámozni. Zsilin is csak annyit mondott, hogy a fiúnak a Japet kisbolygón kell búcsút vennie a “Tahmaszib"-tól, ahonnan majd egy helyiérdekű bolygóközi űrhajóval jut el a Rheára. Jurkovszkij megint kikapcsolta az írógépet.




– Tudod, nagyon nyugtalanítanak a Szaturnusz-övezet tudományos dolgozóiról küldött jelentések – szólalt meg gondterhelten. – Azt hiszem, meg kell majd kissé mozgatnom őket...




Jura megérezte, hogy Jurkovszkij szavaiban valami ki nem mondott bizonytalanság rejlik. Úgy rémlett neki, mintha a főfelügyelő látszólagos teljhatalmának is lennének határai.




Jurkovszkij ismét megszólalt:




– Most jut eszembe: nem kellene végre megebédelnünk? Mondja, próbaszolgálatos, nem tudna valami kis ebédet kotyvasztani a vákuumhegesztővel?




Bikov rámordult:




– Hagyjál dolgozni.




– De én enni szeretnék! – mérgelődött Jurkovszkij.




– Ne félj, nem halsz éhen – csillapította Bikov.






























6.




A MARSON.




HAJTÓVADÁSZAT AZ ÓRIÁSPIÓCÁK ELLEN























Hajnali négy órakor Félix Ribkin ébresztőt rendelt el, és mindnyájan készülődni kezdtek. Kint nyolcvanhárom fokos hideg volt. Jura felhúzta a Natasától kapott két pár pehelybetétes zoknit, a Mattitól kölcsönzött nehéz szőrme-nadrágot, majd derekára erősítette az akkumulátorövet, és belebújt a szőrmecsizmába. A rosszkedvűnek látszó, álmos felderítő-vadászok sietve kortyolgatták forró kávéjukat. Natasa minduntalan beszaladgált a konyhába, és hordta a vajas kenyeret, a kávét, meg a termoszokat. Valaki erőlevest kért – a lány perdült-fordult, s az erőleves már az illető orra előtt gőzölgött. Ribkin és Zsilin a sarokban fekvő lapos láda előtt guggoltak, melyben fényes szárnyú rakétagránátok sorakoztak. A rakétafegyvereket Jurkovszkij hozta Csillagvárosba. Matti még egyszer ellenőrizte a Jurának kiutalt szőrmebekecs elektromos fűtőberendezését.




A felderítő-vadászok teleitták magukat kávéval, beidegződött mozdulatokkal arcukra húzták az oxigénmaszkokat, és szótlanul elhagyták a szobát. Félix és Zsilin fölemelték a rakétagránátokkal teli ládát, és ők is elindultak.




– Hogy állsz az öltözéssel, Jura? – kérdezte Zsilin.




– Máris megyek, egy pillanat... – felelte a fiú.




Matti segített neki belebújni a szőrmebekecsbe, majd bekapcsolta a fűtőtesteket az akkumulátorba.




– Most aztán futás kifelé, mert megizzadsz! – és tréfásan megtaszította.




Jura felhúzva a kétujjas kesztyűjét, kiszaladt Zsilin után.




Kint koromsötétség fogadta. Átvágott a megfigyelő téren, és lebotorkált a domb tövében várakozó sivatagjáró tankhoz. A sűrű sötétségből halk beszélgetés és fémes csikorgás hallatszott. Jura nekiment valakinek. Az illető félreugrott, és jóakaratúan emlékeztette a szemüveg használatának előnyeire. A vákuumhegesztő erre méregbe gurult, és ugyancsak jóakaratúan megemlítette, hogy szerinte nem kellene ebben a vaksötétben ácsorgással akadályozni a forgalmat.




– Micsoda bolondos fickó – hallatszott a sötétből. – Azt hiszi, tréfálok. Az infravörös szemüveged mire való?




Jurának eszébe jutott az infravörös sugarakat kibocsátó szemüveg, és sietve a szemére rántotta, így sem látott valami sokat, de azért lassanként kirajzolódtak előtte az emberi alakok homályos körvonalai – a felderítő-vadászok az atomreaktorral fűtött tank körül sürgölődtek. Lőszert rakodtak. Jura először segített nekik, ám aztán rájött, hogy a tankban esetleg nem lesz elég hely, és akkor otthagyják az obszervatóriumban. Feltűnés nélkül hátrasomfordált, és fölkapaszkodott a jármű páncéljára, ahol két ember orráig lehúzott csuklyában a lentről érkező ládákat fogadta.




– Vajon kit hozott ide az ördög? – kérdezte az egyik kedélyesen.




– Engem – válaszolt Jura.




A másik most felismerte.




– Ó, a városi mesterhez van szerencsénk? No, akkor rugaszkodjon csak neki, mester, és tolja be ezeket a ládákat az ülések alá.




A “fővárosi mester" címet Jura a csillagvárosi hegesztőktől kapta, amikor segített nekik állványokat szerelni a tankokra; a rakétafegyverek állványainak összeállítása közben bemutatta az oxigénszegény levegőben történő hegesztés legújabb módszereit.




A tank belsejében egyetlen fokkal sem volt melegebb, mint lent a homokon. A nyolcvanhárom fokos hidegben az infravörös szemüveg felmondta a szolgálatot. Jura nagy hévvel húzgálta végig a ládákat a dübörgő fémpadlón, és miközben folytonosan beleütközött holmi sűrűn meredező hegyes kiszögellésekbe, vaktában belökdöste őket az ülések alá. A lőszeres ládák végül elfogytak. A hallgatag felderítő-vadászok átmásztak a magas oldalfalakon, és csörömpölő fegyvereikkel elfoglalták az üléseket. Néhányszor csúnyán rátapostak Jura lábára, és valamelyikük a fiú szemére rántotta a csuklyát. Elölről idegtépő csikorgás hallatszott – Félix bizonyára a rakétavető állványát próbálgatta. Aztán megszólalt egy hang:




– Jönnek...




Jura fölemelkedett, és óvatosan kikandikált az oldalfal mögül. A megfigyelő téren reflektorok fénykígyói kúsztak a homokon, és a háttérben kirajzolódtak az obszervatórium körvonalai. Három sivatagjáró tank közeledett, melyek szintén a főcsoporthoz tartoztak. Félix létszámellenőrzést tartott.




– Malinyin!




– Jelen – felelte a Jura mellett ülő felderítővadász.




– Petrovszkijl




– Itt vagyok.




– Homeriki!




Miután az ellenőrzés befejeződött (Jura és Zsilin, nem tudni miért, nem szerepelt a névsorban), Félix kiadta a parancsot:




– Indulás!




A “Kaméleon" nevű sivatagjáró tank motorja felbőgött, az ormótlan jármű kissé oldalra dőlt, és lomhán, éles csikorgással előrelódult. Jura felnézett. A csillagok nem látszottak – eltakarta őket a porfelhő. A kavargó por most már minden látnivalót elnyelt. A tank kegyetlenül rázott. A fiú minduntalan lecsúszott a kemény ülésről, és megint csak nekiütközött a már ismerős kiszögelléseknek. A mellette ülő felderítővadász végül nem állta meg szó nélkül:




– Mit ugrabugrálsz folyton?




– Talán, mert jó kedvem van! – vágta rá Jura dühösen.




Mellette valami rúd állt ki a tank oldalából. Gyorsan megkapaszkodott benne. Most már biztosabban érezte magát. A sivatag fölött kavargó porgomolyagot néha áttörték a fényszórók sugarai, és a fellobbanó világosságban látni lehetett a fekete állványkarikát és a rakétavető égnek meredő vezető sínjét. A felderítő-vadászok halkan beszélgettek.




– Tegnap megnéztem azokat a romokat.




– Láttál valami érdekeset?




– Semmit. Az igazat megvallva, csalódtam.




– Igen, az építkezés csak első pillantásra látszik különösnek. Azután minél tovább nézi az ember, annál ismerősebb.




– Ez igaz... Például a kupola meg a parallelepipedonok...




– Igen, éppen erre gondoltam. Mintha csak Csillagvárost láttam volna.




– Ezért nem fogott gyanút senki közülünk... ki gondolhatta, hogy nem az első telepesektől származik?




– Hát persze... A Phobosz és a Deimosz csodái után...




– Én meg éppen ezt a hasonlóságot találom furcsának.




– Az építőanyagot analizálták már?




A tank vadul rázkódott, és a kemény padon Jurának minden porcikája megfájdult. Kényelmetlenül és egyedül érezte magát. A felderítő-vadászok rá sem hederítettek. Úgy rémlett neki, hogy közönyös, idegen emberek közé került. A dermesztő hideg izzó vasként perzselte arcát. A lába alatt csikorgó lánctalp alól iszonyú erővel vágódtak a sötétségbe a kavargó homoktölcsérek. Zsilin valahol a közelben ülhetett, de sem hallani, sem látni nem lehetett. Ezekben a percekben Jura csaknem haraggal gondolt barátjára. Türelmetlenül várta, hogy megvirradjon, meleg és világosság után vágyódott. No meg a folytonos rázkódást is nagyon unta már.




Bikov csak hosszas könyörgésre s csak azután engedte el védencét a Marsra, hogy Zsilin személyes felelősséget vállalt érte. Ő és Mihail Antonovics a “Tahmaszib"-on maradt, és az űrhajó jelenleg a Marstól kilencezer kilométernyire a Phobosszal együtt keringett. Hogy Jurkovszkij hol lehet, Jura nem tudta. Alkalmasint ő is részt vett a hajtóvadászaton.




“Legalább egy nyavalyás puskát adtak volna – gondolta a fiú leverten. – Végtére is segítettem nekik. Akkor jó voltam, amikor állványokat kellett hegeszteni?"




A körülötte ülő felderítők bizonyára azért olyan magabiztosak és nyugodtak, mert vállukon érzik a fegyvert.




“Hiába, az ember természeténél fogva hálátlan és közönyös – gondolta keserűen Jura. – És minél öregebb, annál inkább. Lennének csak itt a fiúk, mindjárt másképp alakulna minden. Nekem is lenne puskám, és akkor tudnám, hogy hova megyünk és miért. És tudnám, mi a feladatom."




A “Kaméleon" hirtelen lelassított és megállt. A porfelhőket tapogató fényszórók teljesen bevilágították a környéket. A felderítő-vadászok elnémultak, és lentről egy ismeretlen hang utasításokat adott:




– Maga Ribkin, a domb nyugati hajlatán menjen, Kuzmin pedig a keletin. Jefferson a déli oldalon marad.




A tank ismét elindult. Rájuk hullott egy reflektor fénykévéje, és Jura megpillantotta a rakétaállványnál álló Félixet, aki radiofont tartott a kezében.




– Forduljon a tank oldalával nyugatnak – utasította a vezetőt.




A “Kaméleon" erősen megdőlt, és Jura megvetette a könyökét, hogy le ne pottyanjon a padlóra.




– Igen, így jó lesz – mondta Félix. – Most menjünk még kicsit előbbre. Ott nem annyira hepehupás...




A tank újra megállt. Ribkin beleszólt a radiofonba:




– Livanov elvtárs, Ribkin a kijelölt helyre érkezett.




– Rendben – felelte Livanov.




A felderítő-vadászok valamennyien álltak, és kutató tekintettel figyelték a reflektorsugaraktól széthasogatott sötétséget. Példájukat Jura is követte, de a halványsárgán gomolygó, lassan ereszkedő porfelhőkön kívül semmit sem látott.




– Kuzmin a megjelölt pontra érkezett. De itt valami toronyféleség van mellettem.




– Menjen kissé lejjebb.




– Értettem.




– Figyelem! – kiáltotta Livanov. Most már megafonba beszélt, hangja mennydörgésszerűen robajlott a sivatag felett. – A hajtóvadászat néhány perc múlva megkezdődik. Egy óránk van még napkeltéig. A hajtok félóra múlva megérkeznek. Amikor ideérnek, a szirénákat be kell kapcsolni, és tüzet lehet nyitni. Végeztem.




A felderítő-vadászok felélénkültek. A rakétaállvány ismét idegtépően megcsikordult. A tankból puskacsövek meredtek a sivatagba. A por leszállt, a sziluettek elhomályosodtak, és beleolvadtak a sötétségbe. A csillagok most már láthatókká váltak.




– Jura! – szólította halkan a fiút Zsilin.




– Mi van? – kérdezte Jura duzzogva.




– Merre vagy?




– Itt vagyok...




– Gyere csak ide! – rendelkezett Zsilin.




– Hová? – Jura a hang irányába botorkált.




– Itt vagyok a rakétaállványnál.




Amerre mászott, mindenütt lőszeres ládákba ütközött. “Vajon hogy kerültek ezek ide?" – csodálkozott. Zsilin hatalmas keze egyszer csak vállon ragadta, és az állvány alá húzta.




– Ülj itt le – parancsolt rá Zsilin szigorúan. – Segíteni fogsz Félixnek.




– És mit kell segítenem? – A fiú kissé még duzzogott, de rosszkedve már múlóban volt.




Félix Ribkin szelíden magyarázta:




– Itt vannak ezek a gránátok a ládákban – zseblámpájával rájuk világított. – Majd egyenként kiveszi őket, a szárnyas végükről lecsavarja ezt a kupakot, és a gránátot a kezembe adja.




A felderítő-vadászok élénk eszmecserét folytattak. Félix csendesen félbeszakította őket:




– Fiúk, a keleti oldalt én tartom szemmel. Egyelőre ne lőjetek, ki akarom próbálni a rakétavetőt.




Jura máris kiemelt egy gránátot, és lecsavarta róla a kupakot. Néhány pillanatra halotti csend támadt.




– Remek lány ez a Natasa, ugye? – suttogta valaki.




– Pszt-szt!




A szempillantás alatt beálló csendben Félix halkan kérdezte:




– Jura, akar látni egy óriáspiócát? Nézze csak!




A fiú villámgyorsan a jelzett irányba fordult. Először csak a romok töredezett körvonalait látta. Az egymásba folyó fekete foltok egyike hirtelen megrezzent, és nesztelen, hullámzó mozgással hirtelen kivált a többi közül. A lomhán sikló feketeség lassanként hosszú, hajlékony árnyékká nyúlt, mely a düledező tornyok fölé magasodva jobbra-balra himbálta magát; a háttérben hunyorgó csillagok eltűntek, majd újra elővillantak. A rakétaállvány ekkor megnyikordult, és az árnyék mozdulatlanná dermedt. Jura lélegzetvisszafojtva figyelt. “Mindjárt... mindjárt... – gondolta. – Most!" A romok közül kimeredő árnyék karikába hajlott, mintha össze akarna tekeredni – és ebben a pillanatban eldördült a rakétavető.




Éles süvítés hallatszott, a tank elé fehér fényű szikrák hulltak, és egy narancsvörös tűzcsík kúszott a dombtetőre; a romok közt tompán megreccsent valami, vakító láng lobbant fel – azután csend lett. Csak a domboldalon leguruló kődarabok kopogtak.




– Ki lőtt? – kérdezte bömbölve a megafon.




– Félix Ribkin – jelentette a felderítő-vadászok parancsnoka.




– Sikerült eltalálni?




– Igen.




– Na, ez szerencsés előjel – harsogta a megafon.




Ribkin lehajolt Jurához.




– Gránátot kérek!




A fiú sietve fölnyújtott neki egyet.




– Ez aztán lövés volt! – mondta az egyik felderítővadász irigykedve. – Pontosan telibe találta.




– Igen, ez komolyabb játékszer, mint a puska...




– Mondd, Félix, miért nem kaptunk mindnyájan ilyet?




– Mert nem jutott. Jurkovszkij csak huszonöt darabot hozott.




– Kár. Pompás kis szerszám.




A tank keleti oldaláról lövések dördültek. Jura ide-oda kapkodta a fejét, de hasztalan: akárhogy meresztgette is a szemét, nem látta, mire lőnek. Valamelyik tankról hirtelen rakéta röppent sziszegve a magasba, és a romok fölött sisteregve szétpukkadt. Félix ismét tüzelt.




– Gránátot kérek! – kiáltotta.




Húszperces, heves lövöldözés következett, mely csak egy-egy pillanatra csillapult. Jura vaknak és süketnek érezte magát. Oly gyorsan kapkodta a ládából a gránátokat, hogy beleizzadt. Mindkét oldalon lőttek. A rakétaállvány hátborzongatóan csikorgott – Félix a fegyvert folytonosan új és új irányba fordította. Azután megszólaltak a szirénák. Keserves, idegtépő üvöltés kóválygott a sötét sivatag felett. Jura megrázkódott. Úgy érezte, minden idegszála remeg. A lövöldözés közben abbamaradt ugyan, de beszélgetésről szó sem lehetett.




Hajnalodott. A fiú most már látta a felderítő-vadászokat. Csaknem valamennyien ültek, hátukat az oldalfalnak vetve, és a szemükre húzott csuklya alól mogorván meredtek a messzeségbe. Lábuk körül felnyitott műanyagládák álltak, melyekből színes celofánfoszlányok lógtak, a padlót szinte ellepték a kilőtt hüvelyek és az üres tölténytárak. Zsilin Jura előtt ült egy ládán, puskáját a térde közé fogta. Szabadon hagyott arcán halványan csillogott a hajnali zúzmara. Jura feltápászkodott, és szemügyre vette a Régi Bázist. Töredezett szélű, szürke falakat, tüskés bozóttal benőtt köveket látott. Csalódást érzett. Azt hitte, hogy a romok fölé valóságos hegyek nőttek már az óriáspiócák elfeketült, füstölgő hulláiból. Csak alaposabb szemlélődés után vett észre egy serteszerű szőrrel borított, mustársárga állatot, mely menekülés közben beszorult az egyik hasadékba. Valamivel odébb pedig utálatosan csillogó, nyúlós valami csüngött egy kupoláról.




Jura elfordult. Inkább a sivatagot nézte. A sötétlila égbolt alatt elterülő, fakó homokbuckáktól fodrozott pusztaság holttá merevedett, szürke tengerként feküdt előtte. De messze, magasan a sík látóhatár fölött élénksárga, szakadozott sávot vett észre, mely lebegve ereszkedett lefelé, és átérte az egész égboltot. A sáv oly gyorsan nőtt, fényesedett, mintha a felkelő nap sugarai táplálták volna.




– Jönnek a hajtók! – bömbölte az egyik felderítővadász, hangját azonban túlüvöltötték a szirénák.




Jura ráébredt, hogy a látóhatáron végighúzódó élénksárga sáv sűrű porfelhő, melyet a közeledő tankok és homokjárók kavarnak. A hajtókkal szemben pirosló nap mind magasabbra hágott, a szürke homoktengerre bíborvörös fényfoltok hulltak, és a látóhatárt elborító sárga felhő hirtelen vakítóan felragyogott.




– A hajtók, jönnek a hajtók! – ordította torkaszakadtából Jura.




Amerre a szem ellátott, mindenütt fekete pontok ugrándoztak az átfényesedett porfelhőben. Felbukkantak, eltűntek, majd a távoli homokbucka vonulatokon újra megjelentek. Már ilyen messziről is látni lehetett, hogy a tankok és homokjárók vadul száguldanak, és mindegyikük füstölögve gomolygó hosszú csóvát húz maga után. Mindenfelé gyors, fényes lángocskák lobbantak fel – Jura nem tudta, hogy lövéseket és robbanásokat lát-e, vagy csupán a napsugarak szikráznak a szélvédő üvegeken.




Valaki oldalba lökte, és ő egyensúlyát vesztve a ládákra huppant. Félix Ribkin lázas sietséggel fordította új irányba a hosszúkás gránátvetőt. Néhány felderítővadász átrohant a tank bal oldalára. A hajtők viharos gyorsasággal közeledtek. Most már mindössze öt-hét kilométernyire lehettek. Az egész látóhatár vastag, sárga homályba burkolózott, és látni lehetett, hogy a száguldó járművek előtt egy folytonos villanásokból összeálló, füstölgő tűzhenger gördül. A megafon, a szirénák vijjogását túlharsogva, bömbölni kezdett.




– Minden tüzet a sivatagba irányítani! Mindenki a sivatag felé tüzeljen!




A “Kaméleon"-ról ismét lőni kezdtek. Jura látta, amint Zsilin széles válla meg-megrázkódik a fegyver lökéseitől, látta a puskacsövekből kicsapó fehér lángnyelveket, de halvány sejtelme sem volt, hogy hová, miféle célpontokra lőnek. Félix megveregette fején a csuklyát. A fiú villámgyorsan felnyújtott neki egy gránátot, és lecsavarta a következő kupakját. Tompán és kitartóan bőgtek a szirénák, szüntelenül dübörögtek a fegyverek, mindenkit lefoglalt a lövöldözés – senkitől nem lehetett megkérdezni, hogy voltaképpen mi történik. Jura egyszer csak észrevette, hogy az egyik vadul robogó tankból hosszú, vörös tűzsugár vágódik előre, és belehasít a hajtok előtt rohanó és apró robbanásoktól pirosló füstfelhőbe. És ekkor egy csapásra megfejtette a talányt: valamennyien erre a hanyatt-homlok menekülő, rohamosan közeledő felhőre tüzeltek. Abban zsúfolódtak össze az óriáspiócák.




Egy domb mögül, hátsó részével előre fordulva Kuzminék tankja bukkant elő. Már menet közben szétnyílt oldalfala, és egy vastag, fekete cső nyúlt ki onnan. A cső lassan fölágaskodott, és amikor negyvenöt fokos szögben meredt az égre, a felderítő-vadászok egymás után átvetődtek az oldalfalon, és bemásztak a tank alá. Fölöttük sűrű, fekete füst csapott a magasba, a cső felhördült és messzire nyúló, hatalmas lángnyelvet lövellt ki magából. A tankot ezután elnyelte a por. A lövöldözés egy pillanatra megszűnt. A mintegy háromszáz méternyire levő homokbuckán szétborzolódott sörényre emlékeztető, füst-és porfelhő gomolygott.




Jura elbámészkodott, és Félixnek megint figyelmeztetnie kellett. A fiú gyors egymás utánban két gránátot adott fel neki, majd folytatta a szemlélődést. A sűrű porban is látni lehetett, hogy Kuzmin felderítő-vadászai a vastag csövet erőlködve lerángatják a tankról. Jurának úgy rémlett, hogy a fülsiketítő ropogásban és recsegésben még a dühös, kivehetetlen szitkozódást is hallja.




A hamuszürke füstsáv, melyben vörösen villództak a robbanások fényei, egyre közelebb ért. És ekkor Jura végre meglátta őket. Az óriáspiócák agyagszínű, gigászi ebihalaknak látszottak. A hajlékony állatok méreteik és feltehetőleg tekintélyes súlyuk ellenére bámulatosan fürgén mozogtak; kilőtt nyílként szökkentek fel a kavargó portömegből, és negyven-ötven méternyi repülés után visszazuhantak a portengerbe. Közvetlenül a nyomukban pedig hatalmas ugrásokkal rohantak a homokbuckákon keresztül a lapos négyszögletes tankok, és a torkolattüzektől szikrázó, aprócska homokjárók. Jura újabb gránátot emelt ki a ládából, és mire fölegyenesedett, az óriáspiócák már egészen közel hányták-vetették magukat; a piros villanások kihunytak, a tankok futása lelassult, a vezetőfülkék tetejére hadonászó emberek ugrottak, és ekkor egyszerre csak valahonnan balról egy őrült sebességgel vágtató, üresnek látszó tank ugrott elő; nagy ívben elkerülte Kuzmin gépét, és rohant, rohant, egyenesen belerohant az óriáspiócáktól nyüzsgő porfelhőbe. A hánykolódó állatok közt végigszáguldó tankot egy másik, majd egy harmadik követte – és most már minden beleveszett a sötétsárgán kavargó portengerbe.




– Tüzet szüntess! – harsogta a megafon.




– Gyerünk, gyerünk, szorítsátok őket! – bömbölte a hajtókat irányító másik hangosbeszélő.




Mindent elborított a por, és sötét lett, mintha már beesteledett volna.




– Vigyázzatok! – kiáltotta Félix, és villámgyorsan lehajolt.




Hosszú, izmos test suhant el a tank felett. Félix fölegyenesedett, és a rakétavetőt egyetlen rántással a Régi Bázisra irányította. A szirénák hirtelen elnémultak, mire nyomban érvényesült a több tucat motor dübörgése, a lánctalpak csikorgása és a szüntelen kiáltozás. Félix nem lőtt már, hanem lassan jobbra-balra forgatta a rakétavetőt. Az állvány idegborzoló nyikorgása most mennyei muzsikának tetszett a szirénák eszeveszett vijjogásához képest. A porgomolyagból néhány puskás alak került elő. Odafutottak a “Kaméleon"-hoz, és lázas sietséggel átmásztak az oldalfalon.




– Mi történt? – kérdezte Zsilin.




– Felborult a homokjárónk – vágta rá az egyik.




Egy másik idegesen elnevette magát és megjegyezte:




– Lassú és módszeres előrenyomulás...




– Szép kis fejetlenség – mondta egy harmadik. – Nem értünk mi a hadászathoz.




A motorok dübörgése fölerősödött; bizonytalanul billegve két tank botorkált el mellettük. A második valamilyen formátlan, porlepte testet vonszolt maga után.




Egy hang álmélkodva megállapította:




– Fiúk, elhallgattak a szirénák!




Mindannyiukból kitört a nevetés, és egyszerre mindenkinek megeredt a nyelve.




– Jókora port kavartunk...




– Egy őszi orkán se tett volna túl rajtunk.




– Mondd, Félix, most mit csinálunk? Hé, parancsnok!




– Egyelőre várunk – felelte halkan Félix. – Nemsokára leülepedik a por.




– Mit gondoltok, végleg megszabadultunk tőlük?




– Hé, hajtók, nálatok milyen a zsákmány? Sokat leterítettetek?




– A vacsora kitelik belőlük – tréfálkozott az egyik hajtó.




– Mind bebújtak az átkozottak a barlangokba...




– Errefelé csak egyet láttunk, őrülten félnek a szirénázástól.




A por nagyjából leülepedett. A tisztuló, ibolyalila égbolton megjelent a homályos napkorong. Jura körülnézett és összerezzent a váratlan látványtól: a domboldalon egy kimúlt óriáspióca hevert – valószínűleg ugyanaz, amelyik átrepült felettük. A rőt sertével borított hosszúkás test mereven, egyenesen feküdt. A fej irányában fokozatosan szélesedett, mint a tölcsér. Jura tágra nyílt szemmel bámulta az állat eltátott száját, és érezte, hogy végigfut a hideg a hátgerincén. A tökéletesen kerek, félméteres átmérőjű nyílásban, mely sötét alagútként tátongott, lapos, háromszögletű fogak sorakoztak. Még nézni is utálatos volt. Jura elfordult. A környéket szinte ellepték a sivatagjáró tankok és homokjárók. A hajtok leugráltak a járművekről, és lassú léptekkel baktattak fölfelé a domboldalon. A motorok elcsendesedtek. A Régi Bázis felől lármás beszélgetés, meg a kigyulladt bozót halk pattogása hallatszott.




– Gyerünk – szólt Félix.




Leemelte a rakétavetőt az állványról, és átlendült az oldalfalon. Jura már majdnem utánaugrott, de Zsilin még idejében elkapta a kabátujját.




– Nyugalom, barátocskám, nyugalom... – Megszorította a fiú karját. – Mi majd együtt megyünk.




Kimásztak a tankból, és elindultak fölfelé, Félix után. A felderítővadász egy népes csoporthoz igyekezett, mely a romoktól mintegy ötméternyire gyülekezett. Az emberek egy hasadék körül álltak, egy mély, sötét barlangnyílás körül, mely meredeken lejtve egyenesen a romok alá vezetett. Egyikük nyakában puskával, csípőre tett kézzel álldogált a barlang lejáratánál, és fejcsóválva kérdezte:




– Na és... khe-khe... sok ilyen szörnyeteg bebújt ide?




– Kettőt a saját szememmel láttam – felelt egy hang a tömegből. – De lehet, hogy több is bemenekült.




– Jurkovszkij! – suttogta meglepődve Zsilin.




– De hát miért nem... khe-khe... miért nem tartóztatták föl őket? – kérdezte szemrehányóan Jurkovszkij.




– Megpróbáltuk, de... khe-khe... nem hagyták magukat... – hangzott a magyarázat a tömegből.




Jurkovszkij fölényesen kijelentette:




– Meg kellett volna... khe-khe... akadályozni őket! – Leemelte nyakából a puskát. – Lemegyek és körülnézek – mormogta.




Villámgyorsan leguggolt, s mielőtt valaki is megmoccanhatott volna, meglepő ügyességgel a sűrű sötétségbe ugrott. Félix árnyékként siklott utána. Jura most már nem tétovázott tovább. A szomszédjához lépett.




– Szabad, elvtárs? – mondta és lekapta válláról a puskát. A hajtó úgy meghökkent, hogy nem ellenkezett.




– Hová, hová? – csodálkozott a hasadék szélén nézelődő Zsilin. A fiú némán és konokul a barlang lejárata felé törtetett. – Nem, nem, erről szó sem lehet – hadarta Zsilin, és útját állta. – Neked oda nem szabad lemenned! – Jura ekkor leszegett fejjel nekirontott. – Megzavarodtál?! – förmedt rá most már Zsilin, és könnyedén mellbe lökte.




Jura megtántorodott, és hatalmas porfelhőt csapva a hátsó felére huppant. A hajtők közt nevetés harsant. A barlanghoz felderítő-vadászok rohantak, és egymás után eltűntek a mélységben.




A fiú dühtől fuldokolva ugrott talpra.




– Engedjetek! – kiáltotta őrjöngve, és úgy rontott neki Zsilinnek, mintha valami falat akart volna áttörni. Zsilin szelíden, békítően fogadta:




– Ne haragudj, komám, de hiába, te nem mehetsz le oda.




Jura némán dulakodott vele.




– Ugyan, ne légy már olyan csökönyös... hiszen láthatod, én is fent maradtam.




A barlangban tompán puffantak az első lövések.




– Hallod? Boldogulnak azok nélkülünk is...




Jura az ajkába harapott, és elódalgott. A kölcsönvett puskát szótlanul visszaadta tulajdonosának – aki közben már magához tért meglepetéséből –, azután lehorgasztott fejjel, csüggedten ácsorgott az emberek között. Úgy érezte, mindeni őt bámulja.




“Micsoda szégyen... lesül a bőr a képemről – gondolta kétségbeesetten. – Még jó, hogy nem fektetett a térdére... már csak az hiányzott. Ha csak ketten lettünk volna, egye fene, nem számít... Hiszen végre is nem akárki, hanem Zsilin bánt így velem. De ennyi ember előtt azért nem kellett volna..." – Eszébe jutott, hogy gyerekkorában egyszer beszökött a bátyja szobájába, és gyönyörűen kiszínezte a tervrajzait... Azt akarta, hogy szebbek legyenek. A bátyja iszonyúan megharagudott, és a fülénél fogva vezette ki az utcára. Hát akkor is... legszívesebben elsüllyedt volna szégyenében.




– Ne haragudj rám, Jurik – mondta Zsilin. – Nem készakarva tettem. Elfelejtettem, hogy itt, a Marson, könnyebb az ember...




Jura konokul hallgatott.




– Fölösleges aggódnod miatta – folytatta Zsilin lágyan, miközben megigazította a fiú csuklyáját. – Egy haja szála sem fog meggörbülni. Hiszen ott van mellette Félix, meg a többiek is... Abban a pillanatban én is megijedtem, hogy bajba kerül az öregember, és már-már utánaugrottam, de szerencsére jöttél te, és akkor észhez tértem...




Még mondott valamit, de Jura abból már egy árva szót sem hallott. “Ó, inkább cibálták volna meg a fülemet – gondolta szégyentől égő arccal. – Ennél az is jobb lenne, ha nyilvánosan felpofoztak volna! Hiszen én egy zöldfülű, éretlen tacskó, egy gyalázatos egoista vagyok! Amit kaptam, megérdemeltem. Ivánnak igaza volt. Az ellen sem lehetne kifogásom, ha felképelt volna. – Jurának a lélegzete is elakadt, annyira szégyellte magát. – Lám, Iván mindkettőnkre gondolt, és egy pillanatig sem kételkedik, hogy én Jurkovszkij miatt... És ezzel szemben mi az igazság? Mire gondoltam, amikor Jurkovszkij lement az óriáspiócák után? Azt hittem, itt az alkalom a hőstettekre! Az bezzeg nem jutott eszembe, hogy veszély fenyegeti. Diadalt akartam aratni az óriáspiócákon, mert: dicsőségre fájt a fogam. Dicsőségre szomjazott a hiú tökfilkó!... Még szerencse, hogy Iván ezt nem tudja."




– Vigyá-ázz az útból! – kiáltották a háta mögött.




Gépiesen félreállt. Egy pótkocsis homokjáró mászott a bámészkodók között a barlang felé. A pótkocsin hatalmas, ezüstszínű tartály csillogott. A tartályból kivezető hajlékony fémcső különös, hosszúkás hegyét a vezető mellett ülő férfi a hóna alatt fogta.




– Ez lenne az? – érdeklődött energikusan a férfi, és választ nem is várva, a cső végét a hasadékra irányította.




– Közelebb kicsit, közelebb – mondta a vezetőnek. – Ti meg fiúk, húzódjatok csak félre! – rivallt rá az ácsorgókra. – Odébb, odébb, még odébb! Mondom, hogy ne tátsa itt a száját, nem érti? – förmedt rá Jurára.




A csővel a barlang sötéten ásító torkába célzott, de a lejáratból ekkor felbukkant az egyik felderítővadász. – Hát ez meg micsoda? A csövet tartó ember döbbenten leült.




– Azt a... ha egy pillanattal később dugod ki az orrod... Mit műveltek ti odalent? – kiáltotta.




– Hé, fiúk, hiszen ez lángszóró! – állapította meg egy álmélkodó néző.




A lángszórós zavartan vakargatta tarkóját a csuklya alatt.




– Nem szabad ilyet csinálni – dünnyögte. – Szólnotok kellett volna.




Lent hirtelen dübörgő, pergőtűzszerű lövöldözés támadt – Jurának úgy rémlett, hogy fekete füstgömbök szökkentek ki a romok alá vezető alagút torkán.




– Mi az ördögnek ereszkedett le a barlangba? – kérdezte a felderítő-vadásztól a lángszórós.




– Jurkovszkij ötlete volt – feleltek a többiek.




– Melyik Jurkovszkij? A fiú? – érdeklődött most már barátságosabban a lángszórós.




– Nem, az apa.




A barlangból még három felderítővadász bújt elő. Egyikük, amikor észrevette a lángszórót, megszólalt:




– No, ez jó gondolat. Mindjárt kijönnek a többiek is, és akkor befűtünk az óriáspiócáknak.




A barlangból egymás után jöttek ki az emberek. Utolsónak Félix és Jurkovszkij bukkant fel a sötétségből. Jurkovszkij lihegve, elfúló hangon beszélt.




– Ezek szerint az a torony ott bizonyára valami... khe-khe... valami szivattyúházféleség lehetett. Minden... khe-khe... minden valószínűség emellett szól. Félix, maga ügyes fickó. – Meglátta a lángszórót, és megtorpant. – No nézd, egy lángszóró! Hát jól van... khe-khe... tessék csak. Elkezdhetik. – Jóindulatúan biccentett a lángszórósnak.




A lángszórós fölélénkült. Leugrott az ülésről, és maga után vonszolva a tartályból kivezető csövet, megindult a barlang lejárata felé. A nézelődők hátrább húzódtak. A lángszórós mellett csak Jurkovszkij maradt.




– Na ugye... íme, a villámokat szóró Jupiter – súgta Jura fülébe Zsilin.




A lángszórós célzott. Jurkovszkij elkapta a csuklóját.




– Egy pillanat. Mondja csak... khe-khe... voltaképpen mi szükség van erre? Hiszen ott lent... khe-khe... nincsenek már eleven óriáspiócák, a döglöttekre pedig... khe-khe... szükségük van a biológusoknak. Nemde?




– Igazi Zeusz – mondta Zsilin.




Jura csak egy vállrándítással felelt. Szégyellte magát.









Penykov fölhajtotta a kávéját, fújt egyet, és elmélázva kérdezte:




– Igyam még egyet, vagy ne igyam?




– Add ide, töltök – ajánlkozott Matti.




– Töltsön inkább Natasa – jelentette ki Penykov.




Natasa teljesítette a kívánságot. Kint kristályosan csillogó, tiszta éjszaka sötétlett, nyár végén, az őszi viharok előtt rendszerint ilyenek az éjszakák a Marson. Az ebédlő sarkában szőrmebundák, akkumulátorövek, csizmák és puskák hevertek halomban. A műhelybe vezető ajtó fölött barátságosan kattogott a villanyóra. Matti megszólalt:




– Végül is nem tudom: elpusztítottuk ezeket a szörnyeket, vagy nem?




Szerjozsa felnézett a könyvből:




– A főparancsnokság jelentése: tizenhat óriáspióca, egy sivatagjáró tank és három homokjáró maradt a színhelyen. Meg nem erősített hírek szerint a szikes területeken elakadt egy tank a hajtóvadászat legelső perceiben, de egyelőre nem sikerült elvontatni onnan.




– Ennyit én is tudok – legyintett türelmetlenül Matti.




– Engem az érdekel, hogy átjárhatok-e most már éjszaka Csillagvárosba?




– Átmehetsz – nyugtatta meg Penykov, és nagyot fújt. – De puskát azért vigyél magaddal – tette hozzá némi gondolkodás után.




– Hát ez csak természetes – jegyezte meg Matti rendkívül gúnyosan.




– Voltaképpen mi keresnivalód van neked éjnek idején Csillagvárosban? – kíváncsiskodott Szergej.




Matti gyilkos pillantást vetett rá.




– Azonnal megmagyarázom – kezdte fuvolázó hangon. – Vegyünk például egy ilyen esetet: Szergej Alekszandrovics Belij elvtársnak éjszakai megfigyeléseket kell végeznie a sivatagban... mondjuk, hajnali három óra van, Belij elvtárs tehát, mi sem természetesebb, nem tartózkodik az obszervatóriumban. Mit tehetek? Fogom magam, elindulok Csillagvárosba, bemegyek a Központi Megfigyelő Állomás épületébe, fölsétálok az emeletre, és...




– És bekopogsz a nyolcas laboratóriumba – kotyogott bele Penykov.




– A magyarázat kielégítő – ismerte el Szergej.




– Én miért nem tudok ezekről a dolgokról? – kérdezte Natasa sértődötten. – Nekem soha nem mondanak meg semmit!




– Úgy rémlik, már itt kellene lennie Ribkinnek – vélte Szergej.




– Igen, magam is úgy gondolom – közölte mélyértelműen Penykov.




– Már éjfélre jár – állapította meg Matti –, és Ribkin még mindig nem jelentkezett...




A lány felsóhajtott:




– Pokolian unlak már benneteket!




A kupola alatti helyiségben megnyikordult a zárófal ajtaja.




Penykov felkapta a fejét.




– Már itt is van. Majd ad ő nekünk csúfolódást.




Kopogtak.




– Tessék – szólt Natasa, és dühös pillantást vetett a fiúkra.




A mindig kifogástalan, sőt elegáns külsejű Ribkin lépett be. Látszott rajta, hogy nemrégen borotválkozott, tiszta overallja alatt frissen vasalt ing fehérlett.




– Kerülj csak beljebb, és foglalj helyet – invitálta Matti, és színültig töltötte kávéval a Félixre váró csészét.




– Kissé megkéstem – kezdte Ribkin. – Az igazgató értekezletet tartott.




Mindannyian várakozóan pillantottak rá.




– Legtöbbet a regenerációs üzemről beszéltek. Jurkovszkij utasítást adott, hogy két hónapra minden tudományos munkát fel kell függeszteni. A tudósok és munkatársaik kivétel nélkül a javítóműhelyekbe és az építkezésekre mennek.




– Valamennyien? – kérdezte Szergej.




– Igen. Még a felderítő-vadászokat is mozgósították. Holnap hozzák nyilvánosságra az utasítást.




– Búcsút vehetek a programomtól – mondta leverten Penykov. – Ne adj isten, hogy a mi vezetőségünk biztosítani tudná a munkafeltételeket...




Natasa villámló szemmel nézett rá, és rendre utasította: – Hallgass! Nem ismered a helyzetet, tehát ne beszélj!




– Igen-igen... – szólalt meg elgondolkozva Szergej. – Hallottam, bajok vannak a vízzel. És miről tárgyaltak még az értekezleten?




– Jurkovszkij nagy beszédét mondott. Megállapította, hogy begyepesedtünk, belevesztünk a jelentéktelen, hétköznapi gondokba. Túlságosan kedveljük a nyugalmas, napirenden alapuló életmódot, tíz körömmel ragaszkodunk a megszokott helyekhez, és harminc év leforgása alatt... hogy is fejezte ki magát “unalmas és bonyolult hagyomány-komplexumot teremtettünk". Kijelentette, hogy elsorvadt bennünk a megismerésre váló törekvés, és ezzel, csakis ezzel magyarázható a Régi Bázissal kapcsolatos história. Másképpen nem fordulhatott volna elő ilyesmi... Lényegében körülbelül ugyanazt mondta, amiről a múltkor Szergej beszélt; Emlékeztek, ugye? Ő is megemlítette, hogy izgalmas titkok vésznek körül bennünket, mi meg csak az orrunkig látunk... Rendkívül szenvedélyes, és azt hiszem rögtönzött beszéd volt. Azután megdicsért bennünket a hajtóvadászatért, azt mondta, azért jött, hogy fölrázzon minket, és nagyon örül, hogy mi magunk is elszántuk magunkat a cselekvésre... Később Pucsko jelentkezett szólásra, és már az első mondatban Livanov fejét követelte. Torkaszakadtából kiáltozta, hogy majd ad neki “lassú és módszeres előrenyomulás”-t...




Penykov elcsodálkozott:




– Miért, mi történt?




– Jóformán egyetlen ép tankunk sem maradt. Csúnyán kikészült mindegyik. Még egy újság: két hónap múlva; a Régi Bázis körzetébe helyezik a csoportunkat, így tehát szomszédok leszünk...




– Jurkovszkij elmegy? – kérdezte Matti.




– Igen, még ma éjjel.




– Kíváncsi lennék – mondta tűnődve Penykov –, hogy vajon miért hurcolja magával azt a hegesztő-szakembert?




– Hogy legyen kivel állványokat hegesztetni – felelte Matti. – Az a hír járja, hogy további hajtóvadászatokra készül... nem itt, hanem az aszteroidákon.




– Nekem egyszer súlyos nézeteltéréseim támadtak Jurkovszkijjal – mesélte Szergej. – Még az Intézetben. Egy alkalommal elméleti bolygótanból vizsgáztam nála. Látta, hogy meglehetősen gyatra, fogalmaim vannak az anyagról, és természetesen kirúgott. De ezt fölöttébb eredetien csinálta. “Megkérhetném valamire, Belij elvtárs – kérdezte, mint egy szelíd őzike. – Adja ide kérem a leckekönyvét, azután szíveskedjék kinyitni az ajtót." Én meg ugrom, és meglepődve teljesítem a kérést. Abban a pillanatban már repül is a leckekönyv a folyosóra, és Jurkovszkij azt mondja: “Menjen és egy hónapig ne kerüljön a szemem elé."




– És aztán?




– Mit “és aztán"? Fölvettem a leckekönyvet és eltűntem.




Penykov felháborodott.




– De hát miért bánt el veled ilyen durván?




– Akkor még nagyon fiatal voltam... és lehet, hogy kissé arcátlanul viselkedtem...




– Most is megéred a pénzed – vélte meggyőződéssel Natasa.




– Szóval, elpusztítottuk az óriáspiócákat vagy nem? Most már igazán szeretném tudni.... – jelentette ki Matti.




Mindnyájan Félixre néztek.




– Nehéz lenne biztosat mondani – felelte Félix. – Tizenhatot öltünk meg, pedig azt hittűk, legfeljebb tízen vannak. Azt hiszem, gyakorlatilag kiirtottuk őket.




– Puskát hoztál magaddal?




Félix bólintott.




– Érthető – jegyezte meg Matti.




– És az is igaz, hogy Jurkovszkijt majdnem elégették a lángszóróval? – kérdezte Natasa.




– Velem együtt... – mondta Félix. – Lemásztunk egy barlangba, és a lángszórósok nem tudták, hogy lent vagyunk. Két hónap múlva abban a barlangban kezdjük meg a munkát. Szerintem azok a csövek vízvezeték maradványok. Különös, szokatlan formájuk van – nem henger alakúak, hanem oválisok.




– És te még reménykedsz abban, hogy kétlábú élőlényeket találsz? – érdeklődött Szergej.




Félix megrázta a fejét.




– Nem. – Itt a környéken természetesen nem találhatjuk meg őket.




– Hol “itt a környéken"?




– A víz közelében.




– Nem értem – mondta Penykov. – Szerintem épp ellenkezőleg! Vagy a víz közelében vannak, vagy sehol. Ez csak természetes, nem?




– Nem, nem... egyáltalán nem természetes – szólt közbe Natasa. – Azt hiszem, én értem. A Földön a marslakók is a sivatagokban keresnék az embereket. Hiszen ez érthető. Távol a mérgező növényerdőktől, a felhőkkel borított területektől... Valahol a Góbi-sivatagban kutatnának utánunk. Igazam van, Félix? Illetve én is úgy gondoltam, ahogy maga...




Penykov kissé elkedvetlenedett:




– Ezek szerint a sivatagban kell majd futkároznunk a marslakók után? Nem mondom, kellemes kilátások! És ha a homokbuckák között élnek, akkor minek nekik a vízvezeték?




– Lehet, hogy nem vízvezetékről, hanem víz-elvezető rendszerről van szó – magyarázta Félix. – Olyasvalamiről, mint a mi csatornahálózatunk.




– Szerintem ez már túlzás – vetette ellen Szergej. – Én inkább azt hiszem, hogy föld alatti üregekben élnek. Egyébként magamnak sem tudom megmagyarázni, miért tartom ezt valószínűnek, de a te feltevésed túlságosan merész... ez már nem is merészség, hanem egyenesen vakmerőség.




– Anélkül nem megy... – mondta csendesen Félix.




– Hű, a mindenségit! Hiszen nekem már indulnom kell! – kiáltott fel Penykov, és kikászálódott az asztal mögül.




Nyújtózkodott, majd odament a sarokban fehérlő szőrmebunda csomóhoz.




– Nekem is indulnom kell – mondta Natasa.




– Meg nekem is – tette hozzá Szergej.




Matti hozzáfogott az asztal letakarításához. Félix gondosan felgyűrte az ingujját, és nekiállt segíteni.




– Megmondod végre, miért van annyi óra a karodon? – kérdezte Matti.




– Elfelejtettem levenni őket – mormogta Félix. – Most már aligha van értelme a feltevésemnek.




Fürgén, ügyesen törölgette a tányérokat.




– És amikor még volt értelme? Akkor miért cipelted őket?




– Egy feltevés ellenőrzéséhez volt szükségem rájuk – felelte halkan Félix. – Feltűnt nekem, hogy az óriáspiócák mindig jobb oldalról támadnak. Mindössze egyszer fordult elő, hogy egy óriáspióca balról támadt, a szenvedő alany Kretzer volt, aki balkezes lévén a jobb csuklóján hordta óráját.




Matti megrökönyödve, hitetlenkedve bámulta Félixet.




– Csak nem azt akarod mondani, hogy az óriáspiócák féltek az óra ketyegésétől?




– Éppen ezt szerettem volna tisztázni. És a tapasztalatok nem mondanak ellent ennek a feltevésnek. Végigjártam a legveszélyesebb helyeket, és egyetlen óriáspióca sem kötött belém. Soha.




– Furcsa ember vagy te, Félix – jegyezte meg fejcsóválva Matti, és folytatta a rendcsinálást.




Natasa lépett be, és vidáman érdeklődött:




– Máris – felelte a fiatalember, és menet közben hajtva le ingujját, a lány után sietett.






























7.




A “TAHMASZIB".




AZ ELŐÍRÁSOK HASZNOSSÁGA























Zsilin az asztalnál ült és olvasott. Tekintete sebesen siklott végig az oldalakon, szeme időnként nedvesen megcsillant az asztali lámpa kékesen sugárzó fényében. Jura egy idő óta mögötte ült, és rajtakapta magát, hogy gyönyörködik benne. Iván barna bőrű, markáns arca, szabályos vonásai szobrász vésőjére voltak méltók. Ilyen egy igaz ember valóban tökéletesen férfias arca.




Rendes fickó ez a Ványa Zsilin. Bárki bármikor odamehet hozzá, leülhet melléje, és mindent megtárgyalhat vele, ami csak eszébe jut. Mindig van ideje mások számára. És mindig örömmel fogadja az embert. Milyen nagyszerű, hogy vannak ilyenek a földön! Nézzük például Zsenyka Szegalt. Vele bármibe belefoghat, vállalhat bármilyen kockázatot az ember – mérget vehet rá, hogy nem fog beijedni, hogy nem kell majd noszogatni, sőt: Zsenyka akár egy haldoklóba is lelket tud önteni. Jura elképzelte, amint Zsenyka a Rheán hegeszti társaival a fémszerkezeteket, s közben teli torokból énekel. Dolgozni azt tud – hanem hallása, az nincsen. Botrányosan, gyalázatosan énekel. Még ez a szerencse. Mit lehet kezdeni olyanvalakivel, akinek nincs semmilyen gyengéje? A rendes ember sohasem lehet tökéletes. Legalább egy, de lehetőleg több területen legyen csak gyengécske – akkor igazából kellemes barát tud lenni. Akkor biztosan tudja az ember, hogy nem a teremtés koronája áll előtte. Zsenyka? Alig gyújt rá egy nótára, mindjárt látni, hogy nem a teremtés koronája, hanem egyszerűen remek fickó...




– Ványa – szólalt meg Jura –, magának van hallása?




– Ne tréfálj, komám – felelt Zsilin anélkül, hogy tekintetét fölemelte volna könyvéről. – Kinek nézel te engem?




– Esküdni mertem volna, hogy nincs – mondta Jura elégedetten. – És mi a címe annak a könyvnek?




Zsilin felnézett, tekintete egy ideig Jura arcán pihent, azután lassan, tagoltán olvasta:




– “Ő Császári felsége huszártestőrségének egészségügyi szabályzata."




Jura megorrolt. Nyilvánvaló, hogy Zsilin nem kívánja őt részletesebben tájékoztatni a könyvről. Hát, annyi baj legyen, ő tudja...




– Végre átrágtam magam a “Fémek fizikáján" – közölte örömmel Jura. – Meg kell veszni tőle, olyan unalmas. Hát szabad így könyvet írni? Alekszej Petrovics levizsgáztatott kicsit – a “levizsgáztatott" szót Jura viszolyogva ejtette ki –, és minden kis semmiségbe belekötött. Mondja, Ványa, miért kötözködik velem állandóan a kapitány? Nem tudja?




Zsilin becsapta a könyvet, és eltette az asztalfiókba.




– Csak képzelődsz – felelte. – Bikov kapitány sohasem kötekedik, csak azt követeli meg, amit meg kell követelni. Igazságos ember... nagyon igazságos a mi kapitányunk.




A fiú néhány pillanatig töprengett, hogy illő és becsületes dolog-e elmondania azt, ami kikívánkozik belőle. Bikovtól nem lehet ilyesmit nyíltan megkérdezni. Álmában sem merészelné. A háta mögött viszont nem való beszélni. Pedig nagy kedve lenne megmondani...




– Mondja, Ványa, milyenfajta embereket utál leginkább?




Zsilin nyomban válaszolt.




– Az olyanokat, akik keveset kérdeznek. Akadnak ilyen önhitt alakok.




Összehúzta a szemét, áthatóan Jurára nézett, fölkapott az asztalról egy ceruzát, és néhány villámgyors vonással lerajzolta a fiút. A portré igen élethűre sikerült: Jura Borogyin próbaszolgálatos a “Fémek fizikája" című könyvet böngészi, és olyan képet vág, mintha citromba harapott volna.




– Én meg az unalmas emberektől irtózom – jelentette ki Jura, miközben a rajzot nézegette. – Enyém lehet? Köszönöm... Szóval, legszívesebben messziről elkerülném az unalmas embereket. Olyan egyhangú, színtelen az életük. Naphosszat irodákban ülnek, körmölgetnek, számológépeket csattogtatnak, melynek megkonstruálásához annyit értenek, mint tyúk az ábécéhez, és eszükbe sem jut, hogy ők is feltaláljanak vagy alkossanak valamit. Egész életükben a “szent szokásokhoz" igazodnak. Úgy élnek, ahogyan “kell".




Találkoznak például az utcán, és elkezdődik a terefere: “Képzelje csak, édesem, micsoda cipők érkeztek... gyönyörűek! Ezek még nagymama korunkban is cipők lesznek, nem mállnak le már másnap az ember lábáról, mint az a legutóbbi, amit ott azok a széltolók sóztak rám.




Mit szól, nálunk Vjazmában egyszerűen képtelenek tisztességes formájú bútorokat készíteni, egy jobb darabot kénytelen az ember Moszkvából hozatni... igen, igen, egy amolyan bennfentes már nekem is mondta, feltétlenül el fogom olvasni... erről jut eszembe, holnap ki kellene sétálni az erdőbe, gombát szedni. Azt beszélik, ebben az évben roppant ízletes gombák nőnek..." Lelkemre mondom, Zsilin, engem korbáccsal sem tudnának kikergetni az erdőbe, hogy gombát keresgéljek!




Zsilin elgondolkodva hallgatott, és az előtte fekvő papírlapon gondosan rajzolgatott egy óriási integrált nullától a végtelenig.




– Időmilliomosok – folytatta Jura –, és soha nem tudják, mit kezdjenek az idejükkel. Népes, ostoba társaságokkal autókirándulásokat rendeznek, undorító látvány egy ilyen autókirándulás. Úgy viselkednek, mintha meghibbantak volna... Először elkocsiznak gombát szedni, majd megunják, visszafurikáznak, betódulnak egy étterembe, unalmukban teletömik magukat, azután bevágják magukat a kocsiba, és száguldani kezdenek, akár az őrültek – természetesen csak a legjobb műutakon, vagyis, ahol nem érheti őket baj... kéznél vannak a motorjavító automaták, a műúton egymást érik a motelek, összkomfort az egész vonalon. Végül összejönnek valami nyaralóban, ahol megint csak nem csinálnak semmit, még a beszélgetéshez is fáradtak. Ha mégis erőt vesznek magukon, megint csak a nyavalyás gombáikkal hozakodnak elő: milyen területeket kedvel a tinoru-, és milyeneket a nyíralja-gomba. Ha meg aztán valami komoly témára kerül sor – kapd a lábad a nyakad közé, és menekülj. Azon vitatkoznak például, hogy miért nem engedik föl őket a világűrbe. Ha netán megkérdi őket az ember, hogy mit keresnének ott, nem tudnak értelmes választ adni, csak a jogaikról nyöszörögnek valamit. Egyébként mindig nagy előszeretettel hivatkoznak a jogaikra... De a legutálatosabb bennük az, hogy örökösen ráérnek, és folyton azon töprengenek, hogyan üssék agyon az idejüket. A “Tahmaszib"-on én szinte rosszul vagyok a tétlenségtől, ha a munkámra gondolok, égek a türelmetlenségtől, de ezek? Ezek úgy éreznék itt magukat, mint hal a vízben...




Jura elvesztette a beszéd fonalát és elnémult. Zsilin még egyre az integrált rajzolgatta, és mintha az arca elszomorodott volna.




– Mi köze mindennek Bikovhoz? – fordult most hirtelen a fiúhoz.




Jurának eszébe jutott, mivel kezdte.




– Csak azért... – dünnyögte bizonytalanul –, mert Alekszej Petrovics olyan... olyan unalmasnak látszik...




Zsilin bólintott.




– Gyanítottam, hogy ide akarsz kilyukadni. Csakhogy te tévedsz, barátom, amikor egy kalap alá veszed a kapitányt, meg a biztonságos műutak rajongóit...




– Én egyáltalán nem így gondoltam...




– Értelek. Hát nézd csak: először is, Bikov szereti a mesterségét. Másodszor, egyáltalán nem sorolja magát valamilyen különleges emberfajtához. És végül: olyankor is munkát végez, amikor a karosszékben üldögél, és újságokat, folyóiratokat olvasgat. Még sohasem gondolkodtál el ezen?




– Ne-em... nem is gon...




– Rosszul tetted. Tudod, miből áll Bikov munkája? Az örökös készenlétből. Hihetetlenül bonyolult munka. Nehéz és idegőrlő. Ahhoz, hogy ezt bírja valaki, Bikovnak kell lennie... Akárki nem tudná megszokni a folytonos feszültséget, az ugrásra kész várakozást. El tudod képzelni, mit jelent ez?




– Nehezen... Ha ez valóban így van...




– Márpedig ez valóban így van! Ő a kozmosz katonája. Bikovot csak irigyelni lehet, Jurocska, mert megtalálta önmagában és a világban a legfontosabbat. Szükség van rá, nélkülözhetetlen, szinte pótolhatatlan. Érted?




Jura szótlanul, határozatlanul bólintott. Megjelent előtte az unásig ismert kép – a hírneves kapitány papucsban és csíkos zokniban üldögél kedvenc karosszékében, mint holmi nyárspolgár.




– Tudom, téged Vlagyimir Szergejevics bűvölt el... Nem csodálom, ez teljesen érthető. Tehát itt van egyrészt Jurkovszkij, aki úgy vélekedik, hogy az élet fárasztóan unalmas huzakodás fárasztóan unalmas problémákkal, és minden véletlent meg kell ragadni, hogy egyszer csak mindent bevilágító, száguldó, üstökösként lobbanjon fel az ember. Másrészt pedig itt van Bikov, aki az igazi élet értelmének a folytonos feszültségét, a várakozás izgalmát tartja, nem ismeri el a véletleneket, éppen ezért szüntelenül készül rájuk, tehát a legváratlanabb esemény sem érheti meglepetésként... De nem csak a Jurkovszkij-és Bikov-féle emberekből áll a világ. Próbáld elképzelni – Zsilin hátradőlt a széken, és tenyerét az asztalra fektette –, az egész emberi kultúra hatalmas építményét: mindazt, amit az ember teremtett, mindazt, amit elragadott a természettől, megtöltötte új értelemmel, és olyan tökéletessé formálta, amilyenné a természet nem tudta volna. Micsoda fenségesen csodálatos épület ez, Jura! Olyan emberek munkálkodnak rajta, akik elsőrangú mesterei szakmájuknak, és szeretik, amit csinálnak. Mint például Jurkovszkij, Bikov... De az ilyen emberek egyelőre kisebbségben vannak. A többség azokból áll... azokból áll, akik az egész épület alapját jelentik, az úgynevezett kisemberekből. A szürke névtelenek, akik becsülettel végzik munkájukat, s talán nem is tudják, hogy mit szeretnek és mit nem. Mivel nem volt alkalmuk rá, hogy kitapasztalják, nem tudják, mihez van, mihez nincs tehetségük. Azt teszik, hogy tisztességesen dolgoznak, ahová az élet állította őket. Nos, pontosan ők azok, akik lényegében vállukon tartják a Gondolat és Szellem palotáját. Kilenctől háromig ezt csinálják, azután kedvükre barangolnak a természetben... – Zsilin néhány percig hallgatott. – Persze, azt szeretnénk, hogy mindenki alap is legyen, meg építsen is. Nagyon-nagyon szeretnénk ezt, pajtás. És egyszer majd így is lesz. De ehhez időre van szükség. Meg erőre. Hiszen ez nem pottyan az égből, ezt is az embereknek kell megteremteniük.




Jura elgondolkodott. Volt valami szokatlan Iván szavaiban, valami újszerű és érdekes... Ezt még meg kellett emésztenie.




Iván összefonta kezét a tarkóján.




– Eszembe jutott egy történet – mondta elrévedezve. Egyenesen a lámpába nézett, pupillája aranybarna gombostűfejjé szűkült. – Volt nekem egy osztálytársam, Toljának hívták. Világéletében amolyan szürke, jelentéktelen kölyöknek látszott, folytonosan mindenféle csecsebecsével, apró haszontalanságokkal bíbelődött. A fiú jószívű és szelíd volt, még pedig olyannyira, hogy a bántó tréfákat nem is értette. Furcsa módon reagált rájuk, mi viszont, akik akkoriban többnyire nevetéssel fejeztük ki érzelmeinket, viselkedését az ilyen tréfák alkalmával egyenesen mulatságosnak találtuk. Előfordult például, hogy gyíkot engedtünk az ágyába, ő pedig megfogja, azután a tenyerére fekteti a kis állatot, és percekig gyönyörködik benne. Mi körülálljuk, a nevetéstől a hasunkat fogjuk, ő meg egyre nézegeti, majd felsóhajt, azt rebegi: “Ó, te szegény kis jószág!" És viszi, beledobja a patakba. Az iskola befejezése után, statisztikus lett valamilyen intézménynél. Közismert dolog, hogy a statisztikusok csendes, észrevétlen munkát végeznek, és mi valamennyien úgy vélekedtünk, hogy pontosan ez való neki. Különösebb lelkesedés nélkül, de viszont becsületesen, lelkiismeretesen dolgozott. Mi, egykori iskolatársai meghódítottuk a Jupitert, leigáztuk az örök jég birodalmát, új gyáróriásokat építettünk – ő meg közben egyre csak az irodában görnyedt, és verte a számológépeket, melyeket nem ő tervezett. Jellegzetes, tipikus kisember volt. Akár spirituszba lehetett volna tenni, és elhelyezni a múzeumba egy üvegben, melyen a következő felirat áll: “Huszadik századvégi átlagember, átlagméretekkel." Egyszer aztán meghalt. Valami jelentéktelen betegség vitte el – félt a műtéttől és belehalt. A névtelen kisemberek néha így végzik, és az újságok bizony nem írnak nekrológot róluk.




Zsilin hirtelen elnémult, mintegy emlékeibe merült. Jura türelmesen várt.




– Az az eset Karéliában történt, egy erdei tó partján. Ott voltam a haldokló mellett. Abban a pillanatban, mikor a halál bekövetkezett, iszonyatosat dördült az ég, és olyan elemi erejű vihar kerekedett, amilyen még a déli tengereken is ritkaság. Az orkán letépte és szétdobálta a háztetőket. Fékezhetetlenül, fellázadt vadállatként őrjöngött a vihar. Tolja meg, a szerény, mindennapi ember csak feküdt, nyugodtan, közönyösen. – Zsilin ismét szünetet tartott, s arca megint olyanná vált, mint aki feszülten figyel befelé. –Tudod, Jurik? általában nem ijedek meg a saját árnyékomtól, de azokban a percekben féltem. És egyszer csak azt gondoltam: “Lám csak, ilyen voltál hát, kis színtelen, szürke statisztikusunk... Szerényen és észrevétlenül, anélkül, hogy tudtál volna róla, te tartottad egyensúlyban a világot. Meghaltál – és az egyensúly nyomban felborult, a világ fejtetőre állt." Ha akkor a fülembe üvöltöttek volna, hogy a Föld letért pályájáról, és belerohant a Napba, egy bólintással tudomásul vettem volna. És még más is átvillant rajtam azokban a percekben... – Ismét elhallgatott. – Például megkérdeztem magamtól: miért volt Tolja olyan unalmas és jelentéktelen? Mert szó ami szó, gyötrelmesen unalmas emberke volt szegény. Pokolian. Egy ilyen veszett dühöngésében is gyönyörű vihar láttán biztosan vadul siránkozott volna: “Jaj, a papucsom! Kint maradt a teraszon!" És hanyatt-homlok rohant volna, hogy megmentse a papucsát. De miért és hogyan lett ilyenné? Zsilin most szigorú pillantást vetett Jurára.




– Hiszen ő maga volt az oka... – jegyezte meg bátortalanul Jura.




– Nem! Ha valaki ilyenné vagy olyanná alakul, sohasem kizárólag ő az oka. Az emberek tesznek bennünket olyanokká, amilyenek vagyunk. Ez az igazság. És mi... milyen gyakran megfeledkezünk róla, hogy ugyanazt a jót adjuk az embereknek, amit ők adnak nekünk. Pedig ez az alapja mindennek. A mi korunkban ez a legfontosabb. Régebben az volt a legsürgetőbb feladat, tegyük lehetővé mindenkinek, hogy olyan pályát választhasson, melyhez elhivatottságot érez. Most pedig? Legfontosabb, meg kell mutatnunk az embereknek, milyenné kell átalakulniuk ahhoz, hogy emberi módon boldogok lehessenek. Napjainkban ez a legfontosabb. – Jurára pillantott, és hirtelen megkérdezte: – Igazam van?




– Azt hiszem – felelte Jura. Mindezt elfogadhatónak, de ugyanakkor valahogy idegennek is találta. Értette, de nem érezte. Amiről Iván beszélt, végül is reménytelennek és nyomasztóan unalmasnak látszott.




Zsilin kissé előrehajolva ült, és feszülten figyelt.




– Mi történt? – érdeklődött a fiú.




– Hallgass! – Zsilin felállt. – Nem értem... – suttogta tétován. Még mindig fülelt. Hirtelen Jura is valami szokatlant érzett a levegőben. A következő pillanatban a padló enyhén megremegett alattuk, és ugyanabban a másodpercben idegtépően felvisított egy sziréna. A fiú fölpattant, az ajtóhoz rohant. Zsilin vállon ragadta.




– Nyugalom – mondta bátorítóan. – A szabályzatban meghatározott helyedre emlékszel?




– Igen – felelte Jura elfulladva.




– A kötelmeidre is? – Zsilin elengedte. – Akkor indulj!




A fiú kirohant a folyosóra. A kanyargó úton a vákuumfülke felé száguldott – a szabályzat előírta, hogy riadó alatt ott kell tartózkodnia. Voltaképpen teljes erejéből futott, de azért fékezni próbálta magát, ösztönösen iparkodott fenntartani valami kis tisztes látszatot. A gyakornok legyen “higgadt és edzett", továbbá “álljon mindig készenlétben", csakhogy... csakhogy amikor az űrhajó minden kis zugát áthatja a vész-sziréna jajongó, fenyegető sivalkodása, amikor az egész hajótest úgy reszket és hánykolódik, mint egy lázas sebesült, amikor csak igen homályos sejtelmei vannak az embernek arról, hogy mi történik – olyankor ezek csak szavak... A folyosó végén vörös lámpák gyulladtak ki. Jura elvesztette maradék önuralmát is, és nyaka közé szedve lábát, továbbrohant.




Valósággal rázuhant a vaskos és súlyos ajtóra, majd kapkodva fölrántotta, és berobbant a szürke kis kamrába, ahol a fal mentén sötét üveglapokkal elzárt rekeszek sorakoztak, melyekben a léghatlan űrhajós védőruhákat tartották. Minden egyes üveglapot fel kellett húzni, ellenőrizni kellett a védőruhákhoz tartozó szerelések hiánytalanságát, az oxigénpalackokban levő nyomást, az áramellátást, valamennyi védőruhát alkalmazható állapotba kellett hozni... meg ezenkívül is akadt még valami teendő... Azután föl kellett vennie a saját védőruháját – hátrahajtott sisakkal további rendelkezésekre várakoznia.




Jura mindezt viszonylag gyorsan végrehajtotta, sőt, érzése szerint nem is rosszul – noha keze hideglelősen reszketett, és olyan kellemetlen feszültség lett úrrá rajta, mintha görcsbe rándult volna egész teste. A sziréna váratlanul elnémult – nyomasztó, vészjósló csend követte. Jura előkészítette az utolsó védőruhát, és körülnézett. A felhúzott üveglapok alatt erős kék fény világított – a széttárt karral álló merev védőruha-óriások fénylettek, hatalmas, lefejezett szobrokhoz hasonlítottak. Jura kicibálta a saját ruháját, és nagy keservesen belebújt. A védőruha bő volt – dörzsölt, kényelmetlennek bizonyult, nem úgy, mint puha, kényelmes munkaruhája, amelyben akár hajladozni is lehetett. Ebben már az első percekben izzadni kezdett. Bekapcsolta a verejtékelvezetőt, majd csörömpölő öltözékében lomha, nehézkes léptekkel az ajtóhoz ment. Az űrhajó még egyre rázkódott, körös-körül csend volt, a folyosó mentén a mennyezeten jelzőlámpák piroslottak. Jura nekidőlt az ajtófélfának, és a lábát nekifeszítette a másiknak. Elbarikádozta testével az ajtót, és annak, aki be akart volna menni a vákuum-fülkébe, el kellett volna őt sodornia. (Amikor az űrhajó-szabályzatnak azt a pontját olvasta, mely kimondta, hogy a vákuum-fülkét riadó alatt őrizni kell, nagyon elcsodálkozott: Kitől kell őrizni? És miért?) Riadó alatt a vákuum-fülkébe bárki – akár utas, akár a legénység tagja –, csak a kapitány személyes engedélyével léphetett be. Az ajtótokba ezért radiofont szereltek, mely állandóan a kapitányi radiofon hullámhosszán működött. Jura a készülékre pillantott, és erről eszébe jutott az utolsó feladat. Sietve megnyomta a hívásjelző gombját.




– Tessék – szólalt meg Bikov. Hangja most is érdes volt és egykedvű.




– Borogyin próbaszolgálatos jelentem, hogy a szabályzatban előírt helyet elfoglaltam.




– Rendben – felelte Bikov, és máris kikapcsolt.




Jura bősz tekintetet vetett a radiofonra, és recsegő hangon mondta: – Rendben. “Fakír ez" – gondolta, és csúfolódó grimaszt vágva, kiöltötte a nyelvét. Az űrhajó megbillent, és emiatt majdnem beleharapott a nyelvébe. Szégyenkezve körülnézett, és egy pillanatra azt hitte, hogy a mindentudó és mindenre számító Bikov szándékosan billentette meg az űrhajót, csak azért, hogy az elszemtelenedett gyakornokot megleckéztesse. Könnyen elképzelhető Bikovról.




“Bizonyára nehéz sora lehetett – gondolta Jura. – Valószínűleg addig tépte-cibálta az élet, amíg csak ki nem ölt belőle mindenféle érzelmet, mely alapjában véve fölösleges, de nélkülük olyanná lesz az ember, akár egy fatuskó. Zsilin egy alkalommal azt mondta, hogy az évek csak annyit alakítanak az emberen, hogy elviselhetőbbé válik. Úgy látszik, Bikovra ez nem érvényes..."




Az űrhajó újra megrázkódott, és Jura igyekezett szilárdabban megtámaszkodni. Nem értette, mi történik. Meteorit-rajba kerültek? Nem valószínű. Valami komolyabb összeütközés? Még kevésbé. Misa Usakov azt állította, hogy a kozmoszban olyan a veszedelem, mint a kardcsapás: vagy egy szempillantás alatt végez az emberrel, vagy elkerüli, s akkor semmi baj... Ezt az a Misa Usakov jelentette ki, aki a világűrben csak mint épülethegesztő működött, és aki még a kozmosz jelenségeiről is a lovagregények nyelvén beszél.




Jurának elzsibbadt a lába, és a másikra nehezedett. A folyosón továbbra is égtek a vörösen hunyorgó lámpácskák. A fiú állandóan törte a fejét, hogy mire emlékezteti a pillanatnyi helyzet, de nem sikerült rájönnie, pedig biztosan tudta, hogy ezek a percek valamilyen régebbi, kellemetlen emlékére utalnak. “Legalább jönne már valaki –gondolta. – Megkérdezhetné, mi történt, mire kell számítani..." – Pillantása a hívásjelző gombra tévedt. Legjobb lenne minden teketória nélkül egyenesen a kapitányhoz fordulni: “Kapitány elvtárs, szíveskedjék feladatokkal ellátni..." Azután egyszerre csak eszébe ötlött, hány kezdő űrhajós ácsoroghatott már előtte így – izgalomtól verejtékezve, ajtófélfának feszített lábbal; gyalázatosan rosszul érezték magukat, igyekeztek felfogni a történteket, és folyton ez járt az eszükben: “Lesz időm előre rántani a védősisakot, vagy nem lesz? Lesz időm... vagy nem..." Valamennyien remek fiúk voltak, akikkel nagyszerűen lehetett bigézni, és az élet értelméről elmélkedni. Ma már valamennyien tapasztalt, magabiztos űrhajósok, akik ki tudja hányadszor száguldanak a jeges és sötét semmiben... Ezektől a gondolatoktól képzeletében egyszer csak megjelent Bikov verejtékes és véres arca – a kapitány tökéletesen emberi kétségbeeséssel figyelt valami veszedelmet üvegesedő szemével, valamit, amire nem számított, s ami most feltartóztathatlanul közeledik...




Jurával forogni kezdett a világ, s egyensúlyát vesztve a padlóra zuhant. Az alacsony mennyezet alatt csattanások, dübörgések hallatszottak. A fiú kapkodva kaparászta cipőjével a sima fémpadlót, nagy nehezen hasra fordult, föltápászkodott, és az ajtóhoz ugrott. Ismét terpeszállásba helyezkedett – lábát teljes erejéből nekifeszítette az ajtófélfának.




A “Tahmaszib" most már szakadatlanul remegett, mintha ő maga is félne. Jura erőnek erejével igyekezett leküzdeni reszketését. Legalább jönne már valaki, legalább rájönne, mi történik, legalább Bikov adna valamilyen parancsot... Mama iszonyatosan szenvedni fog, hogyan mondják majd meg neki? Akad-e erre vállalkozó? Hiszen a hír meg is ölheti, nemrég operálták, a szíve már teljesen kikészült, neki nem lehet ilyesmit megmondani... Jura az ajkába harapott, fogát keményen összeszorította, de hiába harapdálta a száját, továbbra is reszketett, mintha a hideg rázná. De hát az ördögbe is, mi történhetett?... Eh, meddig álljon itt, mint borjú az új kapuban? Mindjárt lemegy a fedélzetre, és körülnéz. Benyit a kapitányhoz, és hanyagul megkérdi: “Na, hogy állunk, soká tart még?..." Azután visszasétál. És ha... ha egyiküket sem találja már életben? Jura iszonyodva nézett végig a folyosón, és már elkészült rá, hogy a következő pillanatban a kanyarulatból előmászik Zsilin... elhomályosuló szemét egyszer még ráemeli, és fejét megmerevedett karjára ejti...




Jura meglazította a lábát, ellökte magát a két ajtófélfától, és tántorogva elindult a folyosón, a rázkódó fémpadlón, áthaladt a falon vöröslő lámpák sora előtt, és közeledett a felvonóhoz... imbolyogva közeledett a haldokló, hason csúszó valakihez... Megtorpant és visszament az ajtóhoz. – Térj észhez, öregem – mondta hangosan, és erélyesen elköhintette magát, hogy megszabaduljon a rekedtségtől. – A képzelet szeret tréfálkozni az emberrel, de néha gonosz és tisztességtelen szándékai vannak. A képzelet gyakran nem barát, hanem ellenség. – Ismét szilárdan nekivetette lábát az ajtófélfának. – Szóval, így fest az a bizonyos semmittevés – ötlött hirtelen az eszébe. – Ilyen a kapitány élete: örökösen a bizonytalan várakozás feszültségét érezni, folytonosan készenlétben állni... papucsosan, csíkos zokniban, meg valami ócska újsággal, hogy senki ne lásson, ne sejtsen semmit... Nem tudhatja, hogy a következő pillanatban mi történik, viszont semmi sem érheti meglepetésként...




Az űrhajó rázkódása néha fokozódott, néha csillapult. Jura maga elé képzelte a “Tahmaszib"-ot – a titánötvözetből készült, kilométer hosszúságú, hatalmas testet, mely egy gigászi méretű karcsú, talpas pohárhoz hasonlít. Ezekben a percekben a száguldó óriás minden porcikájában görcsösen rázkódik és reszket. A rázkódás néha erősödik, néha gyengül. Jurának nincs szüksége hatodik érzékre, hogy tisztázhassa a helyzetet. Ha például ugrálni kezdene az oxigénmérő mutatója, nyomban tudná, mit kell tennie: be kellene szabályoznia a kompresszort, de legalábbis a biztonsági szelepet kellene másképp állítania... Jura élesen érzékelte, hogy az űrhajó oldalra dől – ezt abból vette észre, hogy a lábfejére nehezedő nyomás erősödött. A “Tahmaszib" eleinte simán lavírozott, később azonban ugrándozni kezdett, és a heves lökésektől Jurának rázkódott a feje, és mindaz, amit tartalmazott Mi történhetett ezzel az űrhajóval? Mi lehet ezekkel?..." És teljes erejével nekifeszült az ajtónak. “Vajon mi van velük ott fenn?" És a hátborzongató, síri csendben ebben a pillanatban lépések koppantak. Lassú, megfontolt, idegen léptek, habár lehetséges, hogy nem ismerte fel őket. A fiú végignézett a folyosón. A lépések mind közelebb kopogtak, és a hajlatból egyszer csak előbukkant Zsilin – szerelőruhában, nyakában lapos láda lógott. Arckifejezése komoly, sőt, talán elégedetlen, szemébe egy szőke hajtincs hullik. Szorosan Jura mellé állt, egyet-kettőt a térdére csapott, és halkan megszólalt:




– No, engedj be, pajtás...




Kétségtelen: be akart lépni a vákuum-fülkébe. Jura kinyitotta, majd becsukta száját – de nem állt félre. Zsilin mosolygott rá, a kedves, nagyszerű, várva várt Zsilin, de Jura nem állt félre az ajtóból, hanem ehelyett megkérdezte:




– Mi történt odafönt?




Hanyagul, mintegy mellékesen akarta ezt megkérdezni, de az utolsó szónál nyelt egyet, s a hatás odavolt.




– Ugyan mi lenne... semmi különös. Engedj már be – szólt rá Zsilin a fiúra türelmetlenül –, ki kell hoznom innen egyet-mást...




Jura fejében a legteljesebb káosz kavargott – a széthulló és összefonódó gondolatok és fogalmak sűrű homályában csak a szabályzat fénylett, akár valami neonreklám.




– Várjon kérem egy kicsit – mormogta, és megnyomta a hívásjelzőt.




A kapitány nem jelentkezett.




– Jurka! – Zsilin fürkésző pillantást vetett a fiúra. – Mi bajod van, pajtás? Engedj be már végre, valamit a védőöltözékben felejtettem...




– Nem tehetem – felelte Jura, és megnyalta a szája szélét. – Szó sem lehet róla... Majd mindjárt jelentkezik a kapitány, és akkor...




Zsilin vizsgálódva nézte.




– No és ha nem jelentkezik?




– Miből gondolja, hogy nem... – Jura tágra nyílt szemmel meredt Zsilinre, és hirtelen megragadta a karját.




– Mi történt?




– Semmi. Az égvilágon semmi. – Zsilin elmosolyodott. – Szóval, nem engedsz be?




Jura elszántan rázta a fejét.




– De hiszen nem tehetem, Ványa... Ezt meg kell értened! – felindultságában letegezte Zsilint, és legszívesebben elsírta volna magát, de ugyanakkor valamilyen kellemes nyugalmat érzett, és biztosan tudta, hogy a férfi mondhatna akármit, ő nem engedné be. – Hiszen te is voltál egyszer próbaszolgálatos...




– Na persze, persze... – dünnyögte Zsilin, miközben tűnődve nézegette a fiút. – Szóval zordonan őrködünk a szabályzat betűjén és szellemén?




– Hát... úgy valahogy – nyögte tétován Jura. Szégyenkezett ugyan, de tudta, nem mozdul az ajtóból. “Ha valóban szükséged van bentről valamire, akkor ne tátsd a szád – biztatta gondolatban Zsilint –, hanem húzz be egyet, aztán vidd, amit akarsz..."




– Tessék, itt Bikov kapitány – szólalt meg a radiofon.




Jura még mindig nem tudta rendezni gondolatait.




– Alekszej Petrovics – szólt bele végül Iván a radiofonba –, szeretnék bemenni a vákuum-fülkébe, de a gyakornokunk nem hajlandó beengedni.




– És miért olyan fontos, hogy bemenj oda? – érdeklődött Bikov.




– A múltkor bent hagytam a “szíriuszt"... A védőöltözékben felejtettem.




– Értem – dörmögte Bikov. – Borogyin próbaszolgálatos, Zsilin hajózómérnököt engedje be a vákuum-fülkébe!




Bikov megszakította az összeköttetést. Jurának nagy kő esett le a szívéről: mélyet sóhajtott, és félreállt az ajtóból. Csak most vette észre, hogy az űrhajó már nem rázkódik. Zsilin barátságosan mosolyogva, a hátára paskolt.




– Ványa, szeretném, ha nem haragudna rám... – mormogta a fiú zavartan.




– Sőt! – kiáltott fel Zsilin. – Öröm volt nézni... egészen rendkívüli látvány voltál.




– Azt sem tudom, fiú vagyok-e vagy lány...




– Ugye, ugye... – Zsilin megállt védőöltözéke előtt. – Pontosan az ilyen esetekben tesz jó szolgálatot a szabályzat. Azt hiszem, egyetértesz velem...




– Nem tudom. Most valahogy nem tudom megállapítani, hogy minek van és minek nincs értelme. Voltaképpen mi történt?




Zsilin megint elkedvetlenedett.




– Ugyan mi történhet nálunk? – szűrte a foga közt a szót. – Egy kis mesterséges táplálék. Sertéssült helyett tabletták. Próbariadó, Borogyin elvtárs, egyszerű kis próbariadó. Beidegződött rutin-akció, melyre egyszer-kétszer minden űrúton sor kerül. A szabályzat ismeretének ellenőrzése céljából... A szabályzat nem tréfadolog, próbaszolgálatos elvtárs! – Kicibált a védőöltözékből egy ujjnyi vastagságú papírhengert, és dühödten helyére rántotta az üveglapot. – Legfőbb ideje lenne eltűnnöm innét, Jura. Sürgősen és nyomtalanul, mielőtt megutálom ezt az egészet...




A fiú mélyet sóhajtott, és végignézett a folyosón. A piros lámpácskák kialudtak. A fémpadló már nem rázkódott. Jurkovszkij kilépett a kabinjából, Jurára pillantott, majd fennkölten bólintva a felvonó felé ballagott.




Zsilin elégedetlenül dörmögte:




– A hal a mély vizet, az ember a bajt keresi. Érted, Jura? Itt könnyű az élet... Igazi riadók nincsenek, a berendezések elég biztonságosan működnek. De ne gondold, nincs mindenütt így. Van ennél rosszabb, sokkalta rosszabb hely is. Az ilyen helyeket meg kell keresni, s nem várni, amíg kézenfogva odavezetnek... Figyelsz rám, próbaszolgálatos? A szabályzat értelmében köteles vagy figyelni. Hallod?




– Legyen türelemmel, Ványa – szólalt meg Jura a homlokát ráncolva. – Úgy rémlik, még nem tértem egészen magamhoz...






























8.




AZ “EINOMIA".




A HALÁLBOLYGÓK TUDÓSAI























– Borogyin gyakornok – mondta Bikov, miközben összehajtogatta újságját –, ideje lenne, hogy nyugovóra térjen. Jura felállt, becsukta a könyvet, és pillanatnyi tétovázás után betette a szekrénybe. “Ma nem olvasok – gondolta. –Szeretném végre kialudni magam."




– Jó éjszakát kívánok – köszönt el a kapitánytól.




– Jó éjszakát – felelte Bikov, és kinyitotta a soron következő újságot.




Jurkovszkij fel sem nézett az irataiból, csak a tollával intett hanyagul. Amikor Jura elhagyta az ebédlőt, a főfelügyelő megkérdezte:




– Mit gondolsz, Alekszej, milyen vonzalmai lehetnek még?




– Kiről beszélsz?




– A gyakornokunkról. Azt már tudom, hogy szakmáját, a vákuumhegesztést szereti. Láttam a Marson. Mesterien érti a dolgát. De ezenkívül vajon mihez vonzódik még?




– A lányokhoz... – felelte Bikov.




– Nem a lányokhoz, hanem egy lányhoz. Van nála egy fénykép.




– Nem tudtam róla.




– Nem lett volna nehéz kitalálnod. Minden messzire induló, húszéves fiatalember fényképeket cipel magával, s később azután nem megy velük semmire. A regények azt állítják, hogy a szerelmes ifjú titokban néha elnézegeti választottjának képmását – ezekben a pillanatokban a szeme feltétlenül könnyben úszik vagy legalábbis bepárásodik. Igen. A valóságban azonban az illető ifjúnak ilyesmire nincs ideje. Esetleg kedve sincs hozzá. De térjünk csak vissza a növendékünkre.




Bikov félretette az újságot, levette szemüvegét, és a főfelügyelőre nézett.




– Mi az, mára már befejezted?




– Dehogy – felelte Jurkovszkij ingerülten. – Ki sem látszom a munkából, de erről a témáról nem óhajtok eszmecserét folytatni. Ettől az örökös, ostoba csinovnyikoskodástól akkora a fejem már, mint egy hordó. Szeretnék kikapcsolódni. Tehát tudsz felelni az előbbi kérdésre?




– A kérdésre elsősorban Iván tudna kimerítően felelni; ő vette pártfogásba, folytonosan egymás sarkában járnak...




– De mert Iván jelenleg nincs itt, téged kérdezlek. Úgy vélem, további magyarázatra nincs szükség.




– Vologya, kérlek, ne izgasd fel ennyire magad, gondolj a májadra... A mi próbaszolgálatos barátunk egyelőre még gyerek. Ügyes keze van, de különösebben semmihez sem vonzódik, hiszen az életet még nem ismeri. Alekszej Tolsztojt például kedveli. Még Wellst is. Galsworthyt viszont unalmasnak találja, az “Emberi színjátékot" – ugyancsak. Zsilint nagyon szereti, az egyik mirza-charle-i bártulajdonost viszont ki nem állhatja. Kölyök ő még.




– Engem például nagyon érdekel, milyen a mi ifjú gyakornokunk lelkivilága.




– Ugyan... a próbaszolgálatos az próbaszolgálatos. Mit kell ezen rágódni?




– Nem lehet mindenkit egy kalap alá venni – háborgott Jurkovszkij. – Például te is gyakornok vagy, meg én is. Valamennyien azok vagyunk, a jövő szolgálatában, öregek és fiatalok. Egész életünkben a próbaszolgálatunkat töltjük, mindegyikünk a maga módján. És amikor majd meghalunk, utódaink elismerik munkánkat.




– Sajnos, az utókor rendszerint mostohán bánik az elődökkel – jegyezte meg Bikov.




– Tudod, kik számíthatnak feltétlenül az elismerésre?




– Nos?




– Azok, akik a helyünkbe lépő nemzedéket nevelik. Mint például Krajuhin.




– Igazad van. És velük kapcsolatban megfigyelhető egy érdekes jelenség: számos embertársukkal ellentétben, őket csöppet sem izgatja az utókor elismerése.




– Rosszul teszik, ha nem gondoskodnak erről az elismerésről. Engem mindig izgatott, hogy a nemzedékek váltakozása egyet jelente vajon az ember tökéletesedésével? Ezért is hoztam szóba a próbaszolgálatost. Az öregek mindig azt mondják: “Ó, ezek a mai fiatalok... Láttatok volna bennünket!"




– Így csak a rendkívül ostoba öregek beszélnek, Vlagyimir. Krajuhin például sohasem mondott ilyesmit.




– Krajuhin nem szerette az elméleteket. A keze alá kerülő fiatalokat egyszerűen bedobta a mély vízbe, s várta, hogy kiúsznak-e. Aki nem fulladt meg közülük, azt elismerte, egyenrangú társának tekintette.




– És aki belefulladt?




– Velünk ez nemigen történt meg. Mi mindent kibírtunk.




– No látod, most megfeleltél az előbbi kérdésre – állapította meg a kapitány, és megint kezébe vette az újságot.




– Borogyin próbaszolgálatos jelenleg útban van a mély víz felé, amelyben bizonyára ő sem fog megfulladni, tíz év múlva majd összeakadsz vele, tudomásodra hozza, hogy kivénhedt űrgebe vagy, mire te, mint becsületes ember, igazat adsz neki.




– Már megbocsáss – tiltakozott Jurkovszkij –, de bizonyos mértékig azért mi is felelősök vagyunk ezért a fiatalemberért... Elvégre valamire mégiscsak meg kellene tanítanunk!




– Az élet majd megtanítja – felelte Bikov kurtán az újság mögül.




Mihail Antonovics lépett az ebédlőbe pizsamában, mezítelen lábán papuccsal. Nagy termoszt tartott a kezében.




– Jó estét, fiúk – köszönt. – Kedvem támadt egy kis teázásra.




– Kitűnő ötlet – lelkesedett Bikov.




– Rendben van, teázzunk – Jurkovszkij összeszedte a szanaszét heverő papírlapokat.




A kapitány és a navigációs tiszt megterítették az asztalt, majd Mihail Antonovics dzsemet tett a kistányérokra, Bikov pedig megtöltötte a csészéket.




– Jurikot nem látom. Hol van? – kérdezte Mihail Antonovics.




– Az ágyban – felelte Bikov.




– És Vanyusa?




– Szolgálatban – felelte türelmesen a kapitány.




– No, akkor jól van – állapította meg Mihail Antonovics. Hörpintett a teából, elégedetten hunyorított és kijelentette:




– Fiúk, mondok én nektek valamit: ha azt kívánják tőletek, hogy memoár-írással foglalkozzatok, eszetekbe ne jusson beleegyezni! Iszonyúan unalmas munka... valóságos gyötrelem!




– Ne ragaszkodj a szürke tényékhez, bízd magad a fantáziádra – tanácsolta Bikov.




– Hogy érted ezt?




– Utánozd a regényeket. “Az ifjú marsleány haja hajnali harmatként csillogott; lecsukta szemét, ajka félig kinyílt, és karját nyakam köré fonva hozzám simult. És én szenvedélyes, végtelennek tetsző öleléssel szorítottam magamhoz."




– “És testünk összeforrt" – tette hozzá Jurkovszkij.




Mihail Antonovics elvörösödött.




– Nézd csak, hogy elpirult a vén kujon! – nevetett Jurkovszkij. – Úgy látszik, elevenére tapintottál az öregúrnak! Valami csinos kis emlék talán, Misa?




Bikovból kibuggyant a nevetés, majd fuldokolva köhögni kezdett, mert egy korty tea cigányútra szaladt.




– Gyalázatosak vagytok! – méltatlankodott a navigációs tiszt. – Mit csúfolódtok velem? – Égy pillanatra elgondolkodott, s hirtelen kijelentette: – Ide hallgassatok, fiúk! Vigye az örödög ezt az emlékirat-firkálást! Nem csinálom! Mi bajom lehet belőle?




– Akkor adj tanácsot nekünk – mondta Bikov –, hogy mi módon befolyásolhatnánk Jurát?




– Miért? Valami rossz fát tett talán a tűzre?




– Egyelőre nem. De Vlagyimir úgy véli, a gyereknek feltétlenül irányításra van szüksége.




– Szerintem eddig is irányítottuk. Vanyuskát árnyékként követi, téged meg Vologyenka, egyenesen istenít... hatvanhatszor elmesélte már, hogyan vetted üldözőbe az óriáspiócákat a barlangban.




Bikov fölnézett.




– Miféle óriáspiócákat? – kérdezte meglepődve.




Mihail Antonovics bűntudatosan mocorgott a széken.




– Ó, ez csak amolyan legenda – magyarázta Jurkovszkij, és a szeme sem rebbent. – Az eset... khe-khe... réges-rég történt. Tehát arról van szó, hogy miképpen irányíthatnánk Jura fejlődését? A fiatalember különleges, a maga nemében egyedülálló lehetőséget kapott, hogy kiváló emberek társaságába kerüljön. Ha mi ölbe tett kézzel... khe-khe...




– Nézd csak, Vologyenka – vágott közbe Mihail Antonovics –, szerintem nincs itt semmi baj: Jura igazán nagyszerű fiú. Kitűnő nevelést kapott az iskolában. Ő már most... hogy is mondjam... ő már most is rendelkezik azokkal az alapvonásokkal, melyek biztosítják, hogy idővel értékes emberré válik. Nyugodt lehetsz, Vologyenka, Jura már sohasem fogja összetéveszteni a jót a rosszal...




– Az igazán értékes embert – jegyezte meg Jurkovszkij nyomatékosan – a széles látókör jellemzi.




– Magam is így gondolom, Vologyenka – helyeselt élénken Mihail Antonovics. – Lám, Jurik már...




– Igazi emberré csakis igazi emberek között válhatunk. Kötelességünk, hogy megragadjuk az alkalmat, és megmutassuk Jurának, hogy milyenek az igazi emberek, és milyen az igazi, egész embereket kívánó élet.




– Igazad van, Vologyenka, és nekem meggyőződésem, hogy Jurik...




– Bocsáss meg, Mihail, még nem fejeztem be. Holnap például nevetségesen közel száguldunk el az Einomia mellett. Hallottál már valamit az Einomiáról?




– Hogyne hallottam volna róla! – mondta Mihail Antonovics. – Nagy sugarú aszteroida, 2,64 csillagászati egység...




– Nem ez a lényeg – szakította félbe türelmetlenül Jurkovszkij. – Tudsz-e arról, hogy ezen az aszteroidán már három éve működik a világ legjelentősebb gravitációkutatással foglalkozó fizikai megfigyelőállomása?




– Természetesen – felelte Mihail Antonovics. – Hiszen ott...




– Az emberek ott rendkívül bonyolult körülmények között dolgoznak – folytatta Jurkovszkij nekitüzesedve.




Bikov átható pillantást vetett rá.




– Huszonheten vannak, kemények, mintha gyémántból csiszolták volna őket, erősek, mint a mesebeli fanyüvő... okosak, bátrak, sőt gyakran vakmerőek! Csupa bámulatos fickó, az emberiség színe-java! Nos, ez lenne aztán nagyszerű alkalom, hogy a kölyök szemtől szembe kerüljön az igazi élettel!




Bikov hallgatott. Mihail Antonovics gondterhelten megjegyezte:




– Valóban remek ötlet, Vologyenka, de ez valahogy...




– És éppen most készülnek egy rendkívül izgalmas kísérletre. A gravitációs hullámok terjedését tanulmányozzák. Tudjátok mi az a halálbolygó? Egy jókora sziklatömb, melyet a meghatározott pillanatban sugárzássá alakítanak. Igen-igen tanulságos látvány!




Bikov még mindig nem szólalt meg. Mihail Antonovics ugyancsak hallgatásba burkolódzott.




– Gondoljátok el: nagyszerű embereket látna, akik nagyszerű feladatot hajtanak végre! Azt hiszem, ennél csodálatosabb élményt álmodni sem lehet! A kapitány makacsul hallgatott.




– Úgy gondolom, egy ilyen élmény csak javára válhat a gyakornokunknak – jelentette ki Jurkovszkij, majd kissé csendesebben hozzá tette: – Még magam is szívesen végignézném... Már régóta szeretném közelebbről megismerni... khe-khe... a halálbolygóval kísérletező emberek életkörülményeit.




Bikov végre megszólalt.




– Hát, nem bánom – tekintete megenyhült. – Ez valóban érdekes vállalkozás lenne.




– Erről biztosíthatlak, Alekszej! – harsogta örömmel Jurkovszkij. – Úgy gondoltam, megnézzük őket. Rendben?




– Naa... igen... persze – dörmögte határozatlanul a kapitány.




– Hát akkor ebben megegyeztünk – örvendezett Jurkovszkij. Bikovra nézett és megkérdezte:




– Csak nincs valami zavaró körülmény, Alekszej?




– Megmondom, engem mi nyugtalanít. A kijelölt útvonalban szerepel a Mars. Szerepel továbbá a Bamberga, ahol ezek a nyomorult másolatok vannak. Szerepel a Szaturnusz néhány holdja. Fel kell keresnem a Jupiter-rendszert. És még egy-két kisebb állomást. Az Einomiáról viszont egyetlen szó sincs az útitervben.




– Várj csak, hogyan is magyarázzam meg – mondta Jurkovszkij. Szemét lesütötte, ujjával idegesen dobolt az asztallapon.




– Ezt a körülményt úgy tekintjük majd, mint a Központ kiigazításra szoruló tévedését, Aljosa.




– Az a gyanúm, Vlagyimir, hogy majd egy más alkalommal kell ellátogatnod az Einomiára.




– Ne is haragudj, Aljosa, de kereken kimondom, hogy... khe-khe... végül is én vagyok a főfelügyelő, és jogomban áll módosítani az útvonalat...




– Miért nem mindjárt ezzel kezdted? Mellébeszéltél, pedagógiai feladatokkal szédítettél.




– Nézd, azért a pedagógiai feladatok... szintén fontosak.




– Navigációs tiszt! – mondta hivatalos hangon Bikov. – A főfelügyelő utasítást adott a menetirány megváltoztatására. Végezze el a szükséges számításokat!




– Értem – felelte Mihail Antonovics, és aggodalmas pillantást vetett Jurkovszkijra. – Vologyenka kérlek, elég kevés az üzemanyagunk. Az Einomia meglátogatása sok üzemanyagot fölemészt... Kétszer kell lefékeznünk, egyszer pedig felgyorsulnunk... Egy héttel előbb kellett volna szólnod.




Jurkovszkij kevélyen kihúzta magát.




– Khe-khe... figyelj ide, Mihail. Akadnak itt valahol a közelben automatikus töltőállomások?




– Hogyne, természetesen!




– Ha lesz üzemanyag, lesz Einomia is – mondta Bikov. Felállt, és visszaballagott kedvenc karosszékéhez. – Misával mi megterítettünk, és most rajtad a sor, főfelügyelő... szedd le az asztalt.




– Volteriánus népség – dörmögte Jurkovszkij, miközben összeszedte a csészéket. Ez a kis diadal boldoggá tette.




Bikov megtehette volna, hogy nem engedelmeskedik. A főfelügyelőt szállító űrhajó kapitánya szintén nagy hatalommal rendelkezett.









Az “Einomia" nevű fizikai obszervatórium a Nap körül forgott – körülbelül azon a pályán, amelyen a hajdani Einomia aszteroida. A kétszáz kilométer átmérőjű gigantikus sziklatömb az utóbbi években a kísérletek következtében csaknem teljesen megsemmisült. Az aszteroidából csupán egy gyér, viszonylag kisméretű szikladarabokból álló raj maradt, meg egy hétszáz kilométer hosszú kozmikus porfelhő – egy hatalmas, ezüstösen fénylő gömb, mely a forgás következtében kissé már megnyúlt. A fizikai obszervatórium nemigen különbözött a Föld körül keringő mesterséges nehéz-szputnyiktól: gúla, henger és gömb alakú testekből állt, melyeket a főtengely körül forgó, csillogó, csőszerű kábelek kapcsoltak össze. A laboratóriumban huszonhét fizikus és asztrofizikus dolgozott, akik “kemények, mintha gyémántból csiszolták volna őket, okosak, bátrak, sőt gyakran vakmerőek". A legfiatalabb harmincnégy éves volt.




Az Einomia tudóskollektívája a kozmikus sugárzások kutatásával, térelméleti kontroll-kísérletekkel, a vákuummal, az abszolút nulla fok körüli hőmérsékletekkel, továbbá kozmogóniával foglalkozott. Az “Einomiát" övező húsz megaméteres körben levő kisebb aszteroidákat kivétel nélkül halálbolygókká minősítették; ezeket a bolygókat részben már megsemmisítették, és a többire ugyancsak pusztulás várt. Az aszteroidák “hóhérai" főleg a kozmogónikusok és a relativisták voltak. Az apró bolygók elpusztítását különböző módszerekkel végezték. Kavicstörmelékké zúzták, por-és gázfelhővé ritkították, vagy ellobbanó fényfolttá változtatták őket. A kis bolygókat természetes feltételek között és igen erős mágneses mezőben roncsolták szét, egy csapásra vagy pedig fokozatosan; a megsemmisítés folyamata hetekig, hónapokig is elhúzódhatott. A naprendszerben ez volt az egyetlen kozmogóniai “kísérleti lőtér", és ha a Föld közelében elhelyezkedő obszervatóriumok észrevették, hogy nova bukkant fel, melynek színképén különös sávok sötétlenek, akkor mindenekelőtt azt kellett megállapítaniuk, hogy a csillag fellobbanásának pillanatában hol tartózkodott az “Einomia" – vagyis az új csillag kívül esik-e az “Einomia" körzetén. Az Űrközlekedés Nemzetközi Irányító Központja egyébként úgy rendelkezett, hogy a menetrend szerinti űrjáratok nem érinthetik ezt a zónát.









A “Tahmaszib" a soron következő kísérlet előtt két órával érkezett az “Einomia" nevű kutatóállomásra. A relativisták egy akkora sziklatömböt szándékoztak sugárzássá változtatni, mint a Mount-Everest, és a halálra ítélt aszteroida tömegét előzőleg grammnyi pontossággal meghatározták. A kísérletre kiszemelt halálbolygó pályája a kísérleti lőtér peremén húzódott. Tíz törperakétát már oda irányítottak – a megfigyelőket és a szükséges műszereket vitték. Az obszervatóriumban mindössze két ember maradt – a parancsnok és az ügyeletes diszpécser. A diszpécser a keszon előtt fogadta Jurkovszkijt és Jurát. A látogatók egy hórihorgas, betegesen sápadt, pattanásos férfit láttak. Világoskék szemével közönyösen figyelte a közeledőket.




– Khe... jó napot kívánok – köszöntötte Jurkovszkij. – A nevem Jurkovszkij, az Űrközlekedés Nemzetközi Irányító Központjának főfelügyelője vagyok.




A jelek szerint a kék szemű férfi nem először találta magát szemben egy főfelügyelővel. Minden elfogódottság nélkül nyugodtan végigmérte Jurkovszkijt, majd megszólalt:




– Rendben van, jöjjenek.




Ezzel hátat fordított a főfelügyelőnek, és elindult a folyosón. Mágneses patkóval vasalt cipősarka élesen csattogott.




– Várjon csak, hé! – kiáltott rá Jurkovszkij mérgesen. – Mondja csak, kérem... khe... khe... hol találjuk meg a parancsnokot?




A diszpécser anélkül, hogy megfordult volna, hátraszólt:




– Jöjjenek. A parancsnokhoz megyünk.




Jurkovszkij és Jura sietve követték. A főfelügyelő csendesen morgolódott:




– Mindenesetre... khe-khe... meglehetősen furcsa szokások... határozottan meglepő szokások...




A hórihorgas férfi a folyosó végén fölemelt egy kerek fémfedelet, és leereszkedett az alatta sötétlő aknába. Jurkovszkij és Jura hallották, amint ezt mondja:




– Kosztya, keresnek...




Lent valaki jókedvűen, csengő hangon kiáltozott:




– Hé, Hatos! Szaska! Hová a pokolba repülsz, te őrült!? Gondolj a gyerekeidre! Sürgősen húzódj odébb száz kilométerrel... csak nem akarsz elpatkolni? Hármas! Hé, Hármas! Megsüketültél? Hiszen a szádba rágták: maradj egy vonalban velem! Hatos! A parancsnokság nem kíváncsi a megjegyzéseidre! Aggódik érte az ember, és akkor még neki áll feljebb...




Jurkovszkij és Jura lemásztak az aknába, és egy műszerekkel telezsúfolt kis szobában találták magukat. A homorú képernyő előtt egy csokoládébarna, szikár, harminc év körüli fickó hadonászott, aki gyűrött sötétkék nadrágot, fehér inget és fekete nyakkendőt viselt.




– Kosztya... – szólt neki még egyszer a diszpécser.




Kosztya megfordult. Csinos arcáról vidámság sugárzott, orra kissé hajlott volt. Néhány pillanatig szótlanul vizsgálta a jövevényeket, majd udvariasan köszöntve őket, elfordult tőlük, és tovább nézte a képernyőt. A koordinátahálózat vonalai között, színesen villódzó pontok bukdácsoltak.




– Halló, Kilences, miért álltál le? Mi az, talán meguntad? No, szedd össze magad, és sétálj még egy kicsit előbbre... Hatos, te aztán gyönyörű dolgokat művelsz. Már megfájdult a fejem miatta. Hová kuncsorogsz már megint? Szabadságoltad magad, és repülsz haza a Földre?




Jurkovszkij figyelmeztetően elköhintette magát. A kedélyes Kosztya kirántott a jobb füléből egy csillogó gömböt, és a főfelügyelőhöz fordulva megkérdezte:




– Kihez van szerencsém?




– Jurkovszkij vagyok – közölte a főfelügyelő sokatmondóan.




– Jurkovszkij? Miféle Jurkovszkij? – kérdezte vidáman és sürgetően Kosztya. – Ismertem valakit, az illetőt Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkijnak hívták...




– Én vagyok az – mondta a főfelügyelő.




Kosztya kitörő örömmel fogadta a bejelentést.




– Nagyszerű! – kiáltotta. – Éppen jókor jött! Álljon oda kérem... látja? Oda, ahhoz a vezérlő berendezéshez. A négyes beállítókart kell forgatnia, arab számmal rá van írva: “négyes", de úgy csinálja, hogy az a kis csillagocska ott, látja, ugye? Bent maradjon abban a kis körben...




– Már megbocsásson, de ez mégiscsak...




– Remélem, nem azt akarja mondani, hogy nem érti?! – rivallt rá Kosztya. – Még utóbb kénytelen lennék csalódni magában...




A kék szemű diszpécser ekkor oda sompolygott hozzá, és suttogva magyarázni kezdett neki valamit. Kosztya bólintott, majd a csillogó gömböt ismét a fülébe dugta.




– Tőlem lehet, ha ez örömet szerez neki – jegyezte meg vállvonogatva, és hangja megint felcsendült: – Halló, megfigyelők! Nyissátok ki a fületeket, utasítások következnek! Most valamennyien jó helyen álltok, akárcsak a zaporozsjei kozákok a Repin-festményen! Csak most már ne változtassatok az irányon! Két percre megszakítom az összeköttetést... – Ismét kihúzta a csillogó félgömböt. – Ezek szerint ön tehát főfelügyelő lett, Vlagyimir Szergejevics? – kérdezte.




– Igen, az lettem – felelte Jurkovszkij, –– És szeretnék...




– És ki ez az ifjú ember? Csak nem egy másik főfelügyelő? Ezra, kérlek – a diszpécserhez fordult –, Vlagyimir Szergejevics ügyeljen akkor a tengelyre, a fiúnak meg adj valami hasznos játékot. Vidd oda talán az ernyődhöz, hadd nézelődjön...




– Nem lehetne esetleg nekem is végre kinyitni a számat? – kérdezte Jurkovszkij a semmibe meredve.




– Dehogynem, beszéljen csak nyugodtan – biztatta Kosztya. – Erre a célra még pontosan kilencven másodperc áll rendelkezésére.




– Úgy gondoltam... khe-khe... szóval szeretnék fölkerülni valamelyik törperakétára... – jelentette ki Jurkovszkij.




– Ohó! Még mit nem! – kiáltott fel megrökönyödve Kosztya. – Bár inkább egy gőzmozdonyt kívánna... A legjobb persze az lenne, ha kedvet kapna végre a négyes számú beállítókar forgatásához. A törperakétákon még nekem sincs helyem... Annyira zsúfoltak, hogy egy egérnek is nehéz lenne helyet szorítani. Egyébként elárulom; ha kellő igyekezettel végzi, amire megkértem, másfél százalékkal növeli a kísérlet pontosságát. Jurkovszkij kegyesen bólintott.




– No, jól van, megteszem – mondta kényszeredett mosollyal. – Látom, maguknál nem lehet henyélni... Hanem mondja csak kérem... khe-khe... itt még nem találták fel az automatizálást?




Kosztya már visszatette fülébe a csillogó gömböt. A nyakigláb Ezra felelt – hangja az üres hordó kongására emlékeztetett.




– A berendezés... egy halom ócskavas az egész. Mit lehet ezen automatizálni?




Bekapcsolt egy nagyméretű képernyőt, és odaintette Jurát. A fiú elindult, és közben visszapillantott a főfelügyelőre. Jurkovszkij bánatosan ráncolta a szemöldökét. A négyes számmal jelölt beállítókart fogta, és gyámoltalanul bámulta a Jura előtt megvilágosodó ernyőt. A fiú követte tekintetét. Néhány kerek, fényes foltot látott, melyek olykor bozontossá váltak, akár a bogáncs, olykor meg szétfutottak, mint a papírlapra csöppenő tinta. Ezra fölemelte csontos mutatóujját, és rábökött az egyik foltra.




– Látod? Az ott egy törperakéta...




Kosztya ismét a megfigyelők irányításának szentelte figyelmét.




– Hé, fiúk, mi van veletek? Elaludtatok? Mit vacakoltok annyit? Hogy nem kell elsietni?! Nahát, Szása, lesülhetne a bőr a képedről, hiszen mindössze három percünk van! A kávédaráló? Aha, a foton-kávédaráló! Egy főfelügyelő érkezett hozzánk. Figyelem, most már komolyan. Még harminc másodperc... huszonkilenc... huszonnyolc... huszonhét...




Ezra a képernyő közepére mutatott.




– Oda... azt a pontot figyeld.




Jura tágra nyílt szemmel bámult a jelzett helyre. Semmit nem látott.




– Tizenöt... tizennégy... Vlagyimir Szergejevics ügyeljen a tengelyre... tíz... kilenc...




Jura kimeredt szemmel bámulta a megjelölt pontot. Ezra is forgatta az egyik beállítókart, bizonyára ő is valamilyen mágneses tengelyre vigyázott.




– ... három... kettő... egy... nulla!




Az ernyő közepén felvillant egy fehéren izzó fénypont. A fénylő pontocska egy szempillantás alatt vakítóan csillámló, tejfehér gömbbé növekedett, betöltötte az egész képernyőt – és a következő másodpercben az ernyő elsötétedett. Valahol a mennyezet fölött élesen fölsivított egy csengő, a vezérlőasztalon egy pillanatra kigyúltak a vörös jelzőlámpák. A képernyő lassan még világosodott, és a halvány derengésben újra feltűntek a bogáncsszerű gubancos fényfoltok.




– Vége – szólalt meg Ezra, és kikapcsolta a készüléket.




Kosztya ügyesen a padlóra huppant.




– Befejeztük – mondta elégedetten. – Helyezzék magukat kényelembe, most megkezdem a fogadóórámat.




– Hát az meg micsoda? – kérdezte Jurkovszkij.




Kosztya egy apró dobozt húzott elő a vezérlőberendezés alól, melyben valamilyen tabletták fehérlettek.




– Tessék – kínálta a pirulákat. – Nem olyan finom, mint a mézcukorka, de most sokkal egészségesebb annál.




Ezra közelebb lépett, és szótlanul kivett két pirulát. Az egyiket Jurának nyújtotta. A fiú tanácstalan pillantást vetett a főfelügyelőre.




– Azt kérdeztem, mi ez? – türelmetlenkedett Jurkovszkij.




– Gamma-radiofag – felelte Kosztya. Jurára nézett. – No, fiatalember, mire vár? Kapja csak be! Az előbb négy röntgensugárzás érte, és az már nem tréfadolog.




– Bizony – helyeselt Jurkovszkij. – Jobb félni, mint megijedni...




Kivett egy tablettát a dobozból. Jura végre elszánta magát. Maró keserűség öntötte el a száját.




– Tehát miben lehetünk segítségére, főfelügyelő elvtárs? – érdeklődött Kosztya.




– Voltaképpen az volt a szándékom... khe-khe... hogy végignézzem a kísérletet, és egyúttal... khe-khe... tájékozódni akartam, ismerkedni a gondokkal és hiányosságokkal... na és a panaszokkal... Tessék? Azt máris megállapítottam, hogy a laboratóriumban nagy a sugárveszély... a zsúfoltság. Hiányzik az automatizálás, és a berendezések elavultak... Tessék?




Kosztya felsóhajtott:




– Sajnos, mindez igaz. Annyira igaz, amennyire keserű a mi radiofag-pirulánk. Csak azt mondhatom: nekem nincsenek panaszaim. Természetesen ez nem azt jelenti, hogy másoknak sincsenek. Nem mi panaszkodunk, hanem... hanem mások, mégpedig ránk. És beláthatja, kissé nevetségesen hatna, ha én éppen önnek, a főfelügyelőnek dicsekednék el a velünk szemben emelt kifogásokkal. Most jut eszembe: nem éhes véletlenül? Nem? Igazán szerencsés ember. Ugyanis aligha találna akár egy morzsányi ennivalót is az éléskamránkban... Legjobb esetben ma este vagy holnap érkezik meg az új élelmiszerszállítmány, és higgye el, ez fölöttébb kellemetlenül érint bennünket. Fizikusaink ugyanis megszokták, hogy mindennap egyenek, és az ellátó központ legvaskosabb melléfogásai sem tudják feledtetni velük, hogy éhesek. Egyébként, ha komolyan kíváncsi a panaszokkal kapcsolatos véleményemre, az tömör és világos, mint egy vallomás: a tiszteletre méltó irányító központban tevékenykedő okleveles szamaraknak folyton akad valami szívfájdalmuk. Ha úgy istenigazából nekilátunk a munkának, akkor jajveszékelni kezdenek, hogy ne olyan gyorsan, lassítsuk a tempót, hiszen így idő előtt tönkremennek a méregdrága és a “maguk nemében egyedülálló" berendezések, és nem győznek újakkal ellátni bennünket. Ha viszont lassan dolgozunk... De mit fecsegek én itt összevissza? Olyan csodabogár még nem akadt, aki azon siránkozott, hogy mi lassan dolgozunk. Erről jut eszembe; ön Vlagyimir Szergejevics elsőrendű bolygószakértő volt, mindannyian az ön kitűnő könyvein és dolgozatain nevelődtünk... Mi haszon származhat abból, hogy elszegődött a Központhoz, s ráadásul főfelügyelőnek?




Jurkovszkij hüledezve meredt Kosztyára. Jura szinte megmerevedett a rémülettől – nem csodálkozott volna, ha a következő pillanatban villám sújt le a vakmerőre... Ezra nyugodtan álldogált, és zsemleszínű szempillájával közönyösen hunyorgott.




– Khe-khe-khe... – köhécselt elkomorulva Jurkovszkij. – Végeredményben mi kivetnivalót talál abban, hogy főfelügyelő lettem?




– Mindjárt megmagyarázom – felelte Kosztya. – Nézze csak: ön kitűnő tudós, mondhatni, a modern bolygótan atyja! Már kora ifjúságában is nagyszerű elgondolásai támadtak – azután pedig szinte futószalagon gyártotta a zseniális feltevéseket! Emlékszik? Az óriásbolygókat, akárcsak a Szaturnuszt, valószínűleg gyűrű övezi, a bolygók központi égitest nélkül is kondenzálódhatnak, a Szaturnusz gyűrűje mesterséges eredetű – kitől származnak ezek a feltevések? Ha netán elfelejtette, kérdezze meg Ezrát, és ő majd gondolkodás nélkül rávágja: Jurkovszkijtól! És ezeket a pompás falatokat odavetette a mohó apróhalaknak – azután félreállt.




– Ugyan-ugyan! – Jurkovszkij derűsen felnevetett. – Hiszen én... khe-khe... én csak egy egyszerű tudós vagyok...




– Csak volt! Már nem az! Ön most, engedelmet a kifejezésért, ön most csak egy szimpla főfelügyelő. És most mondja meg nekem őszintén: mi célja és értelme lehet egy ilyen látogatásnak? Okosat nem tud kérdezni, tanácsot nem tud adni... Arról, hogy segítségünkre lehet valamiben, nem is beszélek. Mit várhatunk mi ettől a látogatástól? Mondjuk, eleget teszek az udvariassági előírásoknak, és végigvezetem a laboratóriumokon... És természetesen udvarias hallgatásba burkolózunk, mert egyikünk kérdezni, másikunk meg felelni nem tud. Hiszen ahhoz, hogy valaki elképzelje és megértse a kutatóállomáson folyó munkát, mindenkit ide kellene csődítenünk, márpedig ez egyszerűen lehetetlen, mert nincs hely, és az embereimtől még egy főfelügyelő kedvéért sem kívánhatom, hogy átmenetileg változzanak heringekké... Annyira szűken vagyunk, hogy egyikünk kénytelen a felvonóban lakni...




– Ha azt hiszi, hogy én... khe-khe... hogy én örülök ennek, úgy téved – vágott közbe Jurkovszkij hivatalos hangon. – Úgy értem, hogy ennek az... khe-khe... egészségtelen túlzsúfoltságnak. Tudomásom szerint a kutatóállomás öt, nem pedig huszonhét ember befogadására szolgál. Itt csak öt gravitációkutatással foglalkozó személynek szabadna tartózkodnia. És ha ön, az intézet vezetője betartaná az érvényben levő és a központ által megerősített előírásokat...




– Igen?! Kedves Vlagyimir Szergejevics! – kiáltott fel mesterkélt vidámsággal Kosztya. – Tisztelt főfelügyelő elvtárs! Ha nem tudná, az emberek dolgozni akarnak! És lent a Földön is várakoznak vagy százötvenen – őrjöngenek a türelmetlenségtől! “Azt gondolják, elriasztanak bennünket olyan szánalmas érvekkel, hogy egy felvonóban kell töltenünk az éjszakákat? Nevetséges!" Ezt üvöltik valamennyien. És igazuk van. Várjanak talán, amíg az irányító központ felépíti az új kutatóállomást? Nem, a bolygószakértő Jurkovszkij nem ezt kívánná tőlük. A régi Jurkovszkij nem részesítene engem dorgatóriumban a zsúfoltság miatt. És nem várna tőlem mindenre kiterjedő, aprólékos magyarázatot. Jurkovszkij, a bolygószakértő így szólna hozzám: “Kosztya! Azt akarom, hogy maguk kísérletekkel igazolják a legújabb feltevésemet. Gyerünk, lássunk munkához!" És én átengedném önnek a vaságyat, magam pedig beköltöznék a javító-felvonóba, és egy perc nyugalmunk sem lenne, amíg a kísérletek eredményei nem bizonyítanák az elgondolás helyességét... De hát minket Jurkovszkij főfelügyelő tisztelt meg látogatásával. Azzal a dicséretes szándékkal érkezett, hogy panaszokat gyűjtögessen. Igazán megható! Hát miféle panasza lehet egy olyan embernek, aki érdekes munkát végezhet?




Jura megkönnyebbülten felsóhajtott. A viharfelhők szétoszlottak. Jurkovszkij arca most már végleg tűnődővé, sőt, szomorúvá szelídült.




– Hát igen – mondta csendesen. – Igaza van kérem... kedves Kosztya. Valóban hibát követtem el, amikor ilyen minőségben jöttem ide. És meg kell mondanom... khe-khe... hogy irigylem magát, Kosztya. Magával szívesen eldolgozgatnék. Csakhogy nem minden kutatóállomás egyforma. Magának fogalma sincs róla, mennyi rendbontás, sőt bűncselekmény történik még a naprendszerben. És ezért kellett Jurkovszkijnak, a bolygószakértőnek... khe-khe... vénségére mesterséget változtatnia, így lett belőle Jurkovszkij főfelügyelő.




– A bűncselekmények – állapította meg sietve Kosztya – az űrrendőrségre tartoznak...




– Nem mindig – felelte Jurkovszkij –, sajnos, nem mindig.




A folyosóról csörömpölés és dübörgés, majd a mágneses patkóval megvasalt csizmák egyenetlen csattogása hallatszott. Valaki elüvöltötte magát:




– Kosztya-a! Egy kicsit elszámítottuk magunkat! Három millimásodperccel!




– Ohó! – kiáltott fel Kosztya. – Megérkeztek az én szeretett bolygóhóhéraim, farkaséhesek, nyomban enni kérnek. Mondd, Ezra – fordult riadtan a diszpécserhez –, hogyan lehetne a lehető legtapintatosabban közölni velük, hogy az élelmiszerszállítmány csak holnap érkezik?




– Ide figyeljen, Kosztya – szólalt meg Jurkovszkij –, nekem lenne egy zsákra való konzervem...




– De hát ez pompás! Szinte hihetetlen! – Kosztya majd kibújt a bőréből. – Főfelügyelő, magát istenként kellene imádni! Kétszer ad, aki hamar ad. Jegyezze máris: adósa vagyok két zsák konzervvel!




Négyen furakodtak keresztül egymás után az aknán, és a laboratóriumban nemhogy mozogni, de még egy tűt sem lehetett volna leejteni. Jurát beszorították az egyik sarokba, és a széles hátaktól nem látott semmit, egyedül Ezra sovány, bozontos tarkóját meg egy simára borotvált koponyát, kissé jobbra tőle pedig egy vaskos, izmos nyak vöröslött. Igaz, a fiú láthatta még valakinek a lábát is – a két végtag a fejek fölött meredezett, és az óriási, fényesre koptatott patkóval megvasalt bakancsok óvatosan ingadoztak közvetlenül a simára borotvált koponya mellett. A hátak és tarkók között megnyíló keskeny rések között néha megvillant Kosztya profilja és az utoljára érkezett tudós sűrű szakállal benőtt arca. A fiú Jurkovszkijt nem látta, bizonyára őt is a falhoz nyomták. Valamennyien egyszerre beszéltek.




– A pontok elszóródása elenyészően csekély. Sebtében számoltam, de három millimásodperc szerintem vitathatatlan...




– Mégiscsak három, nem pedig hat!




– Nem ez a lényeg! Az a fontos, hogy a megengedett hibaszázalékot most nem léptük át!




– A Marsot kellene szétrobbantani, az lenne az igazi pontosság!




– Igazad van, komám, legalább a graviszkópok felét eldobhatnánk.




– Nézd csak, neki már a graviszkóp se jó!




– Enni vajon kapunk valamit?




– Jó, hogy mondod, Kosztya, a piruláidból egyetlen szem sem maradt.




– Igen, igen, szerencse, hogy eszedbe jutott. Kosztya, add ki a porciónkat.




– Fiúk, azt hiszem, melléfogtam. Nem három, hanem négy millimásodperc.




– Hetet-havat összehordasz. Bízd Ezrára, ő majd rendesen kiszámolja.




– Neked van igazad... Ezra barátom, te vagy köztünk a legnyugodtabb, számold már ki ezt helyettem, mert reszket a kezem türelmetlen mohóságomban.




– Ma csodaszép volt a fellobbanó fény. Majd megvakultam... Szeretem ezeket a megsemmisítő kísérleteket. Olyankor afféle teremtőnek, a jövő emberének érzem magam...




– Figyelj csak, Kosztya, mi igaz abból, amit Pagava beszél, hogy ezután már csak gócrobbantásokat végeznek? Ránk akkor milyen sors vár? Mehetünk zabot hegyezni?




– Nem félsz, hogy rád szakad a mennyezet? Mit képzelsz? Úgy beszélsz, mintha a gravitációsok körül forogna a világ. Mintha a kozmogónikusok csak afféle éretlen kamaszok lennének.




– Ugyan, Phanas, te ne szólj bele ebbe. Kosztya elvégre a parancsnokunk. És miért van a parancsnok? Nem azért, hogy mindenben igazságot tegyen?




– Akkor mi hasznunk van belőle, hogy közülünk való a parancsnok?




– Szóval, így vagyunk! Kiderül, hogy rossz parancsnok vagyok. Szedhetem a sátorfámat, és mehetek, amerre a szemem lát... Mi ez? Zendülés? Hol a lovaglócsizmám, a vívókesztyűm, hol vannak a pisztolyaim?




– Egyébként nem bánnám, ha ehetnék valamit.




– Kiszámoltam – jelentette be Ezra.




– Eredmény?




– Ne sürgessétek, nem tud ő hadarni...




– Három egész, nyolctized.




– Ezra, te angyal! Minden szavad arany!




– A hibaszázalék: plusz-mínusz kettő lehet.




– Milyen bőbeszédű ma a mi Ezránk!




Jura nem állta meg, és súgva megkérdezte a diszpécsertől:




– Minek örülnek ezek annyira?




Ezra kissé közelebb hajolt a fiúhoz, és a fülébe dörmögte:




– A kísérlet sikerrel végződött. Bizonyítékot nyertek. Arról, hogy a gravitáció terjed. Gyorsabban a fénynél. Most bizonyították be először.




– Tehát fiú, három egész, nyolc tized! – harsogta diadalmasan a borotvált fejű. – Ez azt jelenti, van mit odadörgölni annak a leningrádi nagyfejűnek az orra alá. Hogy is hívják?




– Remek indulás. Most már csak enni kellene valamit, és likvidálni a kozmogónikusokat. Akkor aztán valami értelmeset is lehetne csinálni.




– Figyeljetek már egy kicsit! Hol van Kramer?




– Be akarta nekünk mesélni, hogy eltett valahová két konzervet. Jelenleg a fülkéjében tartózkodik, és az ócska papírjai között keresi. Rendezzünk koldusbankettet, tizennégyen lakomáznak egyetlen konzervből.




– Az aszott testűek, lelki szegények dínom-dánoma.




– Tisztelt tudós társaim, fékezzétek a nyelveteket, szeretnélek megörvendeztetni benneteket.




– És milyen konzervekről hallucinált Valerka?




– Úgy hírlik, egy doboz őszibarack befőttről meg egy kis üveg padlizsánpüréről áradozott.




– Pár szál füstölt kolbász kellene...




– Meghallgattok végre vagy nem? Az egész tudós társaság... Vigyázz! Na ugye. Közölhetem veletek, hogy egy főfelügyelő tartózkodik körünkben – Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkij. Nemes szívére vall, hogy az imént ajánlott fel nekünk személyes készletéből egy zsák konzervet!




– Igazán? – szólalt meg elcsukló hangon valaki.




– Ez még viccnek is rossz... Ki szórakozik ilyen barbár módon?




Valahonnan a sarokból köszönés hallatszott:




– Khe-khe... jó napot kívánok.




– Még ilyet!? Vlagyimir Szergejevics? Hová bújt, hogy nem vettük észre? Igaz, amit itt a konzervekről mondtak?




– A legteljesebb mértékben – mosolygott Jurkovszkij.




– Hurrá!




– Még egyszer!




– Hurrá!




– Na még egyszer!




– Hurrá! Hur-rá-á!




– Húskonzervet hoztam – közölte Jurkovszkij.




A szobában felsóhajtottak az éhes emberek.




– Egy ilyen embert a vállunkra kellene venni és körülhordozni az egész obszervatóriumban!




A feljáró akna nyílásából újabb szakállas arc bukkant elő.




– Mi az a nagy ordítozás? – kérdezte a szakállas komoran. – A kísérlet sikerült, de nincs mit zabálnunk... erről tudtok? A teherűrhajó majd valamikor holnap vánszorog ide.




Egy ideig mindnyájan a szakállast nézték. A vastag nyakú végül tűnődve megszólalt:




– Ráismerek. A kozmogónikusok valamennyien a választékos modor hívei.




– De fiúk, ennek a jóembernek kopog a szeme!




– Hát persze, hogy kopog! A kozmogónikusok éjjel-nappal ennének.




– Nem kellene esetleg őt elküldenünk a konzervekért?




– Figyelj rám, Pavel barátom – szólt Kosztya –, most fogd magad, és hozd el a konzerveket. Menj, vedd fel a vákuum-védőruhát.




A szakállas fiatalember sanda tekintettel méregette a parancsnokot.




– Jura – szólalt meg Jurkovszkij –, vezesd az elvtársat a “Tahmaszib"-hoz. Különben ne. Majd én.




– Üdvözlöm, Vlagyimir Szergejevics – köszöntötte a főfelügyelőt a szakállas, és szája fülig szaladt mosolyában. – Mi szél hozta mifelénk?




Félreállt az aknanyílásból, hogy utat adjon Jurkovszkijnak. Kimentek.




– Rendes ember ez a főfelügyelő. Akár egy falat kenyér...




– De minek bennünket ellenőrizni?




– Nem azért jött, hogy ellenőrizzen bennünket. Kíváncsi volt ránk, látni akart bennünket munka közben.




– Hát akkor szívesen látjuk.




– És nem lehetne megkérni, hogy járja ki a program kibővítését?




– A program kibővítése jó lenne. De eszébe juthat, hogy elvigyen tőlünk néhány statust. Megyek és eltüntetem a felvonóból az ágyamat.




– Hát igen, a felügyelők nem nézik jó szemmel, ha valaki a felvonóban alszik.




– Nyugalom, fiúk, nyugalom. Én már kellőképpen tájékoztattam. Tőle nem kell tartanunk. Hiszen ez Jurkovszkij!




– Nézzünk körül, hol lehetne megteríteni. Talán a könyvtár jó lenne?




– A kozmogónikusok mindent a könyvtárba pakoltak...




Sorra kimásztak a kerek aknanyíláson. Az izmos nyakú férfi Kosztyához lépett, és suttogva kérte:




– Adj még egy tablettát, Kosztya. Azt hiszem, hányingerem van.









Az “Einomiától" már messze jártak. A “Tahmaszib" a Bamberga nevű aszteroidára igyekezett – a titokzatos “Space Pearl Limited" birodalmába. Késő éjszaka Jura felriadt – lapockája alatt sajgott és viszketett az injekció helye, és gyötrő szomjúságot érzett. A folyosón most súlyos szabálytalan léptek koppantak. A következő pillanatban úgy rémlett a fiúnak, mintha elfojtott nyöszörgést hallana. “Kísértetek – gondolta bosszúsan. – Még csak ez hiányzott!" Az ágyban maradva megnyitotta kissé az ajtót, és kinézett. Elegáns házikabátjában Jurkovszkij állt a folyosón, de furcsán összegörnyedt, és féloldalra dőlt, mint a süllyedő hajó. Arca szürke és petyhüdt volt, szemét lehunyta. Elferdült, merevnek látszó szája félig nyitva volt, és nehezen, kapkodva szedte a levegőt.




– Vlagyimir Szergejevics! – szólította rémülten Jura. – Mi van magával?




Jurkovszkij azonnal kinyitotta a szemét, megpróbált kiegyenesedni, de összerándult, mintha kést döftek volna bele.




– Hallgass! – nyögte fenyegetően, és hétrét görnyedve, ideges sietséggel Jurához tántorgott. A fiú félreállt és beengedte a kabinba. A főfelügyelő gondosan becsukta az ajtót, és óvatosan leereszkedett Jura mellé az ágyra.




– Miért nem alszol? – kérdezte suttogva.




– Vlagyimir Szergejevics!... valami baj van? – kérdezte riadtan Jura. – Rosszul érzi magát?




– Nem veszélyes... a májam vacakol.




Jura elszörnyedve bámulta valósággal megdermedt kezét, melyet görcsösen az oldalához szorított.




– Amint egy kis sugárzás éri, mindjárt kényeskedik a nyavalyás... De azért mégis okosan tettük, hogy ellátogattunk az Einomiára. Látod, Jura, azok ott valóban nagyszerű emberek! Igazi emberek! Olyanok, akik teremtenek. Tisztaszívűek. És nincs az a betűrágó akarnok, aki legyűrhetné őket. – Óvatosan a falnak támaszkodott, és Jura sietve egy párnát nyomott a hátához. – “Akarnok." Ugye milyen nevetséges szó ez? De rövidesen másfajta emberekkel találkozunk... akik csak látszólag emberek... Förtelmes, undorító népség... A marsbeli piócák is különbek náluk... Persze, te nem akadsz össze velük, de én nem kerülhetem el a találkozást... – Behunyta a szemét. – Jura... ne haragudj... lehet, hogy most elalszom... orvosságot... orvosságot... vettem be... Menj át hozzám... aludni...
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BAMBERGA.




A “LELKI SZEGÉNYEK"























Barabás Béla átlépett a magas küszöbön, és gondosan bezárta az ajtót, melyen fekete műanyagtábla hirdette: “The chief manager of Bamberga mines.1 Space Pearl Limited." A táblán hasadás éktelenkedett. Tegnap még ép volt. A golyó a bal alsó sarkát érte, és a fölfelé futó repedés a “B" betűt kettévágta. “Piszkos csibész" – gondolta Béla. “Nyugodt lehet, a bánya területén nincs semmilyen lőfegyver. Fegyvert itt csak ön, meg a rendőrök viselnek... mister Barabás. Még nálam sincs." Hazug gazember.




1A Bamberga-bányák vezérigazgatója.




A folyosó néptelen volt. Közvetlenül az ajtó mellett egy rikító plakáton derűs szöveg díszelgett: “Ne feledd – részvényes vagy. A Társaság érdekei a te érdekeid." Béla a halántékára szorította tenyerét, behunyta a szemét, és néhány pillanatig így állt – közben jobbra-balra imbolygott. “Ördög és pokol! – gondolta kétségbe esetten. – Meddig tart még ez a förtelem? Mikor mehetek már el innen? Hát miféle komisszár vagyok én? Nem, nem bírom tovább. Már csak egy tehetetlen idegroncs vagyok. Értik? Kikészültem. Helyezzenek kérem el innen. Igen, igen, tudom, megfutamodás, miegymás, és higgyék el, nagyon szégyellem magam... De nem bírom tovább."




Valahol csörömpölve lecsukódott az egyik csapóajtó. Béla megrezzent, keze lehullt a halántékáról. Meggörnyedve elindult a folyosón. Lehorgasztott fejjel elbotorkált a falakon virító és már-már nyomasztóan unalmas harsány reklámprospektusok mellett, elhagyta a mérnökök bezárt hálófülkéit, és elérte a rendőrségi szobák magas, keskeny ajtajait. “Vajon kire lőttek az adminisztrációs részlegen? Persze, azt eszük ágában sincs megmondani, ki lőtt. De hátha sikerül megtudnom, hogy kire lőttek. “Belépett az őrszobába. Az asztalnál, arcát tenyerébe temetve Higgins őrmester, a bányatelepi rendőrség háromfőnyi legénységének parancsnoka szunyókált. Előtte mikrofon ágaskodott, jobbra pedig egy rádióadó csillogott. Bal oldalt színes borítólapú folyóirat hevert az asztalon.




– Jó napot, Higgins – köszönt rá Béla.




Higgins felnyitotta a szemét.




– Jó napot kívánok, mister Barabás.




Az őrmester hangja férfiasan, de kissé fátyolosan csengett.




– Mi újság, Higgins?




– Megjött a “Héja" – felelt az őrmester. – Postát is hozott. A feleségem azt írja, halálosan unatkozik. Érdekes. Én talán szórakozom? Magának is érkezett postája. Négy levélcsomag. Azt mondtam, vigyék a szobájába. Gondoltam, otthon van.




– Köszönöm, Higgins. Nem tudja véletlenül, ki lövöldözött ma ezen az emeleten?




Az őrmester töprengésbe merült.




– Azt mondja, hogy itt lövöldöztek? Hm... Nem emlékszem. – Higgins megdörzsölte a halántékát.




– És tegnap este? Vagy éjszaka?




Higgins kelletlenül felelte:




– Az éjszaka folyamán rálőtt valaki Meyer mérnökre.




– Ezt magától Meyertől hallotta? – érdeklődött Barabás.




– Én nem tartózkodtam a helyszínen. A kocsmában voltam szolgálatban.




– Nézze csak, Higgins – kezdte erélyesen Barabás –, egyenesen az igazgatótól jövök. Csökönyösen el akarja hitetni velem, hogy itt csakis maguknak, rendőröknek van lőfegyverük.




– Alighanem így is van...




– Ezek szerint valamelyik beosztottja tüzelt Meyer mérnökre?




– Ezt nem tartom valószínűnek... Tom velem őrködött a kocsmában. Konrád pedig... miért lőtt volna Konrád a mérnökre?




– Tehát nemcsak a rendőröknek van fegyverük?




– Mister Barabás, én senkinél nem láttam fegyvert. Ha láttam volna, elkoboztam volna. A fegyverviselést ugyanis a törvény tiltja. De mondom: semmiféle lőfegyvert nem láttam.




Béla egyszerre teljes közönyt érzett minden iránt.




– Rendben – vetette oda unottan. – A törvények betartására végül is maguknak kell ügyelniük, nem nekem. Mi az én feladatom? Jelentenem kell az Űrközlekedés Nemzetközi Irányító Központjának, hogy a rendőrség teljesíti-e kötelességét.




Sarkon fordult és kiment. Levitette magát lifttel a második emeletre és átsétált az ivón. A helyiségben nem látott senkit. A falak előtt sorakozó elárusító automaták barátságtalanul hunyorogtak sárga lámpaszemükkel. “Mit csináljak? Igyam le magam? – töprengett Béla. Nincs más választásom. Lerészegedem, mint a disznó, rázuhanok az ágyra, és két napig fel sem ébredek. Azután föltápászkodom és kezdem elölről." Kilépett a kocsmából és elindult a széles, hosszú folyosón. Ezt a folyosót “Broadway"-nek becézték, és az ivótól a mosdókig húzódott. A vidám plakátok, melyeken színesen mosolygó betűk hirdették, hogy “A társaság érdekei a te érdekeid", itt is felbukkantak. Különben, egyéb látni-és olvasnivalók is élénkítették a falakat: szembeötlő képekkel moziműsorok, tőzsdei híradások, lottótáblázatok, lelkiismeretesen pontos tájékoztatók a Földön sorra kerülő baseball-és kosárlabda-mérkőzésekről, valamint a helyi ökölvívó és pankrációs versenyekről. A “Broadway"-re nyílt mindkét vetítőterem, és itt kapott helyet a könyvtár is. A sportcsarnok és a templom egy emelettel lejjebb került. Esténként egy tűt is nehéz lett volna leejteni a “Broadway"-n, s a temérdek, értelmetlen reklámszöveg ezerszínű villogása szinte megvakította a járókelőket. Ámbár ezek a reklámszövegek talán nem is voltak olyan értelmetlenek: naponta emlékeztettek az alkalmazottakat, hogy mennyi gyönyörűség várja őket a Földön, amikor majd degeszre tömött pénztárcával visszatérnek a hazai tájakra...




A “Broadway" most néptelen és csaknem sötét volt. Béla befordult az egyik mellékfolyosón. Kétoldalt tökéletesen egyforma ajtók sorakoztak. Itt helyezkedtek el a lakószobák. Az ajtók mögül dohány-és kölniillat áradt. Béla bepillantott az egyik nyitott szobába, meglátott valakit az ágyon, és bement hozzá. A hanyatt fekvő ember arcát szinte elborították a sebtapaszok. Szabadon maradt fél szeme szomorúan meredt az alacsony mennyezetre.




– Mi baj van, Joshua? – kérdezte Béla, és az ágyhoz lépett.




Bánattól fátyolos fél szemével Joshua látogatójára pillantott.




– Semmi. Fekszem – felelte a sebesült. – Lent kellene lennem a bányában, de én csak heverészek. Az idő múlik, és minden órában egy rakás pénzt vesztek. Nem is merem kiszámítani, hogy mennyit...




– Ki vert így össze?




– Honnan a fenéből tudjam? Tegnap annyira berúgtam, hogy nem emlékszem semmire. Úgy látszik, vesztemet éreztem... Egy álló hónapig kibírtam. Tegnap aztán... az utolsó fillérig elittam a napi keresetemet. És most heverészek, és egyelőre semmi kedvem föltápászkodni. – Elhallgatott, és homályos tekintete ismét fönnakadt a mennyezeten.




– Értem – szólalt meg Béla.




“Na tessék. Hát tehetek én érte valamit? – gondolta keserűen. – Magyarázzam meg neki, hogy előbb-utóbb hülyére issza magát? Hiszen ezzel ő is tisztában van. Ha majd lábra áll, rohan a bányába, és egy ideig dupla műszakot teljesít – megpróbálja pótolni az elveszett keresetet. Később pedig visszatér a Földre, és magáénak mondhat egy csinos kis paralízis progresszívat. Megnősül, de hiába szeretne gyereket – legjobb esetben torzszülötteket nemz.




– Tudsz arról, milyen veszélynek teszed ki magad, ha hat óránál többet töltesz a bányában? – kérdezte Béla.




– Hagyjon engem – mondta csendesen Joshua. – Ez az én gondom. Én dolgozom, nem maga.




Béla felsóhajtott.




– Hát akkor... jobbulást kívánok.




– Köszönöm, mister komisszár – morogta a beteg. – Különben ne az ilyen dolgok miatt főjön a feje. Inkább arról gondoskodjon, hogy zárják be az ivót. És kerüljenek végre horogra a zugpálinkafőzők.




– Rendben van, Joshua – mosolygott Béla. – Megpróbálom.




“Ezt már ismerem – dünnyögte fanyarul, miközben szobájába tartott. – De merészelnék csak egy ujjal hozzányúlni ahhoz a koszos lebujhoz, a következő gyűlésen te lennél az első, aki torkaszakadtából üvöltené, hogy bizonyos kommunista alakok mindenbe beleütik az orrukat... Nem, ebből a körből nem lehet kitörni. Reménytelen helyzet."




Belépett a szobájába, és ott találta Samuel Livingtont, a mérnököt. A mérnök kényelmesen üldögélt az asztalnál, elmerülten tanulmányozott egy régi újságot, és időnként beleharapott a kezében tartott szendvicsbe. Előtte sakktábla feküdt, melyen a figurák már csatasorban álltak. Béla üdvözölte, aztán ernyedten leereszkedett az egyik székre.




– Játszunk egy partit? – kérdezte felcsillanó szemmel a mérnök.




– Máris kezdhetjük, csak előbb megnézem, mit küldtek nekem.




Béla felbontotta a csomagokat. Háromban könyvet talált, a negyedikben levelet az édesanyjától, meg néhány képeslapot, melyek Új-Pest egy-egy részletét ábrázolták. Az asztalon még egy kisméretű rózsaszínű boríték is feküdt. Béla tudta, hogy mi rejtőzik a borítékban, de azért felbontotta. “Mister komisszár! Szedd a sátorfád, és eredj a pokolba! Tudhatod: addig jár a korsó a kútra, míg el nem törik! Jóakaróid." Béla sóhajtva félretolta a cédulát.




– Lépjen – mondta kedvetlenül.




Sámuel gyaloggal lépett.




– Újabb kellemetlenségek? – kérdezte udvariasan.




– Igen. A szokásosak.




Béla hallgatott, és a Caro-Cannes védelmet alkalmazta. A mérnök némi helyzeti előnyt harcolt ki magának. Béla elvett egy szendvicset, és a sakktáblát nézegetve, szórakozottan rágicsálni kezdte.




– Tudja, Béla – szólalt meg a mérnök –, amikor majd először jókedvűnek látom, készséggel elismerem, hogy alulmaradtam az ideológiai párviadalban...




– Erre még sor kerülhet – felelte Béla, de hangja eléggé reménytelenül csengett.




– Nem hiszem – jelentette ki a mérnök. – Ön is tudja, hogy nincs tovább... A játszma elveszett. Csak körül kell néznie.




– Ki vesztette el a játszmát? Én? Vagy mi?




– Maguk mindannyian. A kommunizmusuk csődöt mondott. A mi korunkban befellegzett az idealizmusnak.




– Ami azt illeti, az utóbbi száz évben önök ezt már legalább hússzor megmagyarázták nekünk.




– Sakk – mondta a mérnök. – És lényegében nem is tévedtünk. No persze, egynémely dolgot tévesen ítéltünk meg, és emiatt gyakran ostobaságokat fecsegtünk. Naiv hiedelem volt például részünkről, hogy a katonai potenciálunk fitogtatásával meg lehet magukat félemlíteni. Nevetséges elképzelésnek bizonyult az is, hogy alulmaradnak a gazdasági versenyben. A civilizáció korában katonai és gazdasági téren egyetlen erős kormány által vezetett gazdag államot sem lehet legyőzni. Igen, igen, a kommunizmus mint gazdasági rendszer kétségtelenül győzelmet aratott. Mivé lettek a Morgan-, Rockefeller-és Krupp-féle konszernek meg a különböző japán monopóliumok? Széthulltak, semmivé foszlottak, feledésbe merültek. Hitvány kis kócerájok maradtak, amilyen például a mi “Space Pearl"-ünk... de még ezek is kénytelenek már a közjólét emelését hirdető szólamok mögé bújni. Megint sakk... Mivel dicsekedhetünk még? Felmutathatunk néhány millió megrögzött és konok szállótulajdonost és ingatlanügynököt, no meg a csüggedten tengődő kisiparosokat. Tehát a mi gazdasági “rendünk" sem húzza már sokáig. Már csak annak köszönheti létét, hogy Észak-és Dél-Amerikában még forog a pénz. Itt viszont önök jutottak zsákutcába. Van egy akadály, mely előtt önök is megtorpannak. A kispolgárokra, a nyárspolgár vaskalaposságára gondolok. A kispolgárságot nem lehet erővel legyőzni, hiszen ez sok millió ember fizikai megsemmisítését jelentené. De eszmékkel sem lehet “megfogni" – a kispolgár ugyanis alkatilag képtelen bármiféle eszme befogadására.




– Mondja, Sam, járt már valaha kommunista országban?




– Igen. És ott is találkoztam kispolgárokkal...




– Elhiszem, Sam. Nálunk is akad még belőlük. Egyelőre akad, és maga ezt meglátta. De azt már nem vette észre, hogy nálunk jóval kevesebben vannak, mint a nem kommunista társadalomban, és emellett csendben vannak. Nálunk nincsenek agresszív nyárspolgárok. Néhány emberöltő múlva már hírmondó sem marad belőlük.




– Akkor kiütöm a futóját – jelentette be komoran a mérnök.




– Csak tessék, próbálja meg.




A mérnök egy ideig töprengett, lépett, és a futó elhagyta a küzdőteret.




– Egy-két emberöltő, azt mondja? Szerintem lehet belőle esetleg kétszázezer is... Vegye már le végre azt a rózsaszínű szemüveget, Béla. Nézzen körül, hiszen azok a bizonyos kisemberek itt nyüzsögnek körülöttünk. Ezek annyira igénytelenek, hogy a maguk kommunizmusa semmit sem kínálhat nekik. Ahhoz a kevéshez pedig, amit akarnak, nem kell semmiféle kommunizmus. Anélkül is elérhetik. Kommunizmus vagy kapitalizmus? Nekik aztán mindegy. Illetőleg a kapitalizmus talán valamivel még rokonszenvesebb – ez utóbbi ugyanis áldását adja az ilyen életmódra. Természetére nézve az ember voltaképpen háziállat: legyen tele a hasa – de az etetésnél a társa ne részesüljön előnyben –, és napjában egyszer nyújtsanak neki némi kis egyszerű szórakozást. Tudom, most következne az ellenvetés: mi ennél többet adunk. De könyörgöm, minek? Neki nem kell több, és barátságtalanul dünnyögve azt mondja önöknek: törődjenek csak a maguk dolgával.




– Sam, maga rágalmazza az embereket. Csak azért tartja barmoknak őket, mert a maguk társadalma mindent elkövetett, hogy azokká alacsonyodjanak. Kik sugalmazták nekik, mióta csak a világon vannak, hogy az élet egyetlen és legfőbb értéke a pénz? Kik tanították őket arra, hogy a milliomosokat, a háziurakat meg a sarki fűszerest irigyelniük kell?... Maguk tömték az elhülyülésig őket az idióta filmjeikkel és a bárgyú regényeikkel – de közben folytonosan azt zümmögték a fülükbe: “Suszter, maradj a kaptafánál." És maguk verték a fejükbe, hogy az istenből, istállóból és businessből álló szentháromságon kívül semmi nincs a világon. Hát nem maguk züllesztik barmokká az embereket? Pedig az ember nem állat. Ha csecsemő korától fogva arra tanítják, hogy az élet értelme a barátság és a tudás – hogy a saját kis egyéni létén kívül van egy végtelen világ, melyet neki és barátainak meg kell hódítaniuk –, nos, akkor az ember valóban emberré lesz. Ó, most meg a bástyámat néztem el.




– Lépjen újra – ajánlotta fel nagylelkűen a mérnök. – Nem akarok magával vitatkozni. Lehet, hogy az emberré válásban valóban ilyen mindenható szerepet játszik a nevelés. Ámbár... még a maguk nevelési rendszerében is, a kispolgárisággal szemben tanúsított állami intolerancia ellenére is megteremnek valahogy ezek az... hogyan is mondják oroszul?... ezek az élősdi csökevények. És nálunk is megteremnek – a polgári környezet és nevelés ellenére – azok, akiket maguk igaz embereknek tartanak. Persze, maguknál sokkal kevesebb az efféle élősdi, mint nálunk... Sakk... Viszont még mindig nem tudom, hova szándékoznak tenni a kapitalista világ kétmilliárd kispolgárát. A kapitalista rendszer nem akarja átnevelni őket. Igen, elismerem: a kapitalizmus halott. De veszélyes hulla... Maguk pedig megnyitják a határokat. Felhúzták a zsilipeket, és a kispolgári életfelfogás ezerféle alakban, zavaros áradatként ostromolja a maguk társadalmát. Vigyázzanak, mert könnyen belefulladhatnak ebbe az áradatba... Megint sakk.




– Ne hamarkodja el... – figyelmeztette Béla.




– Mire gondol?




– A b-8-on lefedezem magam, és a vezére védtelen marad.




A mérnök töprengésbe merült.




– Igaza van – mondta csalódottan. – Nem sakk.




– Ostobaság lenne tagadni a kispolgári életszemlélet veszélyességét – ismerte el Béla. – A kapitalizmus egyik fő ideológusának tökéletesen igaza volt, amikor azt mondta, hogy a kistulajdonosok életfilozófiája napjainkban sokkal veszélyesebb a kommunizmusra, mint a már-már süllyesztőbe kerülő hidrogénbomba. Csak akkor tévedett, amikor a “kommunizmus" szót használta. Ez a bizonyos “életfilozófia" ugyanis nem a kommunizmust, hanem az egész emberiséget fenyegeti. A maguk okoskodásának, Sam, van egy igen sebezhető pontja. Nézze csak: végső fokon a kispolgár is csak ember, következésképp mindig többet, jobbat akar. Csakhogy cselekedeteiben a legalantasabb ösztönök irányítják, így aztán ez a bizonyos többre, jobbra való törekvés torz, visszataszító tulajdonságokban ölt testet. Itt van például a hatalomvágy, mások leigázásának és megalázásának vágya. Vagy a betegesen mohó siker-és dicsőségszomj. Amikor az ilyen vágyaktól hajszolt emberek szembekerülnek – természetesen összemarakodnak és tépik, cibálják egymást, akár a kutyák. Amikor pedig megegyeznek egymással – szétmarcangolják a körülöttük élő többieket. Ilyenkor aztán elkezdődnek a finom kis mulatozások: a fasizmus, a faji elkülönítés, a népirtás. Mi elsősorban ezért harcolunk a kispolgári életszemlélet ellen. Rövidesen maguk is rákényszerülnek erre a harcra – már csak azért is, mert különben belefulladnak a saját mocskukba... Emlékszik? Két évvel ezelőtt a tanítók felvonultak Washingtonba...




– Hogyne – felelte Livington. – Szerintem azonban ez a küzdelem éppolyan hiábavaló, mintha valaki szitával akarna vizet merni.




– Mérnök úr! – kiáltott fel gúnyosan Béla – ez a megállapítása épp olyan hiteles, mint mondjuk a János jelenései. Ön megátalkodott pesszimista. Hogyan is szól ama félelmetes Könyv egyik passzusa? “A hősök pedig eltiportatnak a gonosztevők által, és nem szólnak az eszesek, hanem szólanak a bolondok; és semmi sem lesz meg azokból, amiket az emberek elgondolának."




Livington felvonta a vállát.




– Hát igen. Ilyen dolgok is megestek valaha. És én természetesen pesszimista vagyok. Mi okom lehet az optimizmusra? Sőt: szerintem magának sincs rá oka...




– Én nem vagyok pesszimista – tiltakozott Béla. – Nálam mindössze arról van szó, hogy nem tudok megbirkózni a feladataimmal. A “lelki szegények" kora azonban lejárt, Sam. Méghozzá, miként a Jelenések mondja, réges-rég lejárt az ő idejük.




Az ajtó hirtelen feltárult. A küszöbön egy nyurga, kopaszodó férfi állt, arca sápadtnak és kissé petyhüdtnek látszott. Béla mozdulatlanná dermedve bámulta. A következő pillanatban már felismerte. No lám csak... hát “elvégeztetett" – gondolta szomorúan és megkönnyebbülten. A férfi belépett, tekintete végigsiklott a mérnökön. Azután Bélára nézett és megszólalt:




– Az Űrközlekedés Nemzetközi Irányító Központjának főfelügyelője vagyok. A nevem Jurkovszkij.




Béla felállt. A mérnök is udvariasan felemelkedett. Jurkovszkij után egy tagbaszakadt, barnára sült ember lépett a szobába, aki sötétkék, lötyögő kezeslábast viselt. Az óriás termetű férfi futó pillantást vetett Bélára, majd tekintetét a mérnökre szegezte.




– Bocsánat – mormogta Livington, és sietve elhagyta a szobát. Az ajtó becsukódott mögötte. Néhány lépés után a mérnök megtorpant és szórakozottan fütyörészni kezdett.




Azután cigarettát vett elő és rágyújtott. “Szóval így vagyunk – gondolta. – A Bambergán folyó ideológiai vetélkedésében újabb fejlemények várhatók. Haladéktalanul cselekednem kell."




Töprengve elindult a folyosón, és egyre szaporábban lépkedett. Mire a felvonóhoz ért, csaknem szaladt. A legfelső emeleten szállt ki, és egyenesen a rádiós-szobába rohant. Az ügyeletes rádiós csodálkozó tekintettel fogadta.




– Mi történt, mister Livington?




A mérnök végighúzta tenyerét verejtékes homlokán.




– Rossz híreket kaptam hazulról – felelte lihegve. – Legközelebb mikor lép érintkezésbe a Földdel?




– Egy fél óra múlva – felelte a rádiós.




Livington leült a mellette álló asztalkához, jegyzetfüzetéből kitépett egy lapot, és sebtében néhány sort firkantott rá.




– Ezt sürgősen továbbítsa, Michael – mondta, és átnyújtotta a rádiósnak a papírt. – Életbevágóan fontos.




Az ügyeletes a rádiógramra pillantott, és meglepetten füttyentett.




– Mire kell ez magának? – kérdezte. – Még ilyet... Év végén dobni piacra a “Space Pearl" részvényeket?




– Sürgősen készpénzre van szükségem – közölte Livington és kiment.




A rádiós maga elé tette az üzenetet és gondolataiba mélyedt.




Jurkovszkij leült, és könyökével odébb tolta a sakktáblát. Zsilin távolabb foglalt helyet.




– Szégyent vallott, Barabás elvtárs – szólalt meg a főfelügyelő halkan.




Béla nyelt egyet.




– Elismerem – felelte.




– Kiderítette már, honnan csempészik ide a szeszes italt?




– Nem. Valószínűleg itt helyben kotyvasztják.




– Az elmúlt évben négy alkalommal küldött a Társaság faszesz-szállítmányt. Folynak itt olyan munkák, melyek ilyen nagy mennyiségű faszeszt igényelnek?




– Nem tudom – felelte Béla. Nincs tudomásom ilyen munkákról.




– Nekem sincs. De az itókát a faszeszből készítik, Barabás elvtárs. Ebben még egy óvodás gyerek sem kételkedne.




Béla hallgatott.




– Kinek van lőfegyvere a Bambergán? – érdeklődött Jurkovszkij.




– Nem tudom. Nem sikerült rájönnöm.




– De arról, hogy van, megbizonyosodott?




– Igen.




– Ki engedélyezi a túlórázást?




– Meg se tiltották.




– Beszélt erről az igazgatóval?




Béla keze ökölbe szorult.




– Legalább hússzor próbáltam már szót érteni azzal a gazemberrel. Nem óhajt mindenféle kétes mendemondának felülni. Mert ő nem lát, nem hall és nem tud semmit. És rendkívül fájlalja, hogy megbízhatatlan forrásokból merítem értesüléseimet. Kérem, Vlagyimir Szergejevics, vagy váltson le és küldjön a pokolba, vagy ruházzon fel azzal a joggal, hogy lelövessem ezeket a gyalázatos gengsztereket. Értse meg, nem boldogulok velük. Próbáltam én már mindenhogyan: szép szóval, meggyőzéssel, fenyegetéssel. Nem lehet ezekkel semmire menni. Akár a falnak beszélne az ember. Az Irányító Központ komisszárját valamennyi munkás vörös mumusnak tekinti. Szóba sem állnak velem. “I know nothing and it's not any damned business of yours."2 A nemzetközi munkarend előírásait kutyába se veszik. Nekem ebből elegem volt. Látta, milyen plakátok díszelegnek a falakon?




2 Nem tudok semmiről, és különben semmi köze hozzá!




Jurkovszkij elgondolkozva nézegette a komisszárt, és közben szórakozottan pörgette ujjai közt a világos vezérfigurát.




– Ebben a viperafészekben senkire sem lehet támaszkodni – folytatta Béla. – Ezek itt vagy közönséges haramiák, vagy pedig afféle sunyi söpredék, melynek egyetlen gondja, hogy minél előbb megtömje a zsebét, és egyáltalán nem törődik azzal, hogy a cél elérése után felfordul-e vagy életben marad. Hiszen a kapitalista világban élő tisztességes emberek közül senki nem jön ide. Itt csak a lecsúszott, elzüllött alakok, a lumpenegzisztenciák “próbálnak szerencsét". Esténként már úgy reszketek az idegességtől, mint a nyárfalevél. Nem tudok elaludni. Tegnapelőtt hívnak, írjak alá egy baleseti jegyzőkönyvet. Nem írtam alá: hegesztőpisztollyal hasították ki a szerencsétlen űrvédőruháját. Erre az a gazfickó, a szakszervezeti titkár, kijelentette, hogy panaszt emel ellenem. Egy hónappal ezelőtt megjelent itt három “leányka". Az éjszakát a Bambergán töltötték, s reggel eltűntek. Megyek az igazgatóhoz, az a mocsok meg a szemembe nevet: “Mister komisszár, ön hallucinál, sürgősen menjen haza a feleségéhez, hiszen ott tart már, hogy ébren is lányokról álmodik..." S végül, mindennek betetőzéseként, háromszor rám lőttek. Jó, jó, hiszen tudom én, egyik tökfej sem akart eltalálni, de ettől én nem érzem jobban magam. És engem még azért küldtek ide, hogy óvjam ennek a zsiványbandának az életét és egészségét! Hogy gondoskodjam róluk! Ó, hogy az ég szakadna rájuk...




Béla elhallgatott, és felindultan ropogtatta az ujjait.




– Ugyan-ugyan... csillapodjék, kérem – szólt rá szigorúan Jurkovszkij.




– Engedjen el innen – fakadt ki türelmetlenül Béla. – Látom, jött magával egy elvtárs – Zsilinre mutatott –, bizonyára ő lesz az utódom...




– Téved. Az elvtárs nem a maga utóda – világosította fel Jurkovszkij. – Ismerkedjenek meg... Zsilin, a “Tahmaszib" hajózómérnöke.




Zsilin biccentett.




– Mi az a “Tahmaszib"? – kérdezte Béla.




– Az űrhajó, amellyel jöttem – felelte Jurkovszkij. – Most pedig lássunk munkához. Elnézünk az igazgatóhoz, szeretnék kicsit elbeszélgetni vele. Aztán majd a munkásokkal is szóba elegyedünk. – Felállt. – Oda se neki, Béla, ne keseregjen! Mindenkit érhet ilyen kellemetlenség. Ez a Bamberga különben nekem is nagyon a bögyömben van.




Béla gondterhelten megjegyezte:




– Igen, igen, de nem ártana magunkkal vinnünk néhány embert a mieink közül. Lehet, hogy verekedést provokálnak. Az igazgatót egész gengszterbanda veszi körül.




– Miféle “mieink"? – kérdezte Jurkovszkij. – Hiszen az előbb mondta, itt egyetlen emberre sem számíthat.




– Micsoda? Maguk egyedül jöttek? – rémüldözött Béla.




Jurkovszkij vállat vont.




– Hát persze. Nem vagyok én igazgató.




– Jól van – dünnyögte Béla elszántan.




Kinyitotta a páncélszekrényt, és elővette a revolverét. Arca sápadt és komor volt. “Az első golyót abba a hájfejűbe repítem – gondolta és csaknem reszketett örömében. – Azt se bánom, ha utána szitává lőnek, de az elsőt mister Richardsonba eresztem... a tenyérbe mászó, kövér pofájába."




Jurkovszkij kutató pillantásokkal méregette.




– Figyeljen ide, Béla – szólalt meg végül nyomatékosan –, okosabban tenné, ha nem hozná ezt a mordályt magával. Vagy ha mégis, adja oda Zsilinnek. Attól tartok, valami meggondolatlanságra ragadtatná magát.




– És gondolja, hogy őt nem fenyegeti ilyen veszély?




– Ebben egészen biztos lehet – jelentette ki mosolyogva Zsilin.




Béla fájó szívvel nyomta kezébe a pisztolyt.




Jurkovszkij kinyitotta az ajtót, és megtorpant. Vadonatúj díszegyenruhában, homlokába húzott kék sisakkal a daliás Higgins őrmester vágódott eléje. Mintaszerűen tisztelgett, majd vigyázzba merevedett.




– Uram – kezdte pattogó hangon –, Higgins őrmester, Bamberga bányarendőrségének parancsnoka, szolgálattételre jelentkezem.




– Örvendek, Higgins őrmester. Jöjjön velünk – felelte Jurkovszkij.




Elhagyták a “mellékutcának" számító rövid folyosót, és kiértek a “Broadway"-re. Noha nem volt még hat óra sem, a folyosó már fényárban úszott, és a nappali világításban izgatottan nyüzsögtek a munkások. A lassan hömpölygő tömeg nyugtalanul morajlott. Jurkovszkij ráérősen lépkedett, barátságosan mosolygott, és közben figyelmesen vizsgálgatta a munkások arcát. A higanygőzlámpák egyenletes fényében sápadt, megnyúlt arcú emberek rótták a folyosót; tekintetükben a főfelügyelő kíváncsiságot és gyűlöletet látott. A munkások utat nyitottak nekik, majd Higgins mögött ismét egybe sodródtak, és követték őket. Az őrmester időnként elkiáltotta magát:




– Utat a főfelügyelőnek! Fiúk, ne nyomjatok agyon bennünket! Adjatok utat a főfelügyelőnek!




Így érkeztek meg a felvonóhoz, mely felvitte őket az adminisztrációs központba. Ezen az emeleten szinte moccanni sem lehetett a tömegtől. És itt már nem nyitottak utat a főfelügyelőnek. Az elgyötört munkásarcok között önhitten vigyorgó, pimasz ábrázatok tünedeztek fel. Higgins őrmester előrement, és gumibotjával szétlökdöste a céltalanul tolongó tömeget.




– Félre... félre az útból – mondogatta halkan –, utat... állj félre az útból...




A sisak és a gallér széle közt kidagadó vaskos nyaka elvörösödött, és zsírosan fénylett a kiütköző verejtéktől. A menet végén Zsilin ballagott. A pökhendi képű alakok befurakodtak az első sorokba, és gúnyos megjegyzéseket tettek.




– Hé, fiúk, melyik köztük a felügyelő?




– Az úristen se tudja ezeket megkülönböztetni...




– Hé, őrmester! Hallod-e! Te aztán finom kis társaságba keveredtél!




Zsilint el akarták gáncsolni. Nem fordult hátra, de most már gondosan a lába elé nézett. Amikor észrevett egy eléje kerülő szarvasbőr cipőt, gondosan kiszámította a lépést, és egész testével ránehezedett. Valaki felüvöltött mellette. Zsilin sajnálkozó pillantást vetett a keskeny bajuszkát viselő fenegyerek falfehér, eltorzult ábrázatára, és zavartan mormogta:




– Bocsánat, nem akartam... rémes, hogy milyen figyelmetlen vagyok.




Több kilós hatalmas bakancs volt a lábán, melynek sarkára rovátkolt mágneses patkót vertek.




A lárma erősödött körülöttünk. Most már mindenki kiabált.




– Ki hívta őket?




– Hé, fejesek! Törődjetek a magatok dolgával!




– Úgy dolgozunk, ahogy nekünk tetszik! Mi nem ütjük az orrunkat olyasmibe, amihez semmi közünk!




– Tűnjetek el innét... otthon, a magatok portáján parancsolgassatok!




A csuromvizes Higgins őrmester nagy keservesen elvergődött végre a golyórepesztette táblával szégyenkező ajtóig, és kitárta Jurkovszkij előtt.




– Ide tessék, uram – mondta lihegve.




Jurkovszkij és Béla bementek. Zsilin átlépett a küszöbön és körülnézett. A sűrű cigarettafüstből csupa szemtelen pofa bámult vissza rá, és csak hosszabb szemlélődés után fedezte fel mögöttük a mogorva, bősz tekintetű munkásokat. Higgins is belépett, és becsukta az ajtót.




Mister Richardson, a bányatelep igazgatója tágas, kényelmes irodában lakozott. A falak mentén mély, ruganyos fotelek és csinos üvegszekrények álltak, melyekben kőzetminták és a bányákban talált legnagyobb “kozmoszgyöngyök" modelljei sorakoztak. Jurkovszkij láttán fekete ruhás, jóvágású férfi állt fel az íróasztaltól.




– Ó, mister Jurkovszkij... – duruzsolta elragadtatva, miközben megkerülte az asztalt, és kezét nyújtva a főfelügyelőhöz sietett. – Végtelenül örülök...




– Ne fáradjon – intette le a vendég, és a másik oldalról kerülte meg az asztalt. – Úgysem fogok kezet magával.




Az megtorpant és barátságosan elmosolyodott. Jurkovszkij leült az asztalhoz, és Bélához fordult.




– Ő az? – kérdezte unottan.




– Igen! – felelte csaknem gyerekes örömmel Béla. – Ő az! Mister Richardson, a bányatelep igazgatója...




Mister Richardson bánatosan csóválta a fejét.




– Ó, ó, mister Barabás – mondta szemrehányóan –, valami azt súgja nekem, hogy a főfelügyelő úr kissé rideg magatartását önnek köszönhetem...




– Kik adtak megbízást önnek a bányák vezetésére?




– A megbízást a Társaság igazgatói tanácsától kaptam... a nyugati szokásoknak megfelelően, felügyelő úr.




– Kérem a megbízólevelet.




– Nagyon szívesen – készségeskedett a nyájas, mosolygó igazgató. Átsétált a szobán, kinyitotta a falba épített óriási páncélszekrényt, és egy barna bőrbe kötött, nagy mappát vett ki belőle. A mappából oklevélszerű, arany szegélyű papírlap került elő.




– Parancsoljon – mondta és az okmányt Jurkovszkij elé tette.




– Zárja be a páncélszekrényt – parancsolt rá a főfelügyelő –, és a kulcsokat adja át az őrmesternek.




Higgins őrmester merev, kifejezéstelen arccal vette át a kulcsokat. Jurkovszkij elolvasta a megbízólevelet, azután négyrét hajtotta, és a zsebébe csúsztatta. Az igazgatónak a szeme sem rebbent. A nyájas mosoly még most sem tűnt el az arcáról. Zsilin arra gondolt, hogy még sohasem látott ilyen megnyerő külsejű férfit. Jurkovszkij az asztalra könyökölt, és tűnődő pillantást vetett mister Richardsonra. Az igazgató valósággal dorombolva kérdezte:




– Miként vélekedjek ezekről a... különös intézkedésekről, mister Jurkovszkij? Végtelenül örülnék, ha némi magyarázattal szolgálna.




– Önt a nemzetközi munkarendi előírások sorozatos megszegésével vádolják – vetette oda a főfelügyelő hanyagul.




Mister Richardson döbbenten széttárta a karját.




– Kiderült továbbá, hogy ön megsértette a világűrben érvényes jogszokásokat.




Az igazgató megdöbbenése a végletekig fokozódott.




– Ezenkívül gyilkossággal, egyelőre nem előre megfontolt gyilkossággal vádolják. Ön megölt tizenhat munkást és három nőt.




– Én?! – kiáltott fel elszörnyedve mister Richardson. – Engem vádolnak gyilkossággal?




– Többek között azzal is – felelte egykedvűen Jurkovszkij. – A Társaságtól kapott megbízatását semmisnek tekintem. Néhány óra múlva önt letartóztatják, és visszaküldik a Földre, ahol majd nemzetközi törvényszék előtt felel tetteiért. Nem tartóztatom tovább.




– Engedelmeskedem a durva erőszaknak – jelentette ki méltósággal mister Richardson.




– Nagyon okosan teszi. Egy óra múlva jelentkezzék itt, és az ügyeket adja át utódjának.




Richardson sarkon fordult, az ajtóhoz sietett, és hevesen fölrántotta.




– Barátaim! – kiáltotta panaszosan. – Ezek itt letartóztattak engem! Fáj nekik, hogy sokat kerestek! Azt akarják, hogy csak hat órát dolgozzatok, és koldusok legyetek!




Jurkovszkij kíváncsian figyelte a hadonászó igazgatót. Higgins kinyitotta a pisztolytáskáját, és az asztal felé hátrált. Richardsont elsodorták az ajtóból. Az irodába vérszomjas üvöltéssel tódultak be az igazgató “barátai", de nyomban odébb szorították őket a beözönlő munkások, akik lassanként minden talpalatnyi helyet elfoglaltak. Szürke overallokból és dühödt, mogorva arcokból összeálló fal vette körül az íróasztalt. Jurkovszkij tekintete végigfutott ezen a falon. Látta, hogy Zsilin jobbra, zsebre dugott kézzel álldogál, Béla pedig előregörnyedve szorongatja a szék karfáját, és szemét egy pillanatra sem veszi le mister Richardsonról. Arca valósággal eltorzult a gyűlölettől – a legingerültebb munkások is szelídebbnek látszottak. “Nem szeretnék az igazgató bőrében lenni" – villant át Jurkovszkij agyán. Higgins őrmester a pisztolyát szorongatta, gumibotjával pedig az egyik előre furakodó munkást bökdöste, és türelmesen dörmögte:




– Fiúk, fiúk, tartsátok tiszteletben a törvényt, nyugalom, fiúk nyugalom...




A tömegen a sebtapaszokkal teleragasztott Joshua törtetett keresztül.




– Főfelügyelő úr, mi békés emberek vagyunk, nem szeretünk kötekedni senkivel... – hörögte, és véreres szemével Jurkovszkijra meredt. – De ne piszkáljanak bennünket, nem vagyunk hajlandók eltűrni a kisded játékaikat!




– Miről beszél?




– Mi nem tanulmányútra jöttünk ide... keresni akarunk




– Mi pedig azt szeretnénk megakadályozni, hogy elevenen elrothadjanak.




– Én viszont azt mondom, hogy magának ehhez semmi köze! – ordította torkaszakadtából Joshua. A tömeg felé fordulva megkérdezte:




– Nincs igazam, fiúk?




– U-u-uu! – üvöltötte a tömeg, és abban a pillanatban lövés dördült.




Jurkovszkij mögött az üvegszekrény megpendült, és a vastag üveglap darabokban zuhant a padlóra. Béla feljajdult, erőlködve megemelte a súlyos fotelt, és mister Richardsonhoz vágta, aki az első sorban állt, és kezét – mintha imához készülne – összekulcsolta. Zsilin kirántotta kezét a zsebéből, és úgy figyelte, hogy kire fogja rávetni magát. Joshua ijedten félreugrott. Jurkovszkij felállt, és mérgelődve kérdezte:




– Miféle félkegyelmű játszadozik ott? Majdnem eltalált. Hé, őrmester, maga meg mit áll itt, mint szamár a hegyen? Vegye már el attól a paprikajancsitól a fegyvert!




Higgins engedelmesen befurakodott a tömegbe. Zsilin újra zsebre dugta a kezét, és felült az asztal sarkára. Bélára pillantott, és kitört belőle a nevetés. A komisszár önfeledt gyönyörűséggel bámulta az igazgatót. Richardsont két rohamlegénye támogatta, akik gyűlölködve méregették Bélát, Jurkovszkijt és a munkásokat. Az igazgató lehunyta a szemét, magas, sima homlokán véraláfutás sötétlett.




A főfelügyelő felélénkült.




– Jó, hogy eszembe jutott: akinél fegyver van, azonnal adja lel Nem szoktam kétszer mondani valamit, halljátok! Gyülevész népség! E pillanattól kezdve mindazokat, akiknél fegyvert találnak, a helyszínen főbe lövik. Barabás komisszárt ezennel felhatalmazom erre.




Zsilin ráérősen megkerülte az asztalt, előkotorta a pisztolyt, és visszaadta Barabásnak. Béla egy pillanatra sem vette le tekintetét a legközelebb ácsorgó gengszterről, és lassú mozdulattal csőre töltötte a fegyvert. A beállott csendben a pisztoly závárzata élesen csattant. A gengszter közeléből hanyatt-homlok menekült mindenki – és a bandita máris egy üres kör közepén állt. Holtra váltan a hátsó zsebébe nyúlt, előhúzta revolverét, és a padlóra dobta. Béla egy rúgással a sarokba irányította a fegyvert, és tekintetét Richardson egyik “ápolójának" ábrázatára függesztette.




– Te ott!




A rossz külsejű alak elengedte az igazgatót, kényszeredetten elvigyorodott, és tagadóan rázta a fejét.




– Nálam nincs – mondta ártatlanul.




– Rendben – szólalt meg Jurkovszkij. – Őrmester, legyen segítségére ezeknek az alakoknak a “leszerelés" megvalósításában. Mi meg folytatjuk eszmecserénket. Sajnos, az előbb valaki félbeszakított bennünket – állapította meg szemrehányóan és Joshuára nézett. – Ha emlékezetem nem csal, valami olyasmit mondott, hogy törődjem a magam dolgával?




– Igen, azt mondtam – felelte Joshua. – Mi szabad emberek vagyunk, és saját elhatározásunkból jöttünk ide, mert pénzre van szükségünk. És hagyjanak bennünket békén. Fölösleges a nyakunkra mászni. Mi nem zavarjuk magukat, maguk se zavarjanak bennünket.




– Arról, hogy ki kit zavar, majd később csevegünk. Most pedig el akarok mondani valamit maguknak. – Jurkovszkij a zsebébe nyúlt, előhúzott és az asztalra dobott néhány vakítóan sziporkázó színben játszó kövecskét. – Tessék, itt vannak az úgynevezett kozmoszgyöngyök – mutatott rájuk. – Valamennyien jól ismerik ezeket a szépséges kavicsokat. Közönséges drága-és féldrágakövek, melyek itt, a Bambergán hosszú ideig kozmikus sugárzások és rendkívül alacsony hőmérsékletek hatása alatt álltak. Eltekintve attól, hogy csodaszépen csillognak, különös értékük vagy hasznos tulajdonságuk nincs. A gazdag hölgyek őrült összegeket fizetnek ezekért a csecsebecsékért, és e hajmeresztő ostobaság jóvoltából él és virul a maguk társasága. Kihasználva a keresletet, a bányatulajdonosok óriási jövedelemhez jutnak.




– Mi is! – kiáltották a tömegből.




– Elhiszem – szólt vissza Jurkovszkij. – De azért figyeljenek csak ide! A Társaság nyolcéves fennállása alatt a Bambergán körülbelül kétezer ember dolgozta le a szerződésben előírt három évet. Vajon tudomásukra jutott-e, hányan maradtak életben azok közül, akik visszatértek a Földre? Még ötszázan sem. A volt bányamunkások általában két évet élnek még visszatérésük után. Maguk itt, a Bambergán csak azért robotolnak barmok módjára három évig, hogy azután két évig elevenen rothadozzanak a Földön. Miért éri utol lent a Földön a legtöbb bányamunkást ilyen rövid idő alatt a legiszonyatosabb halál? Mindenekelőtt azért, mert a Bambergán fütyülnek a Nemzetközi Bizottság határozatára, mely kimondja, hogy ezekben a bányákban napi hat óránál többet dolgozni tilos. Ha innen elszabadulnak, betegségből, orvosból, patikából áll majd az egész életük, és kétségbeesetten tapasztalni fogják, hogy elvesztették nemzőképességüket, vagy ami még rosszabb, torzszülötteket nemzenek. Ez ugyan a társaság lelkén szárad, pillanatnyilag azonban másról van szó...




– Egy pillanatra – vágott közbe Joshua, és felemelte karját. – Hagyjon már engem is szóhoz jutni. Amiről maga mesél, hallottuk nemegyszer. Ismerős nóta. A komisszár úr éjjel-nappal ezt duruzsolta a fülünkbe. Én nem tudom, mások hogy vannak vele, de engem nem érdekelnek a halottak. Én makkegészséges vagyok, és eszem ágában sincs meghalni.




– Úgy van... jól beszél! – zúgta a tömeg. – A férgese meg hadd hulljon...




– Hogy lesznek-e utódaim vagy nem, rám tartozik. És az orvoshoz sem magának kell majd járnia. Hál' istennek, rég benőtt már a fejem lágya, és tudok felelni magamér'. Nem vagyok kíváncsi semmiféle prédikációra. Arra, hogy elkobozta ezektől a gengszterektől a pisztolyokat, azt mondom: jól tette. Csípje fülön a szeszfőzőket, csukassa be az ivót! Igazam van? – fordult a társaihoz. Kelletlen köhécselés és határozatlan dünnyögés hallatszott. – Mit dörmögtök ott? Azt mondom, amit kell. Egy pohárka löttyért két dollár! Ki látott még ilyet! A megvesztegethetők nyakát is megszorongathatja. Annak is tapsolni fogok. Hanem a munkámba ne szóljon bele. Azért jöttem erre az istenverte szemétdombra, hogy megszedjem kicsit magam, és ezt meg is teszem. A fejembe vettem, hogy a magam embere leszek, és az is leszek. Az ékesszólása pedig a kutyának se kell. Szép szavakkal nem lakik jól az ember...




– Úgy van! Jól beszélsz! – kiáltozták a tömegben.




– Csudát beszél jól! – csattant fel Jurkovszkij. Hirtelen paprikavörös lett, és bőszükén ordította: – Azt képzelik talán a tisztelt urak, hogy engedjük itt magukat rakásra pusztulni? Nem a tizenkilencedik században élünk! A mi dolgunk, a mi dolgunk, egyre ezt szajkózzák. – Erőt vett magán, és már nem kiabált. – Maguk itt, átkozott bolondjai, legfeljebb négyszázan vannak. Belőlünk viszont akad vagy négymilliárd. És mi nem akarjuk, hogy maguk elpusztuljanak. És nem is fognak. Vigye az ördög, a lelki szegénységükről nem “prédikálok" maguknak. Amint látom, úgyis kárba veszett fáradság lenne. Az effajta szegénységet csak a gyerekeik ismerik majd fel – ha lesznek. Olyan nyelven beszélek hát, amelyet megértenek. A törvény nyelvén. Az emberiség elfogadott egy törvényt, mely megtiltja, hogy valaki szánt szándékkal a halálba hajszolja magát. Ez törvény! Értik? Törvény! Ez a törvény a Társaságot vonja majd felelősségre, maguk viszont véssék agyukba a következőket: az emberiségnek nincs szüksége ezekre a bányákra. Bamberga-bányatelepet bármelyik pillanatban bezárhatják – senki sem hullatna érte könnyet, sőt... És vegyék tudomásul: amennyiben az Irányító Központ csak egyetlen rendzavarásról – legyen az munkaidő túllépés, megvesztegetés, szeszeladás, lövöldözés –, jelentést tesz, a bányákat azonnal bezárjuk, a Bamberga pedig elpusztul, belevegyül a kozmosz porába. Ezt a törvény mondja, ezt az emberiség nevében mondom maguknak. – Jurkovszkij leült.




– Elbúcsúzhatunk a pénzünktől – szólalt meg valaki hangosan.




A tömeg felmorajlott. Gyűlölködő kiáltás hallatszott.




– Szóval a bányákat becsukják, mi meg menjünk, amerre a szemünk lát?




Jurkovszkij ismét felemelkedett.




– Ne fecsegjenek szamárságokat – mondta dühösen. – Miféle ostoba elképzeléseik vannak az életről? Hát nincs épp elég munkalehetőség a Földön és a világűrben?! Igazi munkára gondolok, melyre valóban szükség van, amely mindenkinek javára válik, értik?! Nemcsak az elhájasodott szépasszonyoknak, hanem mindenkinek! Egyébként, hoztam maguknak egy ajánlatot az Irányító Központtól, akinek kedve van, felmondhat a Társaságnak, és egy hónap múlva építői, technikusi munkát vállalhat más aszteroidákon és a nagy bolygók körül keringő holdakon. Ha maguk most például egyhangúan megszavaznák, hogy tömjék be ezeket a mocskos patkánylyukakat, még ma el tudnám intézni a dolgot. Annyi munkájuk lesz mindig, hogy ki sem látszanak belőle...




– És mit fizetnek? – üvöltötte valaki.




– Természetesen nem annyit, mint itt. Körülbelül ötször kevesebbet... Viszont egész életükre lesz munkájuk, és jó barátok, igaz emberek között dolgozhatnak, akik magukból is nagyszerű fickókat faragnak! És egészségesek maradnak, és a világ legnagyobb vállalkozásának munkásai lesznek.




– Mi érdekem van nekem abban, hogy másoknak dolgozzam? – kérdezte Joshua.




– Hát igen... Nem kenyerünk nekünk az ilyen móka – vélekedtek kedvetlenül a tömegben.




– Jó kis üzlet, nem mondom...




– Boldog-boldogtalan oktathat majd, hogy mit lehet és mit nem...




– Ilyenformán életünk végéig gürcölhetünk...




– Micsoda üzletemberek! – mondta végtelen megvetéssel Jurkovszkij. – Na, ebből elegem volt. Ne feledjék, hogy ezt az urat itt – mister Richardsonra mutatott –, ezt az úriembert én letartóztattam, és bíróság előtt felel majd tetteiért. Most nyomban válasszanak meg valakit maguk közül ideiglenesen igazgatónak, és közöljék velem a nevét. Barabás komisszárnál megtalálnak.




Joshua Jurkovszkijra nézett, és komoran megállapította:




– Pocsék egy törvény ez, főfelügyelő úr. Micsoda dolog, hogy nem hagyják az embert keresni? És maguk, kommunisták még azzal büszkélkednek, hogy a munkásokat pártolják.




– Nézze, barátom – felelte szelíden Jurkovszkij –, akiket mi pártolunk, azokat más fából faragták. A kommunisták a munkásokat pártolják, nem pedig a Tulajdon megszállottjait.




Barabás szobájában Jurkovszkij hirtelen a homlokára csapott.




– Hogy én mekkora szamár vagyok! – kiáltotta. – A kozmoszgyöngyöket meg Richardson szobájában felejtettem az asztalon.




Béla felnevetett.




– Na, most már bottal ütheti a nyomukat! Azóta eltűnt valamennyi – állapította meg vidáman. – Valaki majd a “maga lábára áll" belőlük.




Jurkovszkij legyintett.




– Vigye el őket az ördög! Hanem az idegei, Béla... khe-khe... valóban... nem a legjobbak.




Zsilin harsány nevetésre fakadt.




– Jól a fejébe húzta azt a karosszéket, mi?!




– Ugye, milyen undorító pofa? – mondta Béla.




– Miért? Szó sincs róla! – tiltakozott Zsilin. – Jól nevelt, elragadóan udvarias ember...




Jurkovszkij utálkozva morogta:




– Elragadóan udvarias gazember... De mit szóltok, elvtársak, ezekhez a ragyogó termekhez? Valóságos palotát emeltek itt, a halálbolygósok meg a felvonóban laknak. No, majd lesz nekem erre gondom, ezt én nem hagyom annyiban.




– Megebédelünk? – érdeklődött Béla.




– Nem, mi a “Tahmaszib"-on eszünk. Mindjárt befejeződik ez a kutyakomédia...




Béla vágyakozva megjegyezte:




– Istenem, micsoda gyönyörűség épeszű, rendes népekkel üldögélni az asztalnál, nem hallani, hogy így a dollár meg úgy a részvények... nem hallani filozofikus fejtegetéseket arról, hogy az emberek voltaképpen barmok... Vlagyimir Szergejevics – folytatta könyörögve –, ha már itt maradok, küldjön legalább valakit!




– Tartson ki még egy kis ideig, Béla – csillapította Jurkovszkij –, ez a kóceráj már nem sokáig húzza.




– A részvényesekről jut eszembe – szólt közbe Zsilin –, képzelem, micsoda bolondokháza lehet most a rádiós szobában...




– De még mennyire – mondta Béla. – Sorban állnak a rádiós előtt, adják-veszik a helyeket. Kidülledő szemek, verejtékben úszó ábrázatok... Ó, hogy én mikor szabadulhatok meg innen!




– Jól van, hagyja már a siránkozást – intette le a főfelügyelő. – Gyerünk, átnézek minden jegyzőkönyvet.




Béla a páncélszekrényhez lépett.




– Hogy el ne felejtsem: akad ezek közt vajon olyan fickó, akiből többé-kevésbé tisztességes igazgatót lehet faragni?




Béla a páncélszekrényben kotorászott.




– Hát persze – felelte. – Természetesen akad. A telep mérnökei például alapjában véve rendes emberek. Csak hát a Tulajdon papjai.




Kopogtattak. A sebtapaszokkal teleragasztott, mogorva Joshua lépett a szobába.




– Mehetünk, felügyelő úr – közölte zordonan. Jurkovszkij nyögve föltápászkodott.




– Gyerünk – mondta megadóan.




Joshua eléje tartotta a tenyerét.




– A kövek. Az asztalon felejtette őket – morogta barátságtalanul. – Elhoztam. Mert hát sokféle ember jött össze nálunk...
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A “TAHMASZIB".




A VALÓSZÍNŰSÉG VITÁJA























Jurát a szokásos délelőtti magolás foglalta le. A “Fémek elmélete" című tankönyvvel küszködött. Jurkovszkij ímmel-ámmal lapozgatta a legújabb jelentést. Időnként hosszan, gyönyörűséggel ásított, és ilyenkor tapintatosan szája elé emelte tenyerét. Bikov a helyén üldögélt – már az utolsó folyóiratoknál tartott. Ma reggel az utazás huszonnegyedik napjára ébredtek – valahol a Jupiter és a Szaturnusz pályája között.




– El sem tudod képzelni, Alekszej, mennyire torkig vagyok már ezzel az egész tespedéssel – szólalt meg indulatosan Jurkovszkij –, és mennyire szeretnék végre mozogni egy kicsit.




– Kérd el Zsilintől az expandert – javasolta Bikov.




– Légy szíves, ne ízetlenkedj... jól tudod, miről beszélek!




– Sejtem – morogta a kapitány. – Már régóta sejtem.




– Na és... khe-khe... te hogyan látod a dolgot?




– Nézd csak, te nyughatatlan öreg – mondta Bikov, és becsukta a folyóiratot. – Legfőbb ideje tudomásul venned, hogy nem vagy már huszonöt éves. Miért végzel minduntalan nyaktörő mutatványokat? Fejjel a falnak, mi?




Jura élvezettel figyelte a kibontakozó szópárbajt.




– Miféle... khe-khe... nyaktörő mutatványt emlegetsz? – Jurkovszkij elképedt. – Tökéletesen veszélytelen, rövid kis kirándulásról van szó...




– Ide figyelj... nem gondolod, hogy ideje lenne befejezned ezeket a kis “kirándulásokat"? Először egy tökéletesen veszélytelen óriáspióca-vadászat a barlangban, azután egy még veszélytelenebb kirándulás a halálbolygósokhoz – erről jut eszembe, hogy érzi magát a májad –, végül pedig ez a... gyerekesen kérkedő akció a Bambergán.




– Már megbocsáss, de az kötelességem volt – tiltakozott felháborodva Jurkovszkij.




– A te kötelességed az volt, hogy azt a jóképű csibészt ide rendeled a “Tahmaszib"-ra... itt aztán együttesen “meggyőztük" volna. Megemlítettük volna például, hogy amennyiben továbbra is bosszúságot okoz nekünk, az egész bányatelepnek becézett patkányfészket hamuvá varázsoljuk. A munkások kiadták volna a gengsztereket és a pálinkafőzőket, és mindenféle ostoba lövöldözés nélkül, simán intéztük volna el az ügyet. Miféle idiótától tanultad, hogy mindig a legveszélyesebb megoldást válaszd?




– Mit értesz azon, hogy veszélyes? – kérdezte ártatlan csodálkozással Jurkovszkij. – Hogy mi veszélyes, mi nem, teljesen szubjektív dolog. Amit te veszélyesnek tartasz, azt én nem érzem annak.




– Akkor hát tisztáztuk a dolgot – jegyezte meg örvendezve Bikov. – A Szaturnusz gyűrűjébe tervezett “tanulmányutat" én veszedelmesnek tartom. Ebből aztán természetszerűleg következik, hogy nem engedélyezem neked ezt a “gyűrűkutatást".




– Jól van, rendben van – felelte szelíden Jurkovszkij. –Alkalomadtán még beszélünk erről. – Idegesen tovább lapozta a jelentést, majd ismét a kapitányra nézett. – Alekszej, te néha határozottan megdöbbentesz engem – jelentette ki. – Ha egyszer találkoznék valakivel, aki azt mondaná rád, hogy gyáva vagy, természetesen a falhoz lapítanám, de néha magam is... – Megrázta a fejét, és tovább lapozta a jelentést.




– Az ostobák vakmerősége nem bátorság – oktatta ki Bikov. – Én a józan bátorság híve vagyok!




– Józan bátorság? Hiszen te egymásnak ellentmondó fogalmakat akarsz összebékíteni! Hogy is írja Kipling?




“A hegyi patak csendes ballagása, a nyári nap hűsítő heve..." Bátrak tébolyát zengje énekünk! Ezt meg Gorkij mondja.




– Megénekelted, aztán jól van. Nem lehet folytonosan énekelni... – Bikov hajthatatlannak látszott. – A mi korunkban nem zengedezni, hanem dolgozni kell. Én nem tudom, mit mond Kipling, de napjainkban csakis a józan, mérlegelő bátorságnak van létjogosultsága. Nincs szükségünk a... hősi halottakkal ágáló bátorságra. Kinek használhat például Jurkovszkij, mint hősi halott?




– Micsoda silány utilitarizmus! – kiáltotta elszörnyedve a főfelügyelő. – Nem állítom, hogy kizárólag nekem van igazam. Viszont ne feledkezz meg arról a csekélységről, hogy az emberek vérmérséklete nem egyforma. Én például kifejezetten jól érzem magam, amikor veszély fenyeget. Imádom a veszélyes helyzeteket! Unom az úgynevezett józan és mérsékletes életmódot! És szerencsére, nem én vagyok az egyetlen...




– Nézd csak, Vologya – mondta a kapitány fáradtan –, legközelebb ne velem, hanem Bagrat kapitánnyal indulj útnak... ha ugyan életben lesz még akkor... és repülj vele akár a Napba. Én azonban nem vagyok hajlandó statisztálni az eszeveszett őrültségeidhez.




Morcosan, duzzogva elhallgattak. Jura megint nekirugaszkodott az olvasásnak: “Az alacsony hőmérsékleteknél tehát..." “Lehetséges, hogy Bikovnak van igaza'? – elmélkedett csüggedten. – No, akkor belefulladhat az ember az unalomba. Nem hiába mondják: minél okosabb, annál unalmasabb..."




Zsilin lépett ki a rádiós fülkéből egy lappal a kezében. Odament Bikovhoz, és szinte súgta:




– Tessék elolvasni, Alekszej Petrovics, ezt Mihail Antonovics küldi...




– Mit cipel ide nekem?




– A kibernetikus navigáció programozása a Japet bolygó körzetében...




– Hagyd itt, majd átnézem.




“Szóval, már a Japethez közeledünk – gondolta szomorúan Jura. – Egy-két bolygón még megállapodnak, de addigra én már eltűnök innen." Bánatos pillantást vetett Zsilinre. A hajózómérnök a kockás, rövid ujjú, ismerős inget viselte.




Jurkovszkij hirtelen megszólalt:




– Értsd meg, Alekszej, megöregedtem. Egy, esetleg két év múlva örökre a Földön kell maradnom. Dauge vagy Misa sorsa vár rám... Ki tudja, talán ez az utolsó lehetőségem. Miért akarsz gúzsba kötni?




Zsilin lábujjhegyen átóvakodott a társalgón, és leült a díványra.




– Figyelj ide, Vologya – kezdte megfontoltan –, amiben sántikálsz, életveszélyes vállalkozás. De én nem is annyira a veszélyessége miatt ellenzem, hanem azért... azért, mert ez a mutatvány teljesen értelmetlen! Ugyan, Vlagyimir... Méghogy a Szaturnusz gyűrűje mesterséges eredetű! Hogy lehet ilyesmit ép ésszel kiagyalni? Becsületszavamra mondom, ez már aggkori agylágyulás...




– Alekszej, neked sohasem volt fantáziád – jegyezte meg szárazon Jurkovszkij. – A Szaturnusz kozmogóniája meglehetősen homályos; az én elméletem szerintem éppúgy számításba jöhet, mint egyéb, reálisabbnak látszó elméletek. Nem is beszélve arról, hogy egy hipotézisnek nemcsak tudományos tartalma van: morálisan is hatnia kell. Serkentenie kell a képzeletet. A jó feltevés gondolkodásra késztet...




– Mi köze a hipotézisnek a képzelethez? – vetette ellen Bikov. – Hiszen az előbbi kizárólag számításokon alapul. A valószínűségszámításhoz nem kell képzelőerő. Márpedig annak a valószínűsége, hogy éppen a naprendszerben telepedtek meg értelmes lények, meglehetősen csekély. Az pedig, hogy egy szép napon eszükbe jut, hogy szétroncsolják a holdakat, és gyűrűt építenek belőlük, szerintem csaknem teljesen valószínűtlen...




– Ugyan, mit tudhatunk mi a valószínűségről? – kérdezte patetikusan Jurkovszkij.




– Jó, tegyük fel, hogy igazad van – hagyta rá engedékenyen Bikov. – Tételezzük fel, hogy valaha, a homályba vesző ősidőkben rejtélyes jövevények érkeztek a naprendszerbe, és valami arra késztette őket, hogy a Szaturnusz körül mesterséges gyűrűt létesítsenek. Mondjuk, jelt adtak magukról. De csak nem képzeled, hogy mindjárt az első alkalommal bizonyítékot találsz erre? Egyetlen kis kirándulás a Szaturnusz gyűrűjébe – és kezedben a bizonyíték! Ugyan, Vologya...




– Mit tudhatunk mi a valószínűségről? – hajtogatta konokul Jurkovszkij.




– Semmit – mondta dühösen Bikov. – Arra viszont mérget vehetsz, hogy tökéletesen esélytelenül indulsz, és ez az egész elképzelés őrültség.




Megint elnémultak, és Jurkovszkij belemerült a jelentés tanulmányozásába. Arca végtelenül szomorúnak és nagyon öregnek látszott. Ebben a pillanatban Jura kimondhatatlanul sajnálta, de nem tudta, hogyan segíthetne rajta. Tekintetével Zsilint kereste. A hajózómérnök lázas igyekezettel gondolkodott. Jura Bikovra pillantott. A kapitány úgy tett, mintha olvasna. Minden jel arra vallott, hogy ő is sajnálja Jurkovszkijt.




Zsilin hirtelen megszólalt:




– Alekszej Petrovics... miből gondolja, hogy ha kevés az esély, akkor már teljesen fel kell adni a reményt?




Bikov leengedte az újságot.




– Miért, te másképpen vélekedsz?




– A világ végtelen – állapította meg Zsilin. – És előfordulhatnak egészen valószínűtlen, szinte csodával határos dolgok is.




– Éspedig? – firtatta Bikov.




– Megemlíthetem egy ismerősömet – folytatta Zsilin. –, aki egészen megmagyarázhatatlan események szereplője volt.




– És mire következtetsz ebből? – érdeklődött Bikov.




– Nyilvánvalóan arra – szólt közbe a főfelügyelő –, hogy nemcsak kevéssé valószínű dolgok, de lehetetlenségek is elképzelhetők.




– És azonkívül – toldotta meg Zsilin – a világ telis tele van bámulatos, kevéssé valószínű dolgokkal. Ezt is meg kell említeni. Meg azt: mit tudunk mi egyáltalán a valószínűségről?




– Hát igen. Ez a kérdés jogos – mormogta elgondolkozva Jurkovszkij.









Vacsora után csak hárman maradtak a társalgóban. Mihail Antonovics, akinek lejárt a szolgálata, boldogan befészkelte magát a kapitány kényelmes karosszékébe, és elalvás előtt a “Gendzsi regénye" című nevezetes művet olvasgatta. Jura és Zsilin pedig letelepedtek a magnóvízió elé – valami szórakoztató, pihentető filmet akartak látni. A társalgóban félhomály volt, csak a képernyőn végighullámzó félelmetes dzsungelrészletek zordon, mély színeiből áradt némi világosság, melyben ezüstösen csillámlott a könyv fölött bóbiskoló navigátor tükörfényes koponyája. A társalgóban teljes csend uralkodott.




Zsilin már látta a “Felfedezők útja" című filmet, így inkább Jurát meg a navigációs tisztet figyelte, mivel ezt sokkal izgalmasabbnak találta. Az ifjú vákuumhegesztő szobormereven bámulta a képernyőt, csak olyankor mozdult meg, amikor kapkodva megigazította a fején a fonodemonstrátor keskeny acélszalagját. Rajongott a dzsungeleken átvergődő felfedezőkért, Zsilin pedig titokban jókat nevetett rajta, és nem győzött csodálkozni, milyen hihetetlenül bárgyú és primitív ez a film – főleg ha valaki nem először látja, és túl jár már a harmincon. A szinte önkínzó megszállottságban végrehajtott hőstettek nevetségesek, szánalmasan ostobák, ez a Sanders nevű parancsnok pedig valóságos félőrült, akivel akkor bánnának érdeme szerint, ha azonnal leváltanák, egyet-kettőt a nyaka közé csördítenének, és visszaküldenek a Földre levéltárosnak – ott legalább nem vesztené el a kevéske eszét is, és nem küldhetné pusztulásba ártatlan embereket, akiknek nincs joguk ellentmondani neki. De legsürgősebben ettől a hisztérikától – ettől a Praszkovinától vagy kitől kellene megszabadítani a film hőseit. Mivel annyira áhítja a veszélyt, legjobb lenne egyedül beküldeni a dzsungelbe. Szó se róla, remek kis kompánia verődött itt össze! Csupa torz lelkű, infantilis öngyilkosjelölt. Még a doktor volt a legnormálisabb, de a szerző már a film elején eltette láb alól – bizonyára abból a meggondolásból, hogy a félőrült parancsnok zavartalanul eljátszhassa a maga kisded játékait.




A legmulatságosabb az, hogy mindezt természetesen Jura is látja, viszont próbálná csak valaki most elvonszolni innen... és rávenni, hogy a film helyett például ezzel a bizonyos Gendzsi herceggel szórakozzék! Úgy látszik, örökéletű törvény, hogy bizonyos korban normális alkatú fiatalok mindennél többre becsülik az idegtépő izgalmat, a vad embervadászatot, a hiábavaló, de elegáns önfeláldozást. Vagyis a rémdráma közelebb áll hozzájuk, mint az emberi lélekben lejátszódó drámák – a szüntelen motiválódó belső élmények, melyeknél bonyolultabb, izgalmasabb és tragikusabb semmi nem lehet... Ó, szó se róla, a fiú természetesen hajlandó elismerni, hogy Tolsztoj csodálatos emlékművet állított az emberi léleknek, Galsworthy bámulatra méltó, monumentális körképet festett kora társadalmáról, Dmitrij Sztrogov pedig utolérhetetlen zsenialitással kutatja és ábrázolja az új ember belső világát. Mindezt elismeri, de igazi meggyőződés nélkül. Szavak, érzelmi töltés nélkül. Eljön majd persze az idő, amikor szíve mélyéig megrendül Andrej herceg láttán, aki élő az elevenek között, amikor rádöbben Soames igazi sorsára, és valósággal torkon ragadja az iszonyat és a szánalom, amikor határtalan büszkeséggel fedezi fel a mindent beragyogó napot, mely Sztrogov Tokmakov nevű hősének mindenféle mechanizmusnál bonyolultabb lelkében izzik... Erre azonban csak később kerülhet sor. Amikor majd tapasztalatokat szerez a benne lezajló lelki történésekről.




Mihail Antonovics természetesen más lapra tartozik. Most például felemelte a fejét, apró szemével a sötétbe mered, és a homályba vesző fal mögött természetesen egy furcsa ruhás, különös hajzatú, csodaszép ifjút lát; teljesen fölösleges tőr csillog a derekán, az illető törékeny és cinikus, aki bűnt bűnre halmoz – a japán Don Juan, pontosan olyan, amilyennek annak idején megálmodta a fényűző és mocskos heiani palota zseniális japán asszonya. A cinikus japán szívtipró láthatatlanul kóborolt a nagyvilágban, amíg fel nem fedezték a megteremtőjéhez hasonlóan zseniális fordítók. És Mihail Antonovics plasztikusan, szinte testi mivoltában látja ezekben a pillanatokban a szoknyabolond hercegecskét – mintha nem is választaná el őket egy évezred és másfél milliárd kilométer. És csak ő látja, Jurának egyelőre az ilyesmire nincs szeme, hanem csak majd úgy öt év múlva, amikor az ő életébe is bevonulnak az irodalom halhatatlan hősei: Tokmakov, a Forsyte-család, Kátya és Dása meg a többiek, százan és százan...




Az utolsó felfedező kiszenvedett a felvont zászló alatt, és a képernyő elsötétült. Jura lecibálta magáról a fonodemonstrátort, és tűnődve megszólalt:




– Hát igen... Ez aztán film.




– Csodás – ismerte el komoly ábrázattal Zsilin.




– Remek fickók, mi? – lelkendezett a fiú. – Talpig férfiak... Utolsó csepp vérükig... Viszont ez a Praszkovina... valahogy olyan mesterkélt.




– Persze, persze... alighanem igazad van...




– Na de a parancsnok, Sanders? Bámulatos! Mintha csak Vlagyimir Szergejicset láttam volna.




– Ami engem illet, egy sincs köztük, aki ne Vlagyimir Szergejicsre emlékeztetne – vallotta meg Zsilin.




– Ugyan! Ez azért túlzás. – A fiú riadtan körülnézett, meglátta Mihail Antonovicsot, és suttogva folytatta:




– Nem mondom, valamennyien tiszta szívű, igazi hősök, de...




– Tudod mit? Menjünk át inkább az én fülkémbe – javasolta Zsilin.




Bementek a mérnökhöz. Jura közben izgatottan magyarázta:




– Nézze, ezek mind pompás fiúk, nem vitás, de azért Vlagyimir Szergejevics mégiscsak más lapra tartozik... fontosabb, hatalmasabb náluk...




A fülkében Zsilin leült az ágyára, és tekintetét a fiúra szegezte. Jura tovább áradozott.




– Na és az ingovány? Mi? Lélegzetelállítóan csodás az egész jelenet: a barna, ragacsos lé, melyen óriási fehér virágok lebegnek, és köztük az olajos fényű, verejtékező ábrázat... és körös-körül a rikoltozó dzsungel...




Ránézett a mérnökre és elbátortalanodott.




– Ványa... úgy látom, magának nem nagyon... nem nagyon...




– Ugyan! Dehogynem! Kérlek, én láttam már a filmet... meg aztán egy kicsit öreg is vagyok ezekhez a dzsungel-mocsarakhoz. Tudod, Jurik, annak idején megfordultam egyszer-kétszer ilyen helyeken, és engem nem lehet megszédíteni. Én aztán tudom, hogy fest a valóság.




Jura vállat vont. Csaknem személyes sértésnek vette Zsilin közönyét.




– Hidd el nekem, komám, nem az ingoványról van itt szó. – Zsilin hátradőlt, felvette kedvenc pózát: fejét a karfára támasztotta, ujjait összefonta tarkóján, és a könyökét szétterpesztette. – És ne gondold, nem a kettőnk közötti korkülönbségre célzok. Az ilyesmiben én nem hiszek. Tévhit, felületes előítélet, hogy szakadék választja el a gyerekeket és a felnőtteket. A valóságban mindez sokkal bonyolultabb. Nézzük a felnőtteket! Köztük legalább olyan különbségek vannak. Vegyük például hármunkat: téged, engem és Mihail Antonovicsot. Józan ésszel, értelmi képességeid birtokában nekifognál most a Gendzsi hercegről szóló históriának? A választ leolvashatom az arcodról. Mihail Antonovics viszont most olvassa ötödször a regényt, én pedig... én pedig nem is tagadom, csak ebben az évben, vénülő fejjel ismertem fel szépségeit... – Zsilin elnémult, és ábrándosan bámulta a mennyezetet. – Azt az elragadó bájt viszont, mely Mihail Antonovics egyéniségéből árad, már régen megéreztem.




Jura kétkedő pillantást vetett a mérnökre.




– Természetesen tudom, ezek a dolgok klasszikusak meg miegymás... – állapította meg. – A Gendzsi regényét azért mégsem bogarásznám át ötször. Annyi mindent összehordanak benne, jóformán el sem lehet igazodni rajta... Pedig az élet lényegében egyszerű, jóval egyszerűbb, mint amilyennek ezek a könyvek mutatják.




– Tévedsz. Az élet lényegében bonyolult, fiam. Sokkal bonyolultabb, mint a “Felfedezők útja"-féle filmekben. Ha kedved van, beszélgessünk róla. Vegyük csak szemügyre ezt a Sanders nevű parancsnokot. Felesége, fia van. Barátai is vannak. És mégis milyen könnyedén indul a halálba. Ennek a Sandersnek lelkiismerete is van, igaz? És micsoda nagyvonalúan viszi pusztulásba az embereit...




– Minderről akkor ő megfeledkezett, mert...




– Az ilyesmiről sohasem feledkeznek meg, Jurik. És a filmnek nem azt kellett volna ábrázolnia, milyen hősiesen rohant bele Sanders a biztos halálba. Engem például az érdekelt volna, hogyan és miért tudott mindenről elfeledkezni. Mi ment végbe benne, amíg odáig jutott, hogy rászánta magát? A film nem ábrázolja ezt a folyamatot. Ezért látszik egyszerűnek minden. Ha viszont a film megmutatta volna ezt, unalmasabbnak találtad volna...




Jura nem szólt erre semmit.




– Nos? Nyilatkozz! – unszolta Zsilin.




– Hát... talán igaza van – ismerte el kelletlenül a fiú.




– De mégis úgy gondolom, hogy az életet egyszerűbben kell felfogni.




– Ne aggódj... idővel majd elmúlik – jegyezte meg csúfondárosan Zsilin. Elhallgattak. A mérnök hunyorogva bámulta a mennyezeten izzó lámpát. Jura törte meg a csendet:




– Van gyávaság, van hősiesség és van hétköznapi munka. Az utóbbi lehet érdekes, és lehet unalmas. Mi szükség van rá, hogy mindezt összekeverjük, a gyávaságot bátorságnak tüntessük fel és fordítva?




– De hát ki vetemedik ilyesmire? Ki az a lelkiismeretlen gazfickó?




Jura elnevette magát.




– Ó, én csak a bevált sémára céloztam, melyet bizonyos könyvekben előszeretettel alkalmaznak. Választanak egy típust, jó nagy hűhót csapnak körülötte, és végül kialakul belőle a “kivételes, paradox egyéniség" vagy az úgynevezett “ellentmondásos figura". Pedig az illető csak tipikus átlagember. Mint például ez a Genzsi.




– Egy kicsit mindannyian lovak vagyunk – jelentette ki mélységes meggyőződéssel Zsilin. – Mindegyikünk a maga módján. A nagy bajkeverő – az élet. A mindenható élet. Ez az áldott szörnyeteg. Ő kényszeríti a kevély Jurkovszkijt, hogy megalázkodjék Bikov előtt. És vajon ki a ludas abban, hogy a kapitány nem teljesítheti legjobb barátja kérését? Kettőjük közül ki emlékeztet hát leginkább a lóra – vagyis melyikük az a középszerű átlagember? Az élet arra kényszeríti Zsilint, aki tökéletesen egyetért Bikov vaskövetkezetességével, hogy legalább valami ilyen formában lázongjon ez ellen a konok, tántoríthatatlan következetesség ellen. Zsilin is tipikus átlagember. Erősen hajlamos az érzelgősségre, ha elveit támadás éri, könnyen meginog. No és Borogyin, a hírneves vákuumhegesztő? Ő talán nem abban látta az élet értelmét, hogy feláldozza magát egy megfelelőnek látszó oltáron? És ki ébresztette fel benne a kételyt – ha nem is logikus érveléssel, hanem pusztán egy arckifejezéssel? Egy sötét jellemű vadnyugati söntés-tulajdonos. Így történt, nem? Vagy talán a levegőbe beszélek?




– Hát... mi tagadás... bizonyos értelemben igaza van.




– Nos tehát? Borogyin is tipikus figura. Közönséges halandó. Hát nem pofonegyszerű az élet? Remek. Választ az illető egy testére szabott elvet – és megy minden, akár a karikacsapás. Csak hát az elvekben éppen az a jó, hogy elavulnak. Gyorsabban öregednek az embernél, és az utóbbi csak arra támaszkodhat, amit maga a történelem diktál, így például korunkban a történelem kíméletlenül tudomására hozza Jurkovszkijnak: ebből elég volt. Semmiféle felfedezés nem érhet annyit, mint egyetlen emberélet. Az életet csak életek megmentése érdekében szabad kockára tenni. Ezt nem az emberek találták ki. Ez a történelem parancsa – igaz, a történelmet emberek csinálják. Amikor azonban a közösségi elv összeütközésbe kerül az egyénivel, az élet nyomban bonyolulttá válik. Akkor már hiába próbálod “egyszerűnek" látni. Tetszik, nem tetszik, így van.




– Igen – mondta csüggedten Jura –, ez az igazság.




Elnémultak, és Zsilinre ismét rátört a gyötrelmes érzés, hogy kettévált – évek óta ismeri már ezt a könyörtelen állapotot. Amikor a világűrben bolyong, gyakran nem tud szabadulni a nyomasztó sejtelemtől, hogy valami rendkívül fontosat hagyott a Földön, olyasmit, aminek az emberiség szempontjából mindennél nagyobb a jelentősége; ez a valami fontosabb, mint az egész világegyetem, fontosabb, mint az ember legcsodásabb alkotásai.




A Földön maradtak az emberek, ott maradtak a fiatalok, a gyerekek. Millió és millió ilyen Jura-féle fiatalember. Zsilin úgy érezte, sokat segíthet nekik – például abban, hogy felnőtté váljanak, és megtalálják helyüket a világban. Megtaníthatja őket arra, hogy céljaikban igényesek legyenek, és a hajlamaiknak megfelelő foglalkozást keressék.




Megmagyarázhatja nekik, hogy a tekintélyeket nem imádni, hanem megismerni kell, és mindenféle tanítást az élettel kell összemérni.




Figyelmeztetheti őket, hogy ne fogadják kritikátlanul a tapasztalt emberek nézeteit, mert a valóság szinte napról napra változik.




Megutáltathatja velük a kispolgári életbölcsességet.




Megnyugtathatja őket, hogy szeretni és a szerelem miatt sírni – nem szégyen.




Megértetheti velük, hogy a szkepticizmust és a cinizmust silány árunak tekinti az élet – ez a legkönnyebb és legunalmasabb megoldás, élni csak az tud igazán, aki örülni tud, aki csodálni tudja az életet.




Ráébresztheti őket, hogy bizalommal kell fogadniuk embertársaik közeledését.




Megtaníthatja a fiatalokat arra, hogy jobb az emberekben hússzor csalódni, mint az egész világra gyanakodni.




Felvilágosíthatja őket: nem az a fontos, hogy környezetük milyen hatással van rájuk, hanem az, hogy ők milyen hatással vannak környezetükre.




És végül, megtaníthatja őket arra, hogy az ember egyedül, mások nélkül fabatkát sem ér.




Jura felsóhajtott és így szólt:




– Gyerünk, Ványa, sakkozzunk egyet...




– Hozd a sakkot – mondta Zsilin.
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A DIONA.




NÉGYKÉZLÁB























A Dionán működő obszervatórium igazgatóját Jurkovszkij régóta, még abból az időből ismerte, amikor az illető a Bolygótani Intézet aspiránsa volt. Vlagyiszlav Kimovics Serseny akkoriban az óriásbolygókról hallgatott speciális kollégiumot Jurkovszkijnál. A főfelügyelő azóta is figyelemmel kísérte pályafutását, és merész szelleméért, kivételes céltudatosságáért mindig kedvelte.




Serseny egész a keszonig kijött, és ott fogadta egykori mesterét.




– Ez aztán a meglepetés, nahát, ez igazán kellemes meglepetés – hajtogatta örvendezve, miközben karon fogta Vlagyimir Szergejevicset, és az igazgatói irodába vezette.




Serseny fölött is eljártak az évek. Nem volt többé az a délceg, koromfekete hajú legény, aki kissé zordonan jártkelt a világban és télen is úgy festett, mintha rendszeresen napozna. Elvesztette egészséges barnaságát, elnehezedett, megkopaszodott, és kedélyesen, szüntelenül mosolygott.




– Nahát, ez aztán váratlan látogatás! – kiáltotta és boldogan dörzsölte a kezét. – Mi szél hozta mifelénk, Vlagyimir Szergejevics? Hogy jutottunk eszébe? És egy szóval sem értesített bennünket senki...




Az irodában sürgött-forgott, gyors mozdulattal az asztal szélére tolta az irattartóba bezsúfolt fotokorrektúrákat, vendégét az igazgatói fotelba tessékelte, maga pedig a szemközt lévő zsámolyfélére telepedett. Jurkovszkij körbejártatta tekintetét a helyiségben, és elismerően bólogatott. A dolgozószoba kicsi, berendezése szerény. Pontosan olyan, amilyennek egy bolygóközi kutatóállomáson működő igazi tudós munkahelyének lennie kell. És maga Vlagyiszlav is beleillett ebbe a környezetbe. Viseltes, de frissen vasalt, feltűrt ujjú kezeslábast hordott, telt képét simára borotválta, a feje búbján árválkodó néhány szál haját gondosan elrendezte.




– Hát bizony... mintha megöregedett volna kicsit, Vlagyiszlav – állapította meg sajnálkozva Jurkovszkij. – És... khe-khe... valahogy az alakja sem a régi. Hiszen maga sportember volt, Vlagyiszlav.




– Hat év, Vlagyimir Szergejevics. Hat évet húztam itt le, s jóformán szabadságon sem voltam – magyarázta mentegetőzve Serseny. – Itt ötvenszer kisebb a súlya mindennek, mint a Bolygón, arra, hogy expanderrel kínozzam magam, mint a fiataljaink, nincs időm, no meg a szívem is vacakol néha – így aztán csak hízom. Meg aztán minek már nekem a karcsúság, Vlagyimir Szergejevics? A feleségem nem törődik vele, milyen vagyok, ami pedig a lányokat illeti – értük sincs kedvem fogyókúrázni... nem is vagyok már a régi, meg aztán a beosztásom sem teszi lehetővé...




Mindketten elnevették magukat.




– Ön viszont, Vlagyimir Szergejevics, keveset változott.




– Lehetséges. Tudja hogy van ez: kevesebb haj, több bölcsesség.




– Mi újság az Intézetben? Hogy halad Habdul Kadirovics?




– Habdul Kadirovics? Kátyúba jutott. Türelmetlenül várja a maguk eredményeit, Vlagyiszlav. Lényegében a Szaturnusz egész bolygótana az itt folyó kutatásokra támaszkodik. Alighanem elkényeztették maguk kissé őket, Vlagyiszlav... khe-khe... igen, elkapatták őket.




– Hát... mi igyekszünk segíteni. Rajtunk igazán nem múlik. A jövő évben megkezdjük a mélyfúrásokat... Csakhát emberekre lenne szükségem, Vlagyimir Szergejevics, mert szakemberek nélkül nem megyek semmire. Tapasztalt, energikus szakemberekre...




Jurkovszkij gúnyosan elmosolyodott.




– Szakemberek, szakemberek! – mondta. – Manapság mindenki ezt kéri. Különben is ez a maga feladata lenne, Vlagyiszlav. Mármint a szakemberképzés. Maguknak, éppen hogy maguknak kell ellátniuk velük az Intézetet, és nem fordítva. Közben azt hallom, hogy Müller elment innen. Tehát még azokat is kiengedik a markukból, akiket kapnak tőlünk.




Serseny a fejét csóválta.




– Kedves Vlagyimir Szergejevics – jelentette ki határozottan –, nekem dolgoznom kell, és nem szakembereket képeznem. Még hogy Müller... talán imádkoztam volna neki? Elismerem, kitűnő atmoszférakutató, produkált néhány használható eredményt. De hát nekünk a programot kell teljesítenünk, nem pedig holmi Müllerek önző és agyafúrt számításainak eleget tennünk. Az ilyen Müller-féléket az Intézet csak tartsa meg magának. Senki nem fog sírni utánuk. Nekünk viszont itt fegyelmezett fiatalemberekre van szükségünk... Ki vezeti most a koordinációs központot? Még mindig Barkán?




– Igen.




– Akkor hát nem is csodálkozom.




– No-no, Vlagyiszlav! Ne legyen igazságtalan. Barkán kitűnő vezető. Vegye tekintetbe, hogy mostanában öt új obszervatórium létesült a világűrben. Szakemberek nélkül azok sem boldogulnak...




– De hát akkor is! Hol itt az ésszerű tervezés? Az obszervatóriumok számát növelik, a tudósutánpótlásról viszont nem gondoskodnak. Hiszen így nem megyünk semmire!




– Rendben van – felelte vidáman Jurkovszkij. – Ezeket az észrevételeket feltétlenül közölni fogom Barkannal. Különben is éppen kérni akartam, Vlagyiszlav, hogy szedje csokorba a panaszokat és az esetleges javaslatokat. Mindazt, ami az emberekre vagy a berendezésekre vonatkozik. Ragadja meg az alkalmat, Vlagyiszlav, mivel jelenleg... khe-khe... a legfelsőbb hatalmat képviselem... megadatott, hogy oldjak vagy kössek... – Serseny meglepetten vonta fel szemöldökét. – Igen, Vlagyiszlav, jelen pillanatban ön az Irányító Központ főfelügyelőjével beszél. Serseny fölkapta a fejét.




– Ó... erre igazán nem gondoltam – mondta lassan. – Nahát, ezt nem hittem volna! – Hirtelen ismét elmosolyodott. – És én még amilyen mafla vagyok, nem győzök csodálkozni: hogy-hogy a bolygótan világszerte elismert szakértője csak így, minden bejelentés nélkül, váratlanul betoppant hozzánk?... Ugyan miféle híresztelésnek köszönheti a mi kis Dionánk a főfelügyelő látogatását?




Megint elnevették magukat.




– Figyeljen ide... khe-khe... Vlagyiszlav – szólalt meg aztán Jurkovszkij –, az obszervatórium munkájával elégedettek vagyunk, ezt tudja. Én nagyon elégedett vagyok magával, Vlagyiszlav. Megbízhatóan, egy óramű pontosságával dolgozik. Semmiképp sem szándékoztam... khe-khe... hogy úgy mondjam, hivatalos minőségben zaklatni magát. De itt van ez a bizonyos probléma az emberekkel. Nézze csak, Vlagyiszlav, az obszervatórium nagyszerű eredményekkel dicsekedhet. Csak ne lenne ez a... kis szépséghiba. Mármint az, hogy önálló teljesítmény elvétve sem akad köztük. Serseny és Averin. Serseny és Szvirszkij. Serseny és Satrova... Gyönyörű. No és Averin? Satrova? Szvirszkij? Ők hol vannak? Semmivel sem tudnak megbirkózni egyedül? Már megbocsásson, de végül is olyan színezete van a dolognak, hogy ön pórázon vezeti, nem engedi kibontakozni a fiatalokat. Tudom, nem vitatom, az eredmény mindent igazol, mindig a győztesnek van igaza, viszont... khe-khe... viszont ennek ellenére sincs joga elhanyagolni a szakemberképzést... bármilyen nehézségekkel kell megküzdenie, ezt nem teheti. Hiszen a fiatal tudósnak, ahogy mondani szokás, előbb-utóbb a maga lábára kell állnia, hogy azután már ő maga tanítson. Nos, milyen... khe-khe... eredményeket tud felmutatni?




– A kérdés teljesen indokolt, Vlagyimir Szergejevics – ismerte el Serseny kényszeredetten. – De megvallom, nem tudok rá felelni. Furcsán fest ez a dolog. Sőt talán gyanúsan is. Nézze, én nemegyszer próbáltam már kibújni a “közös munka" alól – talán éppen azért, hogy elkerüljem a kellemetlen kérdéseket. És képzelje csak el: a fiúk kézzel-lábbal kapálóztak ellene! És én tökéletesen megértem őket! Itt van például ez a Tolja Kravec – rácsapott a korrektúra kötegre. – Elsőrangú megfigyelő. A precíziós mérések utolérhetetlen mestere. Pompás mérnök. Sajnos azonban... – elkeseredetten legyintett – kevés a tapasztalata... alighanem ez a bökkenő. Bámulatosan gazdag, rendkívül izgalmas adathalmaz – melynek eredménnyel kecsegtető, alapos elemzését nem tudja elvégezni. Beláthatja, Vlagyimir Szergejevics, hogy nekem, mint tudósnak, vérzik a szívem ezért a parlagon heverő, értékes anyagért, az a lehetőség pedig, hogy így feldolgozatlanul közzétegyük, és Gabdul Kadirovics nagy bölcsen levonja a maga kis következtetéseit... talán megérti, hogy ettől szintén nem vagyok elragadtatva, így aztán felbuzdulok, nekiülök, és magam “interpretálom a szerzeményt". Élvégre... ennek a szegény fiúnak is lehet becsvágya... így jön létre a gyanús együttműködés... “A dolgozatot publikálta: Serseny és Kravec."




Jurkovszkij megértően bólogatott.




– Hát igen... Előfordulhat ilyesmi. Különben kár aggódnia, Vlagyiszlav, senki nem gyanúsítja semmivel... Tudjuk, kivel van dolgunk. Tehát Anatolij Kravec... Úgy rémlik, emlékszem rá. Azt hiszem... khe-khe... afféle vasgyúró. És feltűnően udvarias. Igen, most már egészen biztos vagyok benne... tisztán emlékszem a fiatalemberre. Törekvő, rendkívül szorgalmas hallgatónak mutatkozott. De nem tudom miért, eddig úgy tudtam, a Földön, Abasztumanyiban dolgozik... Khe-khe... Tudja mit, Vlagyiszlav, megkérném valamire. Ha nem esik nehezére, mondjon néhány szót a munkatársairól. Voltaképpen egyikükre sem emlékszem.




– Nagyon szívesen – mondta készségesen Serseny. – Ez igazán nem esik nehezemre. Akkor hát... vegyük elsőnek Averint. Asztrofizikus. Sokat ígérő, értékes szakembernek mutatkozik, egyelőre azonban kapkod. Ami engem illet, nekem sohasem tetszett az ilyen magatartás. Lényegében emiatt nem fértünk össze Müllerrel. Nézzük a következőt. Vitalij Szvirszkij. Ő is asztrofizikus...




– Várjon, várjon, ne siessen annyira! – kiáltotta Jurkovszkij, és arca felragyogott. – Averin és Szvirszkij! Hát persze... Az volt aztán a barátság! Emlékszem, egyszer valami nagyon felbosszantott, Averin éppen akkor jött vizsgázni, és elvágtam... Szvirszkij erre kijelentette, hogy nem hajlandó nálam kollokválni. Jól emlékszem, mennyire meghatott ez a zendülés... Igen, elválaszthatatlanok voltak, akár kerékbe törették volna magukat egymásért.




– És lám, még ez a nagy barátság is kiszenvedett – közölte szomorúan Serseny.




– Na és... khe-khe... mi okozta a barátság halálát?




– Egy leányzó – felelte dühösen Serseny. – Zina Satrova. Fülig beleszerettek...




– Ohó! – kiáltotta elragadtatva Jurkovszkij. – Emlékszem rá! Apró termetű, vidám kis ördög, a szeme kék, akár a... khe-khe... akár a nefelejcs. A fiúk körülrajongták, ő meg csak ugratta őket. Veszedelmes kópé volt a kislány.




– Már nem az – jegyezte meg rosszkedvűen Serseny. – Alaposan meggyűlt a bajom ezekkel a szívügyekkel, Vlagyimir Szergejevics. És ne is haragudjon, kimondom kereken: ebben a kérdésben sohasem tudtam egyetérteni önnel. Megvan a véleményem, és semmi okom, hogy változtassak rajta. Az ilyen isten háta mögötti kutatóbázisokon szerintem nincs helye fiatal lányoknak, Vlagyimir Szergejevics.




– Hagyjuk ezt, Vlagyiszlav – vágott közbe elkomorulva Jurkovszkij.




– Jó. Végső soron a bajok nem is ebben gyökereznek. Ámbár az Averin-Szvirszkij kettőstől én is sokat vártam. Sajnos, megmakacsolták magukat, nem hajlandók együttműködni, így aztán most az eredeti, közös témájukon Averin meg én dolgozunk, Szvirszkij pedig önállósította magát. Nos, nézzük akkor Szvirszkijt. Nyugodt, kiegyensúlyozott fiatalember – jóllehet, kissé talán flegmatikus. Úgy gondoltam, ha szabadságra megyek, ő lesz a helyettesem. Néha még bizonytalan, segítségre szorul. Tolja Kravec következne, de róla már beszéltem. Tehát akkor Zina Satrova... – Serseny hallgatott egy ideig, majd heves mozdulattal megvakarta a tarkóját. – Szóval... Nő! Azt hiszem, ezzel mindent megmondtam... Nem tagadom, érti a dolgát... csakhogy, az ördög tudja. Szeszélyes, csapongó teremtés... csupa emóció... sosem tudja az ember, hányadán áll vele.




A munkája ellen egyébként nincs különösebb kifogásom. Ahogy mondani szokás, a kenyeret, amit megeszik, kiérdemli. Marad tehát végül Bazanov.




Serseny gondolataiba mélyedt. Jurkovszkij a korrektúrakötegre sandított. Egy ideig csak nézte, végül azonban kíváncsisága győzött: tettetett közönnyel felemelte az irattartó fedelét. “Serseny és Kravec – olvasta a szerzők nevét a címlapon. – A Szaturnusz-gyűrűk kozmikus porból származó elemei."




Felsóhajtott, és várakozóan Sersenyre pillantott.




– Miért hallgat? – kérdezte elégedetlenül. – Mit tud tehát mondani... khe-khe... erről a Bazanovról?




– Bazanov kitűnő, tehetséges fiatalember – jelentette ki határozottan Serseny. – Kissé ugyan önfejű, de jó eszű, világosan gondolkodó fiú. Persze nyakas fickó, és gyakran bizony nehéz vele zöldágra vergődni.




– Bazanov, Bazanov... Nem emlékszem... Mivel foglalkozik?




– Atmoszférakutató. Tudja, kedves Vlagyimir Szergejevics, aggályoskodó, úgyszólván kicsinyesen precíz természet. A megadott témát tökéletesen kidolgozta, már Müller is segített neki, az eredményeket régen publikálni kellett volna, de nem, ő megköti magát, hallani sem akar róla! Minduntalan fennakad valamin, hol ez, hol amaz nincs megtámadhatatlanul bizonyítva... Hiszen tudja, akadnak ilyen... önmagukkal szemben túlzottan igényes emberek. Igényesek és csökönyösek. Kutatásainak eredményeit már hónapok óta felhasználjuk... Most aztán abban az ostoba és nevetséges helyzetben vagyunk, hogy nem hivatkozhatunk a gyakorlatban igazolódott tényekre, őszintén szólva, azért nem nagyon aggódom... Különben Bazanov... sajnos, valóban hihetetlenül makacs és ingerlékeny fiatalember.




– Igen... Most már emlékszem – mormogta tűnődve Jurkovszkij. – Már mint diák is... khe-khe... nagyfokú önállóságot tanúsított. Nem tűrte, hogy irányítsák. – Mintegy véletlenül a korrektúrakötetért nyúlt, és mintha csak szórakozottságból tenné, belelapozott. – No persze... khe-khe... valóban érdekes. Hanem... most látom, Vlagyiszlav, ez itt valami egészen új dolog.




– Igen, a legutóbbi munkám – mosolygott elégedetten Serseny. – Alighanem én viszem le a Földre, amikor majd szabadságra megyek. Megdöbbentő, szinte bizarr következtetéseket kellett a kutatásokból levonnom, Vlagyimir Szergejevics. Csupa paradoxon... Nézze csak...




Serseny megkerülte az asztalt, és Jurkovszkij mellé lépett. Ebben a pillanatban kopogtattak.




– Elnézést, Vlagyimir Szergejevics – rezzent össze Serseny, és hátrafordult. – Tessék!




Az ovális alakú csapóajtó kinyílt, és egy szikár, sápadt fiatalember bújt be hétrét görnyedve az alacsony bejáraton. Jurkovszkij nyomban ráismert: Petya Bazanov, a hajdani életvidám tanítvány lépett az irodába, aki az egyetemen végtelenül igazságszerető, okos és jólelkű ember hírében állt. A főfelügyelő jóindulatú, széles mosollyal üdvözölte, Bazanov azonban csak egy kurta biccentésre érdemesítette.




Merev testtartással az asztalhoz lépett, és egy mappát tett Serseny elé.




– Itt vannak a számítások – mondta kimérten. – Az elszívási arány együtthatói.




Jurkovszkij érezte, hogy elönti a méreg, de nyugalmat erőltetett magára.




– Vajon mivel szolgáltam rá, kedves Pjotr... khe-khe... elnézést, a teljes nevére nem emlékszem... szóval, mire magyarázzam, hogy nem kíván üdvözölni engem?




Bazanov megrezzent, lassan a főfelügyelő felé fordította sovány arcát, és hunyorogva farkasszemet nézett vele.




– Bocsásson meg, Vlagyimir Szergejevics – hebegte zavartan. – Üdvözlöm. Attól tartok, kissé megfeledkeztem magamról.




– Félek, ön valóban megfeledkezett magáról, Bazanov – mondta halkan, de nyomatékosan Serseny.




A fiatalember vállat vont, majd szó nélkül kisietett az irodából, és bevágta maga mögött az ajtót. Jurkovszkij felugrott – és a következő pillanatban már a levegőben kalimpált. Serseny elkapta a karját.




– A mágneses patkókat nálunk állandóan a padlón kell tartani, főfelügyelő elvtárs – mondta nevetve. – Ne feledje, most nem a “Tahmaszib"-on van...




Jurkovszkij még egyre a csapóajtót bámulta. “Vajon csakugyan Bazanovot láttam?" – gondolta elképedve. Serseny elkomolyodott.




– Ne vegye szívére a fiú viselkedését – vigasztalta a főfelügyelőt. – Összekaptunk vele ezek miatt az együtthatók miatt. Méltóságán alulinak tartja az elszívási együtthatók kiszámítását, és két nap óta az egész obszervatóriumot terrorizálja.




Jurkovszkij homlokát ráncolva próbált visszaemlékezni az “együtthatókra". Végül legyintett, és megszólalt:




– Ne beszéljünk erről... lássuk azokat a paradoxonokat.









A “Tahmaszib" reaktorgyűrűje és a henger alakú felvonótorony közt elterülő köves pusztaság fölött vékony kábel feszült. Jura óvatosan, lépésről lépésre haladt a kábel mellett, és örömmel tapasztalta, hogy a súlytalanság állapotában végzett edzőgyakorlatok most alaposan megkönnyítik a mozgást. Negyven-ötven méterrel előtte Mihail Antonovics védőöltözéke csillogott a Szaturnusz halványsárga fényében.




A Szaturnusz aranyszínű óriássarlója a fiú mögött ragyogott – ha Jura kissé oldalt fordult, a sarló hegyes vége a szemébe villant. Előtte csaknem vakítóan sugárzott a közeli látóhatár felett a zöldesfényű Titán – egy éppen fogyóban levő égitest, mely a Szaturnusz, sőt, az egész naprendszer legnagyobb holdja. Jura hátrafordult, és kutató pillantást vetett a Szaturnuszra. A tejfehér, jellegzetes gyűrűket a Dionáról nem lehetett látni. A fiú csak egy ezüstösen csillogó sugarat láthatott, mely éles kardként szelte ketté a sötétségben arányló sarlót. A Szaturnusz-korong homályba vesző része halványan, zöldesen csillámlott. A Rhea most valahol messze, a hatalmas égitest mögött keringett.




Mihail Antonovics bevárta Jurát, aztán mindketten meggörnyedve bebújtak a felvonótorony félkör alakú, alacsony bejáratán. Az obszervatóriumot a felszín alatt helyezték el, fent csak a rácsos szerkezetű interferométer-tornyok meg az óriási tányérokra emlékeztető parabolaantennák ágaskodtak. Mihail Antonovics a keszonban lecibálta magáról a védőöltözéket, és közben bejelentette:




– Jurik, én bemegyek a könyvtárba. Te addig nézz körül, ismerkedj meg a környezettel, itt csupa fiatal dolgozik, azt hiszem, könnyen megbarátkozol velük... Másfél-két óra múlva visszajövök... Ha nincs kedved, visszamehetsz az űrhajóra...




Rápaskolt Jura vállára, és megindult a bal oldali folyosón. A mágneses patkóval megvasalt bakancsok csattogása fölverte a keszon nyomasztó csendjét. Jura jobbfelé indult.




A hengerszerű folyosót körös-körül szürke, fénytelen műanyaggal burkolták be, csak lent, a lába alatt csillogott halványan egy keskeny acéljárda, melynek felületét elborították a mágneses patkóktól származó karcolások. Kétoldalt, a falon, zümmögő, bugyborékoló csövek kanyarogtak. Fenyőillat és áthevült fém szaga érződött.




Jura elhaladt egy nyitott csapóajtó mellett. A bejáraton túl színes fények villóztak a műszerfalakon, de egy lélek sem volt a helyiségben.




“Milyen csendben vannak ezek – gondolta Jura. – Nem látni, nem hallani senkit." Befordult a keresztfolyosóra, és hirtelen zenét hallott. Valahol gitároztak – biztosan, megfontoltan játszott valaki egy szívhez szóló, bánatos dallamot. – “Vajon a Rheán is így lesz?" Jura szinte beleborzongott a váratlan gondolatba. Azt szerette, ha lármás vidámság veszi körül – vagyis a fiúk együtt vannak, nevetgélnek, tréfálkoznak, énekelnek. Elszomorodott. Végül azzal próbálta vigasztalni magát, hogy ilyenkor bizonyára mindenki a munkahelyén tartózkodik, de hasztalan igyekezett, nem sikerült elűznie a nyomasztó érzést, hogy ezek a kihalt, alagútszerű folyosók nem tűrik a jókedvet – sem itt, sem a többi távoli bolygón. A kellemetlen sejtelmet alighanem a szomorú gitárszó ébresztette benne.




Megtorpant. Közvetlenül a feje fölött dühös hang süvítette:




– Ehhez aztán neked már semmi közöd! Világos? Sem-mi kö-zöd!




Jura dermedten figyelt. A folyosón senkit sem látott. Egy másik hang lágyan, alázatosan magyarázkodott:




– Hidd el, Vitalij, semmi rosszra nem gondoltam. Hiszen ez neked sem, a lánynak sem és Vlagyiszlav Kimovicsnak sem kellemes. Mindössze annyit akartam mondani...




Az ingerült hang közbevágott:




– Mindezt hallottam már. Torkig vagyok vele. És ne emlegessétek nekem örökösen Averint, és ne sürgölődjetek körülöttem! Egyetlen kívánságom van: engedjétek ledolgozni a három évemet. Egyébként pedig... menjetek a pokolba...




A fiú mellett kivágódott egy csapóajtó, és a nyílásból egy huszonöt év körüli, hirtelenszőke fiatalember ugrott a folyosóra. Világos fürtjei borzasan meredeztek, kivörösödött arca eltorzult a méregtől. Teljes erejéből, gyönyörrel vágta be az ajtót és Jura elé lépett. Néhány pillanatig szótlanul méregették egymást.




– Kihez van szerencsém? – érdeklődött a hirtelenszőke.




– Én kérem... én kérem a “Tahmaszib"-ról jöttem – dadogta megriadva Jura.




A bősz vadként fújtató ifjú megvetően legyintett. A! Szóval megérkezett a legújabb kedvenc!




Megkerülte Jurát és fürge léptekkel végigszökdécselt a folyosón. Egy-egy hevesebb mozdulat egészen a mennyezetig repítette, miközben szüntelenül hajtogatta: “Menjetek a pokolba, menjetek a pokolba..." Jura barátságtalanul utána szólt:




– Talán a foga fáj, fiatalember?




A hirtelenszőke tovább szökdécselt, mintha nem hallotta volna.




“Nocsak – gondolta Jura. – Úgy látszik, akad itt azért izgalom."




A csapóajtó felé fordult, és elhűlve látta, hogy megint áll valaki előtte – minden bizonnyal a lágy, alázatos hang tulajdonosa. Egy sajátos eleganciával öltözött, tömzsi, széles vállú fiatalembert látott. Szép frizurája és rózsás, de bánatos arca volt.




– A “Tahmaszib"-ról jött? – kérdezte amaz halkan és köszönésképp barátságosan bólintott.




– Onnan.




– Igen? Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkijjal? Örvendek. – A fiatalember kezet nyújtott. – A nevem Kravec. Anatolij Kravec. Dolgozni jött hozzánk?




– Nem. Csak átutazóban vagyok.




– Ó... csak átutazóban? – Kravec még mindig Jura kezét szorongatta. Hűvös és száraz volt a tenyere.




– Jurij Borogyin vagyok – mutatkozott be Jura is. – Örvendek. – Kravec végre elengedte a fiú kezét. – Szóval csak átutazóban... Ha megengedi, kérdeznék valamit... igaz, hogy Vlagyimir Szergejevics ellenőrizni jött?




– Nem tudom.




Jura válasza mintha még a rózsákat is lehervasztotta volna Anatolij Kravec egyébként is szomorú arcáról.




– Ó, hát persze, persze, honnan is tudhatná... Tudja, nálunk már mindenkinek a fülébe jutott ez a furcsa hír... Régóta ismeri Vlagyimir Szergejevicset?




– Egy hónapja – felelte kényszeredetten Jura. Rájött, hogy Kravecot ellenszenvesnek találja. Talán azért, mert olyan édeskés, alázatoskodó hangon beszélt. Vagy mert folytonosan kérdezett.




– Én régebben ismerem – jelentette ki Kravec. – A tanítványa voltam. – Mint aki megfeledkezett valamiről, a homlokára csapott. – De hát mit ácsorgunk itt? Kerüljön beljebb!




Jura meggörnyedve bebújt az alacsony bejáraton. A terem, ahová belépett, valószínűleg a kibernetikus számító központ volt. A falakon polcszerű, áttetsző lapokat látott – az elektronikus számítógép tartozékait. A terem közepén megfakult, fehér műszerfal meg egy nagy asztal állt, melyen papírlapok, különféle vázlatok tornyosodtak. Az asztal közepe táján ezenkívül néhány villany kéziszámológép feketéllett.




– Ez a mi elektronikus agyunk – tájékoztatta Kravec.




– Foglaljon helyet.




Jura nem ült le. Feszengve, némán nézték egymást.




– Épp ilyen berendezés van a “Tahmaszib"-on is – törte meg nagysokára a csendet Jura.




– Most mindnyájan megfigyeléseket végeznek – közölte Kravec. – Mint látja, egy lélek sincs itt. Nálunk különben rengeteg idő elmegy a megfigyelésekre. A fiúk jóformán éjjel-nappal dolgoznak. Nem is érzékeljük az idő múlását. Néha aztán olyan csetepaték vannak a munka miatt... – Legyintett és elnevette magát. – Az asztrofizikusok... megfojtanák egymást egy kanál vízben. Mindegyikük a maga feje után akar menni, a másikat tehetségtelen fajankónak tartja. Véleményüket az én közvetítésemmel hozzák egymás tudomására... Persze én járok a legrosszabbul. A végén mindegyik énrám haragszik.




Elhallgatott és várakozó pillantást vetett Jurára.




– Hát igen – nyögte ki végül a fiú, a falat bámulva. – Ilyesmi előfordul.




“No persze – gondolta kissé megenyhülten –, senki sem szereti kiteregetni a szennyesét..."




– Kevesen vagyunk – folytatta Kravec –, ki sem látszunk a munkából... Vlagyiszlav Kimovics, az igazgatónk nagyon rendes ember, de hát neki sincs semmire ideje, így aztán a kívülállónak esetleg az a benyomása, hogy gyötrelmesen unalmas az életünk. Valójában éjjel-nappal dolgozunk.




Várakozó tekintetét ismét a fiúra függesztette. Jura udvariasan megjegyezte:




– Hát bizony, itt nemigen lehet virgonckodni. De hisz' a világűrben dolgozni kell, nem szórakozni. Szó se róla, az első pillanatokban valóban úgy érzi magát az ember... mintha valami kriptába került volna. Még szerencse, hogy gitározik valaki...




Kravec elmosolyodott.




– Á, hallotta? A mi érzelmes Dietz barátunk merült el ábrándjaiba.




A csapóajtó kinyílt, és nagy üggyel-bajjal befurakodott rajta egy apró termetű lány, nagy csomó iratot cipelve. Belökte vállával az ajtót, és érdeklődve pillantott az idegenre. Bizonyára nemrég ébredt, szeme kicsit duzzadtnak látszott.




– Üdvözlöm – köszöntötte Jura.




A lány ajka hangtalanul megmozdult. Ráérős léptekkel az asztalhoz sétált. Kravec megszólalt:




– Bemutatom Zina Satrovát. Te pedig, Zinocska, ismerkedj meg Jurij Borogyinnal. Együtt érkezett Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkijjal.




A lány bólintott anélkül, hogy fejét felemelte volna. Jura az emlékezetében kutatott: vajon valamennyiüket ilyen furcsa bánásmódban részesítették? Pusztán mert a “Tahmaszib"-ról érkeztek? Kravecra nézett. A fiatalember Zinát bámulta, és úgy látszott, mintha számolna valamit. Zina szótlanul lapozgatta az iratkötegeket. Amikor maga elé húzta a villanyszámológépet és verni kezdte a billentyűket, Kravec Jurához fordult és barátságosan megjegyezte:




– No, Jura, ha kedve támadna, itt az alk...




A radiofon hívást jelző duruzsolása félbeszakította. Bocsánatot kért és kapkodva előráncigálta zsebéből a radiofont.




– Halló, Anatolij? – kérdezte egy öblös, mély hang.




– Én vagyok, Vlagyiszlav Kimovics.




– Anatolij kérlek, értesítsd Bazanovot. A könyvtárban megtalálod.




Kravec Jurára sandított.




– Nekem most... – szólalt meg zavartan.




A radiofonba beszélő hang hirtelen eltávolodott.




– Jó napot kívánok, Vlagyimir Szergejevics... A vázlatok? Természetesen elkészültek...




Felhangzott az adás végét jelző szaggatott bugás. Kravec zsebredugta a radiofont és egy-két pillanatig tanácstalanul toporgott.




– Sajnos, most el kell mennem – szólalt meg végül zavartan. – Az igazgató megkért, hogy segítsek a mi kitűnő atmoszférakutatónknak... Zina kérlek, ha lennél oly szíves... vezesd végig ifjú barátunkat az obszervatóriumon. De figyelmeztetlek: Vlagyimir Szergejevics jó ismerősével van dolgod, tehát ennek megfelelően bánj vele.




A lány hallgatott. Úgy látszott, nem is hallotta Kravec szavait. Fejét mélyen lehajtotta, arcát már-már a számológépre fektette. Kravec szomorúan elmosolyodott és Jura tekintetét kereste. Azután felvonta szemöldökét, tehetetlenül legyintett és kisietett.




Jura a műszerfal mellé sétált, és óvatosan a lányra sandított. Csinos, de végtelenül fáradt arcot látott – szinte a megtestesült fáradtság borult a számológépre. Vajon mi rejlik az ilyen mondatok mögött: “Igaz, hogy Vlagyimir Szergejevics ellenőrizni jött?" “De figyelmeztetlek: Vlagyimir Szergejevics jó ismerősével van dolgod." “Menjetek a pokolba!" Jura sejtette, hogy mindez valami rosszat jelent. Úgy érezte, feltétlenül bele kell avatkoznia valamibe. Semmiképp sem mehet el innen anélkül, hogy bizonyos homályos körülmények ne tisztázódjanak. Újabb pillantást vetett Zinára. A lány már buzgón dolgozott. Ilyen bájos, kedves teremtés – vajon miért olyan szótlan és szomorú? Jura még soha nem tapasztalt ilyesmit. “Ó-ó, te tökfej! – csapott gondolatban a homlokára. – Hiszen megbántották. A füled hallatára történt a dolog, te meg csak bámultál, akár a birka... Tenned kell valamit..."




– Ez mi? – kérdezte hangosan, és találomra rábökött az egyik kitartóan hunyorgó lámpácskára. Zina összerezzent és felkapta a fejét.




– Ezt gondolja? – kérdezte. Most nézett először a fiúra.




Nagy, csodálatosan kék szeme volt. A fiatalember elszántan felelte:




– Igen-igen. Az.




A lány még mindig nem vette le róla a tekintetét.




– Mondja kérem... dolgozni jött hozzánk?




– Nem – felelte Jura és egészen közel lépett az asztalhoz. – Nem kell aggódniuk... csak látogatóba jöttem. Illetőleg átutazóban vagyok. És semmi közöm Vlagyimir Szergejevicshez, vagyis egyáltalán nem vagyok “jó ismerőse". Ismeretségünk újkeletű és felületes. Azonkívül kedvenc sem vagyok, hanem csak egy egyszerű vákuumhegesztő.




Zina végigsimított a homlokán.




– Bocsánat... – dünnyögte révetegen – vákuumhegesztőt mondott? Érdekes. Miért éppen vákuumhegesztő?




– Furcsa kérdés. Miért ne lehetnék éppen az? – csodálkozott Jura. Az ösztöne hirtelen azt súgta neki, hogy ennek a bájos, szomorú lánynak rendkívül nagy jelentőségű az a tény, hogy éppen egy vákuumhegesztővel s nem valaki mással akadt össze. Jura még sohasem örült ennyire annak, hogy ez a foglalkozása.




– Ne haragudjék – mondta Zina –, azt hiszem összetévesztettem valakivel.




– Kivel?




– Nem is tudom... Úgy rémlett... Nem tudom. Különben, nem érdekes.




Jura megkerülte az asztalt, a lány mellé lépett, és fürkészni kezdte az arcát.




– Beszéljen – szólt rá követelően.




– Miről?




– Mindenről. Mindarról, ami itt történik.




Ebben a pillanatban észrevette, hogy a sima, fényes asztalra cseppek hullanak, majd ezerfelé futnak szét rajta. Érezte, hogy a torka összeszorul.




– Hát ez meg... miféle bolondozás? – kérdezte dühösen.




Zina hevesen megrázkódott. Jura riadt pillantást vetett az ajtóra, aztán fenyegetően ráförmedt a lányra:




– Elég legyen a bőgésből! Micsoda dolog ez?




Zina felemelte a fejét. Könnyáztatta arca elgyötörtnek látszott, szeme már egészen bedagadt.




– Láthatja... mit... mit művelnek – hüppögte sírással küszködve. Jura elővett egy összehajtott zsebkendőt, és Zina kezébe nyomta. A lány engedelmesen megtörölte az arcát.




– Mondja, ki az a... csibész, aki... – kérdezte halk, elfúló hangon Jura. – Kravec? Mert akkor megyek, megkeresem és szétverem a képét. Akarja?




Zina összehajtotta a zsebkendőt, mosolyogni próbált:




– Mondja csak... de ne csapjon be! Maga valóban vákuumhegesztő?




– Valóban. De nagyon kérem, ne zokogjon. Eddig még nem találkoztam senkivel, aki sírva fakadt volna, miután tudomására jutott, hogy vákuumhegesztő vagyok.




– És mi igaz abból, hogy Jurkovszkij idehozta az egyik pártfogoltját?




– Pártfogoltját? Nem értem!




– Tudja, mióta megérkeztek, az a szóbeszéd járja nálunk, hogy a főfelügyelő magával hozta valamelyik kedvencét, egy asztrofizikust, és... és...




A fiú felháborodott.




– Micsoda ostobaság ez?! Az űrhajón kizárólag Jurkovszkij, én és a kezelőszemélyzet más tagjai tartózkodnak. Nincs ott semmiféle asztrofizikus.




– Ez igaz lenne?!




– Nem “lenne", hanem így igaz, ahogy mondom! Elképesztő sületlenség! Még hogy Jurkovszkijnak kedvencei vannak! Csak egy rosszindulatú tökfej eszelhet ki ilyesmit... Kitől hallotta? Talán Kravectól?




A lány nemet intett.




– Értem. Rendben van. – Jura odébb tolta lábával a széket és leült. – Én azért mégis szeretném, ha nem titokzatoskodna. Beszéljen. Mondjon el mindent. Ki bántotta?




– Senki – felelte a lány csendesen. – Mindössze arról van szó, hogy gyenge munkaerő vagyok. Kiegyensúlyozatlan, megbízhatatlan szakember – keserűen elmosolyodott.




– Az igazgató különben sem nézi jó szemmel, hogy nő is dolgozik az obszervatóriumban. Még örülhetek, hogy egyáltalán megtűrt, és nem kergetett vissza az első járattal a Földre. Megölt volna a szégyen... A Földön foglalkozást kellene változtatnom. Nekem viszont semmi kedvem ehhez. Lehet, hogy fabatkát sem ér a munkám, de legalább obszervatóriumban, egy neves tudós keze alatt dolgozom. Hiszen én szeretem a munkámat, szeretek itt lenni – izgatottan nyelt egyet. – Elvégre én úgy gondoltam, nekem ez a hivatásom...




Jura közbevágott:




– Életemben először hallom, hogy valaki szereti a munkáját, és mégsem tud eredményt felmutatni.




A lány megrántotta a vállát.




– Azt mondta, szereti a szakmáját?




– Igen.




– És eddig nem sikerült eredményt elérnie?




– Semmit. Tehetségtelen vagyok – jelentette ki színtelen hangon Zina.




– Hogy lehet az?




– Nem tudom.




Jura beharapta alsó ajkát, és elgondolkodott




– Figyeljen ide... – kezdte, mint akinek hirtelen eszébe jutott valami. – Ide figyeljen, Zina, hát a többiek? A többieknél mi a helyzet?




– Kikre gondol?




– Hát... a munkatársaira.




A lány görcsösen felsóhajtott.




– A Földön egészen mások voltak. Mintha nem is ugyanazok az emberek lennének. Bazanov gyűlöl mindenkit, az a két tökfilkó meg az ördög tudja, miket képzel be magának... összeakaszkodtak, és azóta se velem, se egymással nem beszélnek...




– No és Kravec? Ő milyen?




– Kravec? Szolgalélek. Puhány – felelte közönyösen Zina. – Neki mindegy, mi van körülötte. – Hirtelen riadt pillantást vetett a fiúra. – Nagyon kérem, senkinek ne szóljon arról, amit hallott tőlem. Hiszen akkor végképp pokollá tennék az életem. Hallgathatnám a gonoszkodó, rosszmájú megjegyzéseket, meg a vég nélküli elmefuttatásokat a női nem igazi természetéről...




Jura összehúzta a szemét, úgy figyelte.




– De hát miféle förtelmes állapotok ezek? – kérdezte elképedve. – És minderről nem tud senki?




– Ugyan... kinek jutna eszébe törődni ilyesmivel? – Zina szomorúan elmosolyodott. – Elvégre mi vagyunk az egyik legsikeresebben működő távoli obszervatórium...




A csapóajtó kivágódott. A hirtelenszőke fiatalember, aki a folyosón már “bemutatkozott", derékig behajolt a kerek nyíláson, és miközben Jurára meredt, orra kárörvendő, kaján ráncba rándult. Azután a lányra sandított, majd ismét a fiúra bámult. Zina talpra szökkent.




– Ismerkedjenek meg – szólalt meg elcsukló hangon. – Szvirszkij, Vitalij Szvirszkij, asztrofizikus, ő pedig Jura Borogyin...




– Mi az, már kitálaltál mindent? Egy kis tájékoztató csak úgy kapásból, mi? – kérdezte kuncogva Szvirszkij. – No, akkor én nem is alkalmatlankodom. – A csapóajtó fogantyújához nyúlt, Jura azonban fölemelte a kezét.




– Egy pillanatra! – szólt rá.




– Akár ötre is! – vigyorodott el Szvirszkij. – De majd máskor. Tudja, a világért sem szeretném zavarni ezt a kis... bizalmas együttlétet... kedves kolléga.




– Neked én nem vagyok kollégád, te tökfej – mondta csendesen Jura, és megindult Szvirszkij felé, aki gyilkos tekintettel méregette. – És nekem úgy tetszik, hogy most beszéljek veled s nem máskor. Világos? Először azonban bocsánatot kérsz ettől a lánytól... érted, te mocskos disznó?




Jura öt lépésnyire lehetett a bejárattól, amikor Szvirszkij bőszülten, fogvicsorgatva nekirontott.









Bikov lehorgasztott fejjel, hátra kulcsolt kézzel föl-alá járkált a társalgóban. Zsilin mozdulatlanul állt, hátát az ajtónak vetette. Jurkovszkij az asztalnál ült. Ujjait összekulcsolta és maga elé meredt. Mindhárman Mihail Antonovicsot hallgatták. A navigációs tiszt szenvedélyesen, felindultan beszélt, és kurta, vaskos karját közben bal mellére szorította.




– ... És hidd el nekem, Vologyenka, soha életemben nem hallottam még ilyen temérdek ocsmányságot senkitől. Az egész világ romlott és aljas, csak ő, Bazanov a becsületes és tiszta szívű. Serseny például diktátor, agyonhajszolja az embereit, s kényúrként, orcátlanul parancsolgat. Mindenki retteg tőle. Csak egy bátor ember akadt itt, bizonyos Müller, de lám, Serseny nem nyugodott, elüldözte. Szó se róla, ő, Bazanov, egy pillanatig sem tagadja az igazgató tudományos eredményeit, sőt, alapjában véve el van ragadtatva tőlük, és tudja, az obszervatórium hírneve elsősorban Serseny érdeme, csak hát sajnos, a tények azok tények, az obszervatóriumban teljesen eluralkodott az erkölcstelenség. Serseny szerinte külön besúgót és provokátort tart – Kravecnak hívják, és abszolút tehetségtelen fickó. Mindig és mindenütt hallgatózik, rágalmakat kohol, az igazgató irányításával elhíreszteli őket, és ezzel egymásra uszítja az embereket. Vagyis a régi, jól bevált recept: “Oszd meg és uralkodj I" Egyébként, mialatt ezt az üdítő eszmecserét folytattuk, ez a szerencsétlen Kravec beóvakodott valamiért a könyvtárba. Csak láttátok volna! Bazanov fölpattant, és vérben forgó szemmel ráüvöltött:




“Takarodj innét!" Majd bekapta! Ez a szegény Kravec meg – különben végtelenül kedves, rokonszenves fiatalember – csak hápogott-tátogott, be sem mutatkozhatott rendesen. Piros lett, akár a paprika, és hang nélkül kisomfordált, még a könyveket sem merte megkeresni, amikért bejött. Természetesen nekem is fejembe szállt a vér, és alaposan odamondogattam ennek a goromba fráternak.




Nyíltan a szemébe vágtam: “Petya kérem, így azért nem lehet beszélni! Próbálj uralkodni magadon..."




Mihail Antonovics lélegzetvételnyi szünetet tartott, és megtörölgette zsebkendőjével arcát.




– Szóval – folytatta izgatottan – kiderült, hogy ez a Bazanov maga a megtestesült erkölcsösség. Tűrhetetlennek, felháborító eltévelyedésnek érzi, ha valaki udvarolgat valakinek. Dolgozik itt egy Zina nevű kislány, asztrofizikus, olyan kis fiatalka – nahát, egyszerre két gavallért is a nyakába varrt, sőt még azt is a fejébe vette, hogy a két udvarló állítólag összeverekedett a lány miatt. Merthogy egyiknek is, másiknak is megenged egyet-mást, azok meg... hát, mint a kakasok... Ilyeneket mond, de figyeljétek a fondorlatos észjárását, ő maga is megállapítja: “Mindez persze csak szóbeszéd, de hiába, a tények azok tények, mindhárman haragban vannak." Bazanov nem elégedett meg azzal, hogy valamennyi csillagászunkat megrágalmazta, nem, ő még a karbantartó mérnököket is bevonta kisded játékaiba. Szerinte valamennyien ostoba, taknyos kölykök, dilettánsok, annyit értenek a tudományhoz, mint tyúk az ábécéhez... Minden hajamszála égnek állt! És képzeld csak, Vologyenka... Mit gondolsz, kit tart a bajok legfőbb okozójának?




Mihail Antonovics hatásos szünetet tartott. Bikov abbahagyta a járkálást és rápillantott. Jurkovszkij szaporán pislogni kezdett.




– Téged! – kiáltotta Mihail Antonovics. – Nem akartam hinni a fülemnek! Kijelentette, hogy az Irányító Központ főfelügyelője leplezi és szentesíti a szóban forgó rendellenességeket, sőt emellett holmi titokzatos pártfogoltakat csempész be az obszervatóriumokba, azokba pedig, akiket nem kedvel, beleköt, majd elbocsátja és visszaküldi őket a Földre. Már minden pozícióban az ő emberei ülnek – olyanok, mint ez a Serseny is! Hát ezt már nem hagyhattam szó nélkül. Megint csak elfogott a méreg, és rendreutasítottam: “Elnézést, hogy félbeszakítom – mondtam neki –, de jobban meggondolhatná, mit beszél."




Mihail Antonovics kimerülten fújt egyet és elhallgatott. Bikov folytatta a járkálást.




– Értem – szólalt meg Jurkovszkij. – És hogy fejeztétek be végül a “társalgást"?




Mihail Antonovics kevélyen körülnézett, és önérzetesen felelte:




– Képtelen voltam tovább hallgatni, amit mond. Megelégeltem. Nem tűrhettem a végtelenségig, Vologyenka, hogy galád rágalmakat szórjon rád, és kígyót-békát kiabáljon az egyik legjobb távoli kutatóállomás tudósközösségére.




Felálltam, epésen elköszöntem, s faképnél hagytam. Remélem, alaposan megszégyenítettem.




Jurkovszkij előregörnyedve ült és maga elé meredt. Bikov csúfondárosan megjegyezte:




– Úgy látszik, az emberek szeretetben és békességben élnek a telepeiden, főfelügyelő. Csak úgy dúl közöttük a barátság...




– A te helyedben én cselekednék, Vologyenka – jelentette ki Mihail Antonovics. – Bazanovot azonnal vissza kellene irányítani a Földre. És egyben meg kellene tiltani neki, hogy a világűrben dolgozzék. Az effajta emberek rendkívül veszedelmesek, ezt magad is tudhatod...




Jurkovszkij továbbra is maga elé meredt, majd rekedten megszólalt:




– Igazad van. Köszönöm, Mihail. Valóban intézkednem kell.




– Talán csak elfáradt. Agyondolgozta magát – vélte Zsilin.




– Na és? Mit változtat ez a lényegen? – kérdezte Bikov.




– Semmit... – Jurkovszkij mélyen felsóhajtott. – Igen... Bazanovot sürgősen el kell távolítani.




A folyosóról mágneses cipővasak szapora kopogása hallatszott.




– Jura megérkezett – mondta Zsilin.




– Hát akkor... gyerünk ebédelni – javasolta Bikov. – Velünk tartasz, Vlagyimir?




– Nem. Átmegyek Sersenyhez. Sok mindent tisztáznom kell még vele.




Zsilin a bejáratnál állt, és így ő látta meg először Jurát.




Szemöldökét felvonta, csodálkozva meredt a fiúra. Erre mindnyájan odapillantottak.




– Próbaszolgálatos! Mit jelentsen ez? – érdeklődött zordonan Bikov.




– Jurik! Mi történt veled? – kiáltotta rémülten Mihail Antonovics.




A fiú külseje szembetűnően megváltozott. Bal szeme körül kékes-vörös duzzanat éktelenkedett, orra csaknem a duplájára dagadt, ajka felpüffedt és megfeketedett. Bal keze merevnek látszott, jobb kezefején sebtapaszok fehérlettek. Kabátja elején sebtiben kimosott gyanús foltok sötétlettek.




– Verekedtem – felelte a fiú mogorván.




– És kivel méltóztatott verekedni... próbaszolgálatos elvtárs?




– Szvirszkijjel.




– Ki az a Szvirszkij?




– Egy fiatal asztrofizikus. Itt dolgozik az obszervatóriumban – magyarázta türelmetlenül Jurkovszkij.




– És miért kaptak hajba? Feleljen!




– Megsértett egy lányt – felelte Jura. Egyenesen Zsilin szemébe nézett. – Felszólítottam, hogy kérjen tőle bocsánatot.




– És?




– És összeverekedtünk.




A hajózómérnök óvatosan bár, de helyeslően bólintott. Jurkovszkij felemelkedett, átsétált a szobán, és kezét csaknem könyékig a köpenyzsebébe mélyesztve, megállt Jura előtt.




– Közölnöm kell önnel, próbaszolgálatos – kezdte fagyosan –, hogy véleményem szerint felháborító botrányt rendezett az obszervatóriumban.




– Ezt én nem tettem – tiltakozott Jura.




– Ön bántalmazta a kutatóállomás egyik munkatársát.




– Elismerem. De mi mást tehettem volna? Kötelességem volt rákényszeríteni, hogy bocsánatot kérjen.




– Sikerült? – kérdezte villámgyorsan Zsilin.




Jura egy pillanatig tétovázott, azután kitérően válaszolt:




– Alapjában véve bocsánatot kért. Később.




Jurkovszkij ingerülten felcsattant:




– Ugyan, Iván, mi az ördögöt akarsz most ezzel?




– Ne haragudjék, Vlagyimir Szergejevics... – mondta meghunyászkodva Iván.




A főfelügyelő ismét Jurához fordult.




– Mindenképpen botrány volt – támadt rá dühösen. – Nemigen lehet másnak nevezni. Nézze csak, próbaszolgálatos, én szívesen elhiszem, hogy nemes indulatok vezérelték, ettől függetlenül azonban bocsánatot kell kérnie.




– Kitől? – kérdezte nyomban Jura.




– Elsősorban természetesen Szvirszkijtől.




– És másodsorban?




– Másodsorban bocsánatot kell kérnie az obszervatórium igazgatójától.




– Erre nem vagyok hajlandó! – jelentette ki határozottan Jura.




– Pedig ez elengedhetetlen.




– Nem!




– Hogy-hogy nem? Ön verekedést rendezett Serseny obszervatóriumában. Durván felbolygatta az intézet nyugalmát. És akkor még arra sem hajlandó, hogy elnézést kérjen?




– Nem szándékozom térden csúszni egy gazember előtt – felelte nyugodtan Jura.




– Fogja be a száját, próbaszolgálatos! – mennydörgött rá hirtelen Bikov hangja.




A társalgóban feszült csend támadt. Mihail Antonovics szomorúan sóhajtozott és bánatosan ingatta a fejét.




Jurkovszkij elképedve méregette Jurát.




Zsilin hirtelen elrugaszkodott a faltól, Jurához lépett, és kezét a vállára tette.




– Már megbocsásson, Alekszej Petrovics – szólalt meg behízelgően –, de úgy gondolom, hagynunk kellene, hogy a fiú sorjában elmondjon mindent.




– Miért, valaki talán megakadályozza ebben? – csattant fel mérgesen Bikov. Látszott rajta, az események alakulásával sehogyan sincs megelégedve.




– Mondd el, Jura, hogy történt – biztatta Zsilin a fiút.




– Mit mondjak el? – kérdezte halkan Jura. Azután tűzbe jött. – Azt látniuk kellett volna! Meg hallaniuk! Ezeket az őrülteket sürgősen meg kell menteni! Maguk egyre ezt prédikálják: Az obszervatórium! Az obszervatórium! Hiszen az egy lebuj... Itt sírnak az emberek! Értik? Sírnak!




– Ne veszítse el a fejét, próbaszolgálatos – intette Jurkovszkij.




– Nem tudok erről nyugodtan beszélni! Ön azt mondja, bocsánatot kell kérnem... De hát csak nem fogok térdre borulni és megkövetni egy... egy inkvizítort! Aki azokat az együgyű alakokat egymás ellen tüzeli, majd valamennyiüket egy lányra uszítja!... Hová tette a szemét, főfelügyelő elvtárs? Hiszen ezt az egész marakodó társaságot legfőbb ideje visszaküldeni a Földre, mert maholnap négykézlábra állnak és átharapják egymás torkát!




– Nyugodj meg, Jura, és mondj el mindent sorjában! – csillapította Zsilin.




Jura erőt vett magán és nekifogott. Elmondta, hogyan ismerkedett meg Zina Satrovával, aki sírt, hogyan döbbent rá, hogy haladéktalanul cselekednie kell; úgy alakult, hogy első lépésként Szvirszkijt akarta észre téríteni, aki annyira elvadult már, hogy még szerelméről is elhitte a legaljasabb rágalmakat. Ezután Szvirszkijt és Averint “nyílt és őszinte beszélgetésre" kényszerítette, melynek során kiderült, hogy az előbbi sohasem nevezte Averint tehetségtelennek és talpnyalónak, és Averin álmában sem sejtette, hogy ő éjszakánként gyakorta “mulatozik" Zina szobájában. Elmondta, hogy ezután megkeresték Dietzet, kivették kezéből a gitárt, és rövidesen kétségtelenné vált, hogy ez a jámbor karbantartó mérnök sohasem terjesztett rágalmakat Bazanovról és Tanya Olenyináról... És ezután egy csapásra kiderült, hogy a rosszindulatú híresztelések mögött Kravec áll, és csak a bolond hiszi el, hogy Serseny nem tud ezekről a kisded játékokról, sőt, tökéletesen nyilvánvaló, hogy ő a legnagyobb gazember...




– Vlagyimir Szergejevics, a fiúk azt kérik, teremtsen rendet az obszervatóriumban. És jobb lenne, ha ön kezdeményezné a dolgot... mert másként a maguk szakállára cselekednek. Már a tervük is megvan...




Jurkovszkij magábaroskadtan ült az asztalnál. Egyszeriben mintha éveket öregedett volna. Erőtlen aggastyánnak látszott. Jura döbbenten elhallgatott, és riadt pillantást vetett Zsilinre. A mérnök azonban helyeslően bólintott.









– Ezért a kijelentéséért is drágán megfizet – mormogta gyűlölködve Serseny.




– Csend! – rivallt rá az apró termetű, barna bőrű Averin, aki Jura mellett ült. – Nincs jogod a főfelügyelőt félbeszakítani! Elvtársak, ne hagyjátok, hogy minduntalan megjegyzéseket tegyen. Hogy merészel?...




Jurkovszkij megvárta, míg a lárma lecsendesül, azután folytatta:




– Mindez tehát annyira visszataszító, hogy én nem is számítottam rá, és végül egy kívülállónak, egy fiatal gyereknek kellett közbelépnie, hogy... Igen, nem túlzok. Undorító és visszataszító. Csalódtam magukban, fiatalemberek. Milyen kevés kellett hozzá, hogy visszazuhanjanak az ősember színvonalára. Mi kellett ehhez? Három év, egy cezaromániás őrült meg egy kisstílű intrikus. És önök gerinctelenek, elvadultak, elvesztették emberi mivoltukat. Fiatal, életvidám, becsületes emberek... Szégyen, gyalázat!




Jurkovszkij elhallgatott, és végignézett a csillagászokon. “Semmi értelme most ennek – gondolta keserűen. – Rám se hederítenek." – Összebújva, egy csomóban ültek, ádáz pillantásokat vetettek Sersenyre és Kravecra.




– Rendben van, nem untatom magukat tovább. A Titánról rövidesen megérkezik az új igazgató. Két napig tanácskozhatnak, elmélkedhetnek. Nagyon kérem, vegyék elő a jobbik eszüket, önök tehetetlenek, gyengék, és én nem győzöm hangsúlyozni: gondolkodjanak! Most pedig elmehetnek.




Csüggedten, szemlesütve föltápászkodtak, és mintha főbe kólintották volna őket, kitámolyogtak az irodából. Serseny is felállt, és mágneses óriás bakancsaival nehézkesen Jurkovszkijhoz cammogott. Fenyegetően a főfelügyelő elé állt és kijelentette:




– Amit ön csinál, merő önkényeskedés. Felforgatja az obszervatórium életét.




Jurkovszkij félretolta.




– Mondok én magának valamit, Serseny – szólalt meg rekedten. – Az ön helyében főbelőném magam.






























12.




AZ “1-ES GYŰRŰ".




BALLADA A FÉLLÁBÚ JÖVEVÉNYRŐL























– Tudod mi jutott eszembe? – kérdezte Bikov, miközben a szemüvege és a “Fémszerkezetek" című könyv fölött Jurkovszkijra pillantott. – Ez a Serseny valószínűleg úgy érzi, hogy szörnyen megbántották. Mert mégiscsak az ő irányítása alatt álló obszervatórium érte el a legjobb eredményeket, és végül is...




– Ő engem nem érdekel – vágott közbe a főfelügyelő, összecsukta a mappát, és macskamódra nyújtózkodott. – Engem az érdekel: hogyan süllyedhettek ilyen mélyre ezek az egészséges, éplelkű fiatalemberek?... Serseny pedig... jelentéktelen senki.




A kapitány töprengésbe merült.




– Na és? Kisütöttél valamit? – kérdezte kisvártatva.




– Kialakult bennem valami elmélet-féle... Illetőleg inkább feltevés. A magyarázat eszerint alighanem abban rejlik, hogy ezek a fiatalok már elvesztették a társadalomellenes jelenségekkel szemben kialakult – régebben életbevágóan fontos immunitást, viszont még most is lappanganak bennük bizonyos antiszociális hajlamok.




– Fejtsd ki érthetőbben – kérte Bikov.




– Nagyon szívesen. Nézzünk például téged. Mit tennél vajon, ha odasompolyogna hozzád holmi pletykafészek, és a füledbe súgná, hogy... khe-khe... mondjuk, hogy Mihail Krutyikov megdézsmálja és eladogatja az élelmet? Mióta a világon vagy, sok intrikussal összeakadtál, téged már nem tehetnek lóvá, tehát nyilvánvalóan ráförmednél, hogy... khe-khe... hogy takarodjon a szemed elől. No és most vegyük példának a mi gyakornokunkat. Ő vajon mit tenne, ha mondjuk ugyanezt súgnák a fülébe? Természetesen szóról szóra elhinné, nyomban rohanna Mihailhoz és felelősségre vonná. Az első percben rájönne, hogy felültették, visszaszáguldana, és tisztességre tanítaná a gazembert.




– Aha, értem – bólintott elégedetten Bikov.




– Eddig tehát megvolnánk. Nos, nézzük akkor a Dionán tevékenykedő barátainkat. Ezek az emberek már nem olyanok, mint te, és nem is olyanok, mint Jura. Ha becstelenséget hallanak, elhiszik, viszont a bennük élő hamis büszkeség-képzet nem hagyja, hogy beavatkozzanak, vagyis meggátolja őket az igazság felderítésében.




– No igen, lehet, hogy igazad van – vélte Bikov.




Belépett Jura, leguggolt a nyitott könyvszekrény elé, és valami olvasnivalót keresett estére. A Dionán lezajlott események annyira felkavarták, hogy azóta sem tért magához. Még élénken élt emlékezetében a pillanat, amikor elbúcsúzott Zina Satrovától. A lány annyira meghatódott, hogy csaknem elsírta magát. Igaz, a következő percben már mosolygott. Jura nagyon szerette volna a Dionán kivárni a napot, amikor Zina először elneveti magát. Szentül hitte, hogy sikerülne felvidítania, és némileg segítségére lehetne, hogy elfelejtse a Serseny-korszak nyomasztó napjait. Kimondhatatlanul sajnálta, hogy nem maradhat. A folyosón a hirtelenszőke Szvirszkij egyenesen a karjába futott, mire ő ráförmedt, hogy Zinával ezután megkülönböztetett udvariassággal bánjanak. Szvirszkij bőszülten rámeredt, és váratlanul kijelentette: “Egyszer még összetörjük a fickó pofáját."




– Khe... figyelj csak ide, Alekszej – fordult Jurkovszkij a kapitányhoz. – Van valaki a rádiósfülkében? Nem zavarok esetleg valakit?




– Elvégre főfelügyelő vagy – felelte Bikov. – Senki sem veheti rossznéven, ha élsz a jogaiddal.




– Kapcsolatba szeretnék lépni a Titánnal – mondta Jurkovszkij. – És egyébként is kíváncsi vagyok, miféle hírek száguldoznak az éterben...




– Rajta! – biztatta Bikov.




– Nekem is be szabad mennem? – érdeklődött Jura.




– Neked is – felelte Bikov. – Mindenki azt tehet, amit akar.




Reggeli után a kapitány az utolsó folyóiratot is elolvasta; hosszan, elmélyülten tanulmányozta a címlapot – talán még az árat is elolvasta. Végül felsóhajtott, a lapot bevitte a fülkéjébe, és amikor visszabaktatott a társalgóba, Jura nyomban érzékelte rajta a változást: a kapitány most kedves volt, közlékeny, és semmiféle kérésnek nem tudott ellenállni.




– Azt hiszem, én is veletek megyek – jelentette ki csaknem szelíden.




Mindhárman benyomultak a kis rádiósfülkébe. Mihail Antonovics csodálkozó pillantásokkal méregette őket “írói pulpitusáról", majd boldogan elmosolyodott, és pufók kezével szívélyesen betessékelte őket.




– Ne félj, nem akarunk terhedre lenni – dörmögte barátságosan a kapitány. – “Rádiózni" jöttünk...




– Jól van, gyerekek, de legfeljebb egy fél órára – figyelmeztette őket Mihail Antonovics.




Jurkovszkij kívánságára a “Tahmaszib" az “1. Gyűrű" nevet viselő űrállomás felé száguldott, mely a Szaturnusz-gyűrű közelében keringett, mint mesterséges hold.




– Nem tudnál valahogy megkímélni bennünket ettől a fránya súlytalanságtól? – kérdezte elégedetlenül Jurkovszkij.




– Ne haragudj, Vologyenka – magyarázta Mihail Antonovics –, de szigorúan meghatározott pályán haladunk, nem nagyon ugrálhatunk, így is állandóan manővereznem kell.




Elmentek az ellenőrző berendezéseken matató hajózómérnök mellett, és leültek az adó-vevő készülék elé. Bikov forgatni kezdte a kapcsolókat. Recsegés, ropogás, bömbölés hallatszott.




– A szférák zenéje – szólalt meg mögöttük Zsilin. – Próbálja bekapcsolni a rejtjel-szűrőt, Alekszej Petrovics.




– Igazad van! – Bikov észbe kapott. – Azt hittem, valami zavar lépett fel.




– Lám, a nagy rádiós... – gúnyolódott Jurkovszkij.




A készülék hirtelen természetellenes hangon üvöltötte:




– ... perc múlva Alekszandr Blumberg hangversenye következik, az adást a Földről relézzük. Figyelem...




Az üvöltés elcsendesedett, és álmos szortyogás követte. Azután újabb hang jelentkezett: “... nem segíthetek. Sajnos, elvtársak, várniuk kell." – “És ha odaküldjük a hajónkat?" – “Akkor is várniuk kell, habár kevesebbet." Bikov működésbe hozta az automatikus beállítót, a skálamutató kúszni kezdett, és az adást sugárzó állomásokon egy-egy pillanatra megtorpant. “... nyolcvan hektárra elegendő szelenit a melegházaknak, negyvenezer méter rézhuzal, húszezer méter..." “... a vaj elfogyott, a cukor elfogyott, maradt körülbelül száz csomag »Herkules«, egy kevés kétszersült és kávé. Persze, cigaretta sincs egy darab se..." Aand hear me? I'm not going to stand this impudence... Hear me? I'm..."1 “9-2, 9-2, egy szót sem értettem... Talán az ócskavastelepről hozta az adóját?... 9-2, megadom a hullámhosszat. Egy, kettő, három...” “Fiacskám, szörnyen vágyódom utánad. Mikor jössz már vissza? És miért nem írsz? Csókol a te Annád. Vége..." “... Chean, ne ijedj be, pofonegyszerű az egész. Megnézed a hiperboloid térfogat-integrálját, és akkor..." “Hetes, halló, Hetes, szabaddá tettük önnek a hármas szektort. Halló, Hetes, készüljön fel a leszálláshoz..." “... Te Szása, az a hír járja, hogy valami főfelügyelő érkezett. Majdhogynem maga Jurkovszkij..."




1És vegye tudomásul: Nem vagyok hajlandó tűrni ezt az arcátlanságot... Vegye tudomásul: Én...




– No ebből elég volt – intett a főfelügyelő. – Keresd a Titánt. A nyavalyások... – dünnyögte bosszúsan –, már megszimatolták.




– Elgondolkoztató – jegyezte meg mélyértelműen Bikov –: legfeljebb százötven ember dolgozik az egész Szaturnusz-rendszerben, és mekkora lármát csapnak...




A rádióadó nagyokat köhintett és időnként felbúgott. Bikov végre ráállt a megfelelő hullámhosszra, és beleszólt a mikrofonba:




– Halló, Titán, halló, Titán... Itt a Tahmaszib. Jelentkezik a Tahmaszib. Halló, Titán, Titán, Titán.




– Tessék, a Titán jelentkezik – csendült fel egy női hang.




– Jurkovszkij főfelügyelő a telep igazgatóját kéri – Bikov vidám pillantást vetett Jurkovszkijra. – Jól mondom, Vologya? – kérdezte, és továbbra is a mikrofonba beszélt.




A főfelügyelő kegyesen bólintott.




– Halló, Tahmaszib, halló, Tahmaszib – a női hang most már izgatottabb volt. – Egy pillanat türelmet kérek, azonnal kapcsolom az igazgatót.




– Várunk – felelte Bikov, és a mikrofont Jurkovszkij elé tette. A főfelügyelő megköszörülte a torkát.




– Lizocska! – kiáltotta valaki hirtelen a hangszóróból. – Légy szíves kedveském, add nekem az igazgatót, jó? Gyorsan!




– Lépjen ki! – figyelmeztette szigorúan a női hang. – Most nem beszélhet az igazgatóval.




– Hogy-hogy nem beszélhetek? – méltatlankodott a férfihang. – Hé, Ferenc, te vagy az? Már megint soronkívül tolakodtál be?




– Ne fecsegjen már annyit! – harsogta Jurkovszkij a mikrofonba.




– Mindenki lépjen ki a hullámhosszból! – szólalt meg recsegő hangon egy lassú beszédű férfi. – Halló, itt az igazgató beszél... az igazgató várja Jurkovszkij főfelügyelő utasításait.




– Hijnye, a mindenit! – hallatszott egy riadt kiáltás.




Jurkovszkij gyerekes büszkeséggel pillantott Bikovra.




– Te vagy, Zajcev? – kérdezte méltóságteljesen. – Szervusz, Zajcev, itt Jurkovszkij.




– Szervusz, Vologya – recsegte az igazgató. – Mi szél hozott mifelénk?




– Egy kis ellenőrzést tartok. Tegnap érkeztem. Itt vetettem horgonyt a Dionán. Sersenyt leváltottam. A részletekről majd később. Szóval... khe-khe... a helyzet jelenleg ez: Serseny helyére küldd ide Müllert, az előbbit pedig igyekezz a legrövidebb időn belül visszairányítani a Földre. Őt és még egy másik fickót. A neve Kravec. Igen, igen, fiatal... használhatatlan... Visszaküldésüket személyesen intézd. Egyébként vedd tudomásul, hogy elégedetlen vagyok veled. Ezt az ügyet magad is rendbe tehetted volna, és már sokkal előbb. Továbbá... – Jurkovszkij elhallgatott. Az éterben tiszteletteljes csend támadt. – Útitervem a következő. Innen az 1-es Gyűrűhöz megyek. Úgy gondoltam, ott két-három napot maradok, azután hozzád is ellátogatok a Titánra. Szíveskedj gondoskodni róla, hogy készítsenek üzemanyagot a “Tahmaszib"-nak. Végezetül pedig – Jurkovszkij ismét szünetet tartott – lenne itt még valami... Van nálam az űrhajón egy fiatalember, szakmájára nézve vákuumhegesztő. Abból az önkéntescsoportból való, amelyik nálad dolgozik a Rheán. Légy szíves közöld velem, hol tegyem le, hogy minél előbb a Rheára jusson. – Jurkovszkij ismét elhallgatott. Az éterben tökéletes csend uralkodott. – Nos? Miért nem válaszolsz? – kérdezte ingerülten a főfelügyelő.




– Egy kis türelmet kérek – szólalt meg az igazgató. – Most tájékoztatnak az említett kérdésekről. Jelenleg te a “Tahmaszib"-on vagy?




– Igen. Itt áll mellettem Alekszej.




Mihail Antonovics elkiáltotta magát a navigációs fülkében:




– Szívélyes üdvözletem Fegykának!




– Halló! Misa üdvözöl.




– Grigorij is veletek van?




– Ő nincs itt – felelte Jurkovszkij. – Mi az, te még nem is tudod? – Csend következett. A recsegő hang végül óvatosan megkérdezte:




– Talán... történt valami?




– Á, nem, dehogy – nyugtatta meg sietve Jurkovszkij. – Az orvosok eltiltották a “kozmosztól". Ó, már egy éve...




Az éterből nehéz sóhajtás hallatszott.




– Ige-en. Értem. Maholnap mi is erre a sorsra jutunk.




Jurkovszkij elkomorodott.




– Remélem, ez a “maholnap" még messze van... Tehát? Megkaptad már a tájékoztatást?




– Meg – felelte kurtán az igazgató. – Egy pillanat... Figyelj rám: az ifjú vákuumhegesztőnek egyelőre nem kell utaznia... Az önkénteseket átirányítottuk a 2-es Gyűrűre. Ott nagyobb szükség van rájuk. Amennyiben a körülmények szerencsésen alakulnak, közvetlenül az “Egyesről" küldheted a “Kettesre". Ha nem, akkor innen, a Titánról szállítjuk át.




– Miféle körülményekről beszélsz?




– Tíznaponként kétszer a svájciak repülnek a Gyűrűbe, élelmet szállítanak. Előfordulhat, hogy éppen az 1-es Gyűrűn éred őket.




– Értem. Hát akkor rendben is vagyunk. Más kérésem egyelőre nincs. Minden jót addig is, amíg találkozunk.




– Szerencsés űrutat, Vologya – búcsúzott az igazgató. – Bele ne zuhanjatok a Szaturnuszba...




– Menj a pokolba – dörmögte Bikov és kikapcsolta a készüléket.




– Világos, próbaszolgálatos elvtárs? Van valami kérdése? – érdeklődött zordonan Jurkovszkij.




– Nincs – felelte Jura sóhajtva.




– Mi az? Nem tetszik valami?




– Nekem mindegy, hol dolgozom – felelte a fiú.




Az “1-es Gyűrű" elnevezésű obszervatórium a Gyűrű síkjában kör alakú pályán keringett, és tizennégy óra harminc perc alatt tett egy teljes fordulatot. A kutatóállomás még fiatal volt, egy évvel ezelőtt kezdte meg működését. Személyzete tíz bolygókutatóból és négy szerelőmérnökből állt. A bolygószakértők a Szaturnusz-gyűrűt kutatták. A szerelőmérnökök ki sem látszottak a munkából: néhány aggregátor, valamint az obszervatórium némely berendezése – fűtőkészülékek, oxigén-regenerátorok és a vízvezeték-hálózat – még nem működött kielégítően. A bolygókutatók rá sem hederítettek az emiatt jelentkező kényelmetlenségekre; idejük nagy részét különben is a Gyűrű fölött röpködő törperakétákon töltötték. A Szaturnusz-telepen nagy jelentőséget tulajdonítottak a bolygószakértők munkájának – akik azt remélték, hogy a Gyűrűben vasércet, ritka fémeket találnak. Siker esetén a Szaturnusz körül működő kutatóállomások az anyagellátás tekintetében önállósulhattak volna. Igaz, a kutatások esetleges eredményeit a jelenlegi feltételek között gyakorlatilag nem tudták volna hasznosítani: egyelőre nem sikerült még olyan űrhajót konstruálni, mely sértetlenül behatolhatott volna a Szaturnusz-gyűrű csillogó tömegébe.




Alekszej Petrovics Bikov a külső dokkokhoz irányította a “Tahmaszib"-ot és óvatosan manőverezve leereszkedett. A mesterséges holdak megközelítése kényes feladat – óriási rutint és milliméteres pontosságot kíván. Alekszej Petrovics ilyenkor elhagyta megszokott helyét, és maga vette kezébe az irányítást a pilótafülkében. A külső dokkok közt már csillogott valamilyen űrhajó – alakjából arra lehetett következtetni, hogy élelmiszerszállító teherhajó.




– Pokoli szerencséd van, fiú – szólalt meg Bikov. Szedheted a cókmókodat.




Jura hallgatott.




– A legénység “partraszállhat" – jelentette be kegyesen a kapitány. – Ha meghívnak benneteket vacsorára, viselkedjetek mértékletesen. Nehogy azt képzeljétek, hogy valami elegáns szállóban vagytok. Ajánlom, vigyetek magatokkal konzervet és ásványvizet.




– Fellendítjük itt a forgalmat – jegyezte meg halkan Zsilin.




Kívülről recsegés-ropogás hallatszott – az ügyeletes diszpécser a “Tahamaszib"-hoz támasztotta a hermetikus átjáróhidat. Öt perc múlva rádión közölte: “Kiszállhatnak. De öltözzenek jó melegen..." – Miért kell bebugyolálnunk magunkat? – érdeklődött Bikov. – “Most állítjuk be a kondicionáló berendezést" – felelte az ügyeletes, és megszakította az összeköttetést.




Jurkovszkij dühbe gurult.




– Mi az, hogy “jó melegen"? Mit szedjünk magunkra? Meleg alsót? Vagy bújjunk bundába? Húzzunk magunkra egy tucat pufajkát?




A kapitány készséggel tájékoztatta:




– Vedd fel azt a meleg szvettert. Húzzál jégzoknit. Azt hiszem, szőrmebundában sem fogsz megizzadni.




– Én a jumperemet veszem fel – jelentette be Mihail Antonovics. – Van egy divatos, csuklyás jumperem.




– Nekem viszont semmim sincs – vallotta meg szomorúan Jura. – Igaz, van néhány ujjatlan pulóverem.




– Azért mégiscsak felháborító – mérgelődött a főfelügyelő. – Én sem hoztam magammal semmit...




– Bújj a fürdőköpenyedbe – tanácsolta Bikov és bement a fülkéjébe.




Az űrhajóból egyszerre és rendkívül változatos, meleg öltözékben távoztak. A kapitányon vastag eszkimóbunda fehérlett. Mihail Antonovics ugyancsak bundakabátban keresett menekvést a hideg ellen, és ő még a szőrmecsizmát is felhúzta. A csizmáról hiányzott a mágneses vasalás, és a navigációs tiszt úgy ugrándozott, akár egy szabadulni vágyó léggömb. Zsilin szvetterbe bújt, és egyet Jurának is adott. A fiú még a kapitány szőrmenadrágját is felhúzta – igaz, a nadrág a hónaljáig ért... Zsilin szőrmenadrágját Jurkovszkij viselte. A főfelügyelőn ezenkívül még Mihail Antonovics csuklyás jumpere díszelgett – továbbá egy rendkívül elegáns, hófehér zakó.




A keszonban a diszpécser rövid nadrágban és atlétatrikóban fogadta őket. Ezen nem is csodálkoztak, hiszen a hőség fullasztó volt, akár a gőzfürdőben.




– Üdvözlöm önöket. – A diszpécser végignézett a vendégeken és elkomorult. – De hisz megmondtam, öltözzenek melegen. Magának lefagy a lába abban a cipőben.




Jurkovszkij vésztjóslóan kérdezte:




– Mondja csak, fiatalember, tréfás kedvében van? Meg akar viccelni talán?




A diszpécser ártatlanul, sőt, kissé bambán rámeredt:




– Még hogy megviccelni?! A társalgóban mínusz tizenöt fok van!




Bikov megtörölte verejtékező homlokát, és kedvetlenül dörmögte:




– Menjünk már.




A keszonból kilépve dermesztő hideg csapott rájuk, körülöttük párafelhők gomolyogtak. A diszpécser tenyerével védte csupasz vállát és felüvöltött:




– Gyerünk, gyerünk, fürgébben, az istenért!




A folyosó falán imitt-amott hiányzott a burkolat, és a termoelemek sárgás rácsozata szégyentelen pucérsággal mutogatta magát a kéken sugárzó fényben. A társalgó előtt összefutottak egy szerelőmérnökkel. A mérnökön földig érő szőrmebunda lógott, mely alól időnkint világoskék, nyári vászonnadrág villant elő. Az eredetien öltözött férfiú fején szőrmesapka díszelgett, melynek lehajtható része úgy meredt fölfelé, akár a nyúl füle.




Jurkovszkij dideregve megborzongott és benyitott a társalgóba.




Bent öten ültek az asztalnál: szinte belebújtak a fotelba, és felhajtott gallérú szőrmebundájukból csak a szemük villogott. Úgy festettek, mint a farkasordító hidegben őrködő régi bakterek, és az áttetsző termoszokból kávét kortyolgattak. Jurkovszkij láttán egyikük elhúzta arca elől a szőrmegallért, szájából párafelhő csapott ki, és megszólalt:




– Üdvözlöm, Vlagyimir Szergejevics. Úgy látom, kissé nyáriasan öltözött. Foglaljon helyet! Kávét parancsol?




– Miféle cirkusz ez itt maguknál? – kérdezte Jurkovszkij.




– Most szabályozzuk a kondicionáló berendezést – közölte valaki.




– Markusin? Hol van Markusin?




– Egy törperakétában várja önt. Ott jobb idő van...




– Szíveskedjenek odakísérni – hangzott az utasításszerű kérés.




Az egyik bolygókutató föltápászkodott és kivezette a főfelügyelőt a folyosóra.




– Több főfelügyelő nincs maguk között? – érdeklődött egy másik, borzas, hórihorgas fiatalember.




– Nincs – felelte Bikov.




– Ez esetben kertelés nélkül kimondom: kutyának való élet ez. Tegnap az egész obszervatóriumban harminc fokos meleg volt, sőt, a társalgóban fölment harminchárom fokig. Éjszakára aztán beköszöntött a szigorú tél. Nekem például elfagyott a sarkam; a hőmérséklet ilyen nagyfokú ingadozása mellett természetesen semmiféle munkát nem lehet végezni, így aztán felváltva dolgozunk a törperakétákban. Azok saját hőszabályzóval rendelkeznek. A maguk hajójában nem szokott ilyesmi előfordulni?




– De igen – válaszolta Bikov. – Üzemzavar esetén előfordul.




– És maguk ilyen feltételek között dolgoznak egész évben? – kérdezte elszörnyedve és szánakozva Mihail Antonovics.




– Még csak az kellene! Hogy képzeli? Mindössze egy hónapja. A hőmérsékleti ingadozás azelőtt nem volt ilyen nagymértékű. Egy szép napon azután eszünkbe jutott, hogy segítünk a szerelőmérnököknek, és tessék... az eredményt maguk is tapasztalhatják.




Jura buzgón kortyolgatta a forró kávét. Úgy érezte, pillanatokon belül megfagy.




– Brr! – Zsilin összerázkódott. – És mondják, nincs itt valahol a közelben holmi oázis?




A bolygószakértők egymásra néztek.




– Hacsak a keszont nem nevezzük annak – jegyezte meg egyikük.




– Vagy esetleg a zuhanyozót – tette hozzá egy másik. – De ott nyirkos, nehéz a levegő...




– Nem valami kellemes itt ücsörögni – szólt Bikov. – Látogassunk el mindannyian a “Tahmaszib"-ra.




– Hajaj – sóhajtott fel a hórihorgas fiatalember –, onnan vissza is kell jönni.




Egy mogorvának látszó ember lépett a társalgóba, csupasz melle kilátszott a szőrmebunda alól. Mereven bámulta a mennyezetet, s közben kijelentette:




– Természetesen bocsánat, hogy zavarok, de legfőbb ideje lenne, ha elhagynák a társalgót, öt perc múlva ugyanis levegőtlenítjük a helyiséget.




A komor férfiú ezzel faképnél hagyta őket. Bikov szótlanul megindult kifelé, és valamennyien követték.




Ünnepélyes némaságba burkolózva mentek végig a folyosón, s miután a néptelen keszonban megcsapta őket a forróság, megérkeztek a “Tahmaszib"-ra. A nyakigláb bolygókutató fürgén ledobta magáról a szőrmebundát, kibújt a kabátjából, és lecsavarta nyakáról a sálat. A meleg holmikat behajigálták a faliszekrénybe. Ezután a bemutatkozás – a jéghideg kezek találkozása következett. A hórihorgas fiatalembert Rafail Gorcsakovnak hívták. Kívüle még hárman voltak: Jozef Vicek, Jevgenyij Szadovszkij és Pavel Semjakin. A kellemes melegben a hangulat is feloldódott, és rövidesen kiderült, hogy mindannyian jó kedélyű, beszédes fiatalok. Percekben belül kiderült az is, hogy Gorcsakov és Szadovszkij a Gyűrűben végbemenő spirálmozgásokat tanulmányozzák, nőtlenek, kedvelt írójuk Graham Greene és Sztrogov, a mozit jobban szeretik, mint a színházat, jelenleg eredetiben olvassák Montaigne-t, az “Esszék"-ben már “A tapasztalásról" című fejezetnél tartanak, a neofiguratív festészetet nem értik ugyan, de azért nem helyezkednek a merev elutasítás álláspontjára. Kiderült továbbá, hogy Jozef Vicek a “fénybombázás" alkalmazásával próbál vasércet találni a Gyűrűben, foglalkozása voltaképpen hegedűművész, a négyszáz méteres gátfutásban Európa-bajnokságot nyert, és a Szaturnusz-obszervatóriumba azért jött, hogy megbosszulja magát menyasszonyán, aki ridegen, kegyetlenül bánt vele. Pavel Semjakinról viszont azt tudták meg Bikovék, hogy nős, gyermekei vannak, a Bolygótani Intézet asszisztense, dühödten védelmezi a Gyűrű mesterséges eredetére vonatkozó feltevést, és el van szánva rá, hogy “inkább belepusztul, de a hipotézisből teóriát csinál".




– Az a legnagyobb baj – magyarázta szenvedélyesen –, hogy a mi törperakétáink kutatási célokra alkalmatlanok, fabatkát sem érnek. Csigalassúak, és hímes tojásként kell bánni velük, mert szétesnek. Amikor egy ilyen tragacsban a Gyűrű fölött röpködöm, legtöbbször sírni tudnék dühömben. Hiszen csak a kezemet kellene kinyújtanom... Hiába: “A Gyűrűbe leereszkedni szigorúan tilos." Nem engedik meg... Pedig a fejemet teszem rá: ha behatolnánk a Gyűrűbe, sok mindenre fény derülne. Már a legelső kirándulásról érdekes dolgokkal térnénk vissza. Legalábbis valamilyen kézzel fogható bizonyítékot feltétlenül találnánk...




– Például milyet? – firtatta Bikov.




– Hát... azt én sem tudhatom!




– Ó, én tudom – mondta Gorcsakov. – A fiú titokban azt reméli, hogy fölszedhet valami macskakövet és néhány friss lábnyomot talál rajta. Tudják, hogyan dolgozik? Igyekszik minél közelebb jutni a Gyűrűhöz, és egy nagy teljesítményű távcsővel mustrálgatja a kődarabokat. Bámészkodik, gyönyörködik, közben pedig a hátába kerül egy jókora aszteroida... Pasa megpróbál kitérni, persze a távcsövet nem veszi el a szemétől, erre jön egy másik aszteroida...




– Ostobaságokat fecsegsz – vágott közbe dühösen Semjakin. – Ha ugyanis sikerülne bebizonyítani, hogy a Gyűrű valami nagy tömegű test maradványa, ez már rendkívül sokat jelentene. Csakhogy a “macskakő"-vadászatot megtiltották.




– Könnyű azt mondani: fogjunk ezekből a kövekből néhány mintadarabot – jegyezte meg Bikov. – Ismerem én az efféle vadászatot. Az emberről patakokban szakad a veríték, nincs egy pillanatnyi pihenése, nem tudja, hogy ő fogott-e valamit, vagy őt fogták meg, végül aztán rádöbben, hogy egy service törperakétának ment neki, azonkívül nincs elegendő üzemanyaga a visszatéréshez... Ne-em, én nem kérek belőle, és nagyon okosan teszik, hogy megtiltják ezt a szamárságot.




Mihail Antonovics ábrándos tekintettel meredt a semmibe, és váratlanul felkiáltott:




– Viszont milyen csodálatosan izgalmas dolog lehet ez, fiúk! Milyen sokszínű, szinte művészi tehetséget kívánó munka!




A bolygószakértők csodálkozó tisztelettel bámulták. Jura ugyancsak. Álmában sem gondolt volna arra, hogy a kövérkés, lágyszívű navigációs tiszt valaha aszteroidákra vadászott. Bikov fagyos pillantást vetett Mihail Antonovicsra, és fenyegetően elköhintette magát. A navigációs tiszt ijedten ránézett és sietve kijelentette:




– Természetesen életveszélyes játék... voltaképpen felelőtlen vakmerőség... különben is teljesen fölösleges...




– Jó, hogy eszembe juttatták... igen, a lábnyomok. Maguk itt meglehetősen távol élnek mindenféle hírforrástól – végignézett a bolygókutatókon –, és feltehetőleg nem értesültek arról...




– Miről van szó? – vágott közbe élénken Szadovszkij.




Arckifejezése elárulta, hogy alaposan kiéhezett a hírekre.




– Honshou szigetén – kezdte Zsilin –, nem messze a Dannoura öböltől, a Siramine és a Titihatake hegyek közt elterülő völgyben, egy áthatolhatatlan őserdőben nemrégiben barlangrendszert fedeztek fel a régészek. A barlangokban rengeteg őskori leletre bukkantak, és ami a legérdekesebb, szép számmal találtak ősembertől származó megkövesedett lábnyomokat. A régészek úgy vélekednek, hogy a barlangokban húszezer évvel ezelőtt a japánok ősei lakhattak – utódaikat azok a Jamato-törzsek irthatták ki, melyeket Dzimmu tenno vezetett, az isteni származású Amaterasu unokája.




Bikov krákogni kezdett, majd állát a kezére támasztotta.




– A leletek híre bejárta az egész világot – folytatta Zsilin –, bizonyára ide is eljutott.




– Ugyan, mi jut el ide... – méltatlankodott Szadovszkij. – Úgy élünk itt, akár egy ismeretlen szigeten...




– Pedig óriási szenzáció volt, rengeteget írtak és beszéltek róla, de nem ez a lényeg. A legérdekesebb felfedezésre viszonylag nem régen – akkor került sor, amikor teljesen kitisztogatták a legnagyobb barlangot. Képzeljék el: a megkövesedett agyagban mintegy negyven mezítelen lábtól származó nyomot találtak – a lábnyomokra jellemző a nagyujj erős oldalállása –, köztük pedig... – Zsilin végighordozta tekintetét a társaságon és egy pillanatra elhallgatott. Jura előre tudta a folytatást, de azért ettől a hatásos szünettől még a lélegzete is elakadt. – Köztük pedig egy cipő nyomára bukkantak!




Bikov ekkor felállt és kiment a társalgóból.




– Hé, Aljosenyka! – kiáltott utána Mihail Antonovics. – Miért mégy el?




– Én már ismerem ezt a históriát – szólt vissz a kapitány anélkül, hogy hátrafordult volna. – Olvastam róla. Nemsokára visszajövök.




– Cipőnyom?! – hüledezett Szadovszkij. – És milyen cipő volt?




– Méretét tekintve negyvenötös lehetett – adta meg készségesen a felvilágosítást Zsilin. – Mégpedig recézett talpú, alacsony sarkú, tömpe orrú cipő volt.




– Agyrém – jelentette ki határozottan Vicek. – Egy jó kövér kacsa.




Gorcsakov felnevetett, és megkérdezte:




– És a leningrádi Szkorohod-gyár márkája nem látszott meg véletlenül a nyomon?




– Nem. Gyári jelzést nem találtak – felelte Zsilin fejcsóválva. – Egyetlen szót, egyetlen betűt nem találtak! Csak a puszta cipőnyomot... A körvonalak kissé elmosódtak – később valaki mezítláb rálépett.




– Eh, mondom, hogy üres fecsegés! – kiáltott fel Vicek. – Ez világos! Azoknak való, akik elhiszik, hogy az egyik szigetnél több ezer sellőt fogtak ki a tengerből, Bonaparte szelleme pedig tanyát vert egy elektronikus számítógépben...




– Én is tudok néhány hasonlót: “A napfoltok elhelyezkedése a Pitagorasz-tétel rajzát követi!" “A naplakók kapcsolatot keresnek az Űrközlekedés Nemzetközi Irányító Központjával!"




– Vanyusa, ez azért... valahogy kissé... – jegyezte meg Mihail Antonovics bizalmatlanul.




Semjakin hallgatott. Jura is.




– Olvastam az “Aszahi-simbun" tudományos mellékletének másolatát – törte meg a csendet Zsilin. – Eleinte én is misztifikációra gyanakodtam. A cikk alatt azonban Uszodzuki professzor, a világhírű tudós neve állt – a japán fiúktól sokat hallottam róla. Többek között azt írja, hogy véget akar vetni a hamis tájékoztatások özönének, de az ügyhöz nem kíván semmiféle kommentárt fűzni. Nyilván azért nem, mert egyelőre maguk sem tudják mire vélni a dolgot...




– “Egy hős európai a feldühödött majomemberek karmában!" – szavalta Szadovszkij. – “Szőröstől-bőröstől felfalták, mindössze a »Shoe Majestic« cég által gyártott cipő nyoma maradt meg utána." “Viselje hát a »Shoe Majestic készítményeit, ha igényt tart rá, hogy legalább valami csekélyke emléke legyen önről az utókornak."




– Ez esetben nem az úgynevezett kínai majomemberekről van szó – magyarázta türelmesen Zsilin. – A nagy lábujjat első pillantásra fel lehet ismerni... Ezeket a lényeket Uszodzuki professzor nahontropuszoknak nevezi.




Semjakin most már nem tudta tovább türtőztetni magát.




– És miért kell feltétlenül a hírt kacsának minősíteni? – csattant fel izgatottan. – Miért kell mindig a legvalószínűbb feltevés mellett lándzsát törni?




– Igaz is: miért ragaszkodunk folytonosan a valószínűséghez? – kérdezte gúnyosan Szadovszkij. – A lábnyomok természetesen egy kozmoszbeli Jövevénytől származnak – és a jelek szerint a Jövevény és a földi lakók első találkozása tragikusan végződött.




– No és ha így volt? Miért tartod ezt olyan elképzelhetetlennek? – folytatta felpaprikázódva Semjakin. – Ki viselt cipőt húszezer évvel ezelőtt?




– Száz szónak is egy a vége: ha nem rugaszkodunk el a valóságtól, akkor csak egyetlen magyarázat lehetséges: a lábnyom az egyik régésztől származik.




Zsilin tagadóan rázta a fejét.




– Nem, ez nem magyarázat. Azon a helyen az agyag tökéletesen megkövesedett. A lábnyom korához nem férhet kétség. Csak nem képzelik, hogy a professzor figyelmét elkerülte az előbb említett lehetőség?




– Akkor pedig csakis misztifikációról lehet szó – állította Szadovszkij csökönyösen.




– És mondja, Iván – fordult a mérnökhöz Semjakin –, a lábnyomról készült felvételt nem közölték?




– Dehogynem – felelte Zsilin. – A cikkhez mellékelték a lábnyom, a barlang, sőt, a professzor fényképét is... Különben ne feledjék el, hogy a japánok legfeljebb negyvenkettes cipőt viselnek. Nagy ritkán esetleg negyvenhármasat...




– Állapodjunk meg valamiben – javasolta Gorcsakov.




– Tegyük fel: az a feladatunk, hogy szerkesszünk egy logikai ellentmondásoktól mentes hipotézist, mely magyarázatot ad erre a rejtélyes japán leletre.




Semjakin helyeslően bólintott.




– Jó. Én amellett maradok, hogy az illető Jövevény. Tessék. Keressenek ellentmondást ebben a feltevésben.




Szadovszkij bosszúsan legyintett.




– Ó, már megint ez a Jövevény. Ugyan! Biztosan valami közönséges brontosaurus.




– Valószínűbbnek látszik – vetette ellen Gorcsakov –, hogy a lábnyom mégiscsak valami európaitól származik. Mondjuk, egy turista vetődött arra.




– Igen... az illető vagy valamilyen ismeretlen állat, vagy egy turista lehetett – mondta Vicék. – Az állatok néha meghökkentően furcsa alakú lábnyomokat hagynak maguk után...




– És a kora? A nyom kora? – figyelmeztette őket halkan Zsilin.




– Hát akkor... egyszerűen valami ismeretlen állat.




– Például egy kacsa – jegyezte meg Szadovszkij.




A kapitány ekkor visszajött, elhelyezkedett a karosszékében és megkérdezte:




– Nos? Mire jutottak?




– Hát... valami magyarázatot keresünk a japán barlangban felfedezett lábnyomra – felelte Zsilin. – A következő feltevések kerültek szóba: kozmikus Jövevény, egy európai, ismeretlen állat.




– No és?




– Ezeket a feltevéseket – folytatta Zsilin –, köztük a Jövevény-hipotézist is, alapvetően megcáfolja egy szörnyűséges ellentmondás.




– Milyen ellentmondás? – kérdezte Semjakin.




– Elfelejtettem valamit megemlíteni – Zsilin bűntudatosan körülnézett. – A barlang területe negyven négyzetméter. A cipőnyom pontosan a barlang közepén van.




– No és? Miért fontos ez? – érdeklődött tovább Semjakin.




–... És csak ez az egy nyom van... Egy félpár cipő nyoma – fejezte be csendesen Zsilin.




Egy ideig mindnyájan hallgattak.




– No lám csak – szólalt meg nagysokára Szadovszkij.




– Ballada a féllábú Jövevényről.




– Nem lehet, hogy a többi nyomot eltaposták? – vélte Vicek.




– Ez teljesen valószínűtlen – jelentette ki Zsilin. – A barlangban húsz pár tökéletesen sértetlen, mezítlábas nyom látható, középen pedig tisztán kirajzolódik a félpár cipő nyoma...




– A helyzet tehát a következő – szögezte le a maga véleményét Bikov. – A Jövevény féllábú volt. Behurcolták a barlangba, talpra állították, és miután tisztázták kilétét, nekiestek és a helyszínen felfalták.




– Miért? – avatkozott a vitába Mihail Antonovics. – Logikailag itt szerintem nincs ellentmondás... Vagy van?




– Nem tetszik nekem, hogy az illető féllábú – jegyezte meg tűnődve Semjakin. – Nehéz elképzelni értelmes lényt, akinek mindössze egyetlen lába van.




– No és, ha rokkant volt? – kérdezte Gorcsakov.




– A fél lábát talán nyomban fölfalták... – magyarázta Szadovszkij.




– Ördög tudja, miféle haszontalanságokra fecséreljük az időnket – fakadt ki bosszúsan Semjakin. – Gyerünk, dolgozzunk...




– Szó sincs róla! – tiltakozott Vicék. – Ne is haragudj, de ha már elkezdtük, próbáljuk tisztázni a dolgot. Nekem is lenne egy feltevésem: a Jövevény bizonyára szokatlanul nagyokat lépett. Nyilván egy abnormálisan hosszú lábú teremtmény lehetett.




– Beverte volna a fejét a sziklákba – vetette el a feltevést Szadovszkij. – Én inkább azt hiszem, valamilyen szárnyas lény lehetett; berepült abba az üregbe, látta, hogy barátságtalanul fogadják, mire megsértődött és elrepült. No és maga, Iván? Maga hogy vélekedik erről?




Zsilin már nyitotta a száját, hogy feleljen, ehelyett azonban felemelte a mutatóujját és ünnepélyesen közölte:




– Figyelem! A főfelügyelő megérkezett!




A társalgóba belépett a kivörösödött Jurkovszkij.




– Phű, de meleg volt! – lihegte. – Milyen kellemes, hűs itt a levegő. Bolygókutató barátaim, önöket várja a vezetőség. És számítsanak rá, hogy jelenleg körülbelül negyvenfokos hőség tombol az obszervatóriumban. – Fújt egyet és Jurához fordult. – Te meg, próbaszolgálatos, készülődj.




Megállapodtam az üzemanyagszállító űrhajó kapitányával... elvisz a 2-es Gyűrűre. – Jura megrezzent, arca elkomorult. – A szállítóhajó csak néhány óra múlva startol, de jobb időben érkezni. Majd te elkíséred, Ványa. Az ám! – kapott a homlokához. – Hé, bolygókutatók! Hová tűntek ezek?! – Az ajtóhoz futott és kinézett a folyosóra. – Hé, Semjakin! Pasa! Szedd elő a Gyűrű fölött készült felvételeidet! Látni szeretném őket! Mihail kérlek, ne menj el, várj egy pillanatig! Igen, igen maradj itt. Alekszej, légy szíves tedd félre a könyvet, beszédem van veled.




Bikov letette a könyvet. A társalgóban csak ő, Jurkovszkij és Mihail Antonovics maradt. A főfelügyelő nehézkesen imbolyogva föl s alá járt a szobában.




– Mi ütött beléd? – érdeklődött a kapitány, miközben gyanakodva figyelte Jurkovszkij izgatott sürgölődését.




Jurkovszkij megtorpant.




– Nem akarok kertelni, Alekszej – bökte ki elszántan.




– Megállapodtam Markusinnal. Rendelkezésemre bocsát egy törperakétát. Szeretnék elrepülni a Gyűrű fölött. Alekszej, kérlek, ez egy teljesen veszélytelen vállalkozás... – Hirtelen dühbe gurult. – Mi az, mit bámulsz így rám? A fiúk egy év óta naponta kétszer megteszik, amire készülök. Persze, persze, tisztában vagyok vele, mennyire csökönyös vagy. De értsd meg, eszem ágában sincs behatolni a Gyűrűbe. Egyszerűen csak elrepülök fölötte. Én mindig betartottam az utasításaidat. Elvárhatom, hogy méltányolod, ha kérek tőled valamit. Kérlek téged, alázattal könyörgök neked, az ördög vigye el. Végül is barátok vagyunk, nem?




– Miről beszélsz voltaképpen? – kérdezte Bikov nyugodtan.




Jurkovszkij ismét futkosni kezdett a szobában.




– Add át nekem Mihailt – vágta ki végül.




– Micsoda-a?! – A megdöbbent Bikov lassan felemelkedett.




– Vagy pedig egyedül megyek – tette hozzá villámgyorsan Jurkovszkij. – A baj csak az, hogy én keveset értek a törperakétákhoz...




A kapitány hallgatott. Mihail Antonovics kétségbeesetten tekintgetett hol az egyikre, hol a másikra.




– De hát... gyerekek – hebegte zavartan –, hiszen én... a legnagyobb örömmel. Min civakodtok?




– Kaphatnék pilótát a kutatóállomásról is – jelentette ki Jurkovszkij. – De én Mihailt kérem, mert tudom, százszorta tapasztaltabb és óvatosabb, mint ez a csikóvérű, ugri-bugri társaság. Érted, mit mondok? Óvatosabb!




Bikov még mindig hallgatott. Elkomorodva, mogorván bámult maga elé.




– Óvatosak és ravaszok leszünk, akár a róka – folytatta a főfelügyelő. – Húsz-harminc kilométer magasságban repülünk el a Gyűrű szintje fölött. Egy méterrel sem ereszkedünk lejjebb. Készítek néhány nagyméretű felvételt, amit szabad szemmel és távcsővel látni lehet, megfigyelem – és két óra múlva jelentkezem nálad.




– Mondanék valamit, Aljosenyka – avatkozott közbe bátortalanul Mihail Antonovics. – Hidd el, a Gyűrű fölött csak nagy ritkán röpköd egy-egy eltévedt meteorit. És tudhatod: nem olyan fekete az ördög... némi körültekintés, óvatosság, és...




Bikov szótlanul nézte Jurkovszkijt. “Mit kezdjek vele? – gondolta tehetetlen idegességében. – Mit kezdjek ezzel a vén eszelőssel? Mihailnak rossz a szíve. Ez az utolsó kozmoszútja. Reagáló képessége csökkent, a törperakéta viszont kézi irányítású. Én nem tudok vezetni. Zsilin sem. Egy fiatal, tapasztalatlan pilótával nem engedhetem el. Ráveszik egymást, hogy ugorjának fejest a Gyűrűbe. Ó, én vén bolond, miért nem tanultam meg törperakétát vezetni?"




– Aljosa – szólalt meg könyörögve Jurkovszkij –, nagyon kérlek... Hiszen én... hiszen még egyszer nem lesz már alkalmam, hogy láthassam a Szaturnusz gyűrűjét. Tudod, hogy öreg vagyok, Aljosa.




A kapitány felállt és lehajtott fejjel kiment a társalgóból. Jurkovszkij kezébe temette arcát.




– Ó, hogy nekem micsoda balszerencsém van! – nyögött fel keserűen. – Mondd, Misa... igaz lelkedre... miért tartanak engem ennyire könnyelműnek?




– Rettentő vigyázatlan vagy, Vologyenka – korholta Mihail Antonovics. – Komolyan mondom, magad vagy az oka mindennek...




– Vigyázatlan? Ugyan miért vigyázzak magamra? – csattant fel Jurkovszkij. – Tessék! Áruld már el nekem: miért óvjam még a széltől is magam? Hogy hosszú életű legyek? Hogy megérjem a kort, amikor már a hamut is mamunak mondom? Hogy megérjem a pillanatot, amikor megundorodom az élettől? És hetekig várjam a “kegyes" halált ágyban fetrengve? Szerintem nevetségesen szánalmas, Mihail, amikor valaki reszketve és körömszakadtáig kapaszkodik a nyomorúságos kis életébe!




Mihail Antonovics rosszallóan csóválta a fejét.




– Milyen is vagy te, Vologyenka – mondta csendesen. – Hát nem érted? Meghalsz, és ezzel letettél minden gondot. Ez így igaz. De a többiek, a barátaid életben maradnak! Arra nem gondolsz, milyen bánatot okozol nekik? Nem, te csak magadra gondolsz, folyton csak magadról beszélsz...




– Eh, Misa – mormogta Jurkovszkij – nincs nekem most kedvem vitázni veled. Inkább arról beszélj: meglágyul a szíve Alekszejnek, vagy nem?




– Ahogy én látom, ez már megtörtént. Beleegyezett – felelte Mihail Antonovics. – Vak vagy talán? Ismerem én már, akár a tenyeremet, tizenöt éve utazgatok vele a “Tahmaszib"-on.




A főfelügyelő ismét róni kezdte a szobát.




– No és te, Mihail? – kiáltott rá a navigációs tisztre. – Legalább azt tudjam, te mit gondolsz! Szeretnéd megnézni a Gyűrűt, vagy csupán beleegyezel, kegyet gyakorolsz? Felelj...




– Nagyon szeretném – felelte Mihail Antonovics. – Búcsúzóul...









Jura csomagolt. Soha nem értett ehhez a mesterséghez, s ráadásul most még sietett is. Mindenesetre igyekezett ezt a látszatot kelteni; nem akarta, hogy észrevegyék, mennyire fáj neki, hogy meg kell válnia a “Tahmaszib"-tól. Iván ott lézengett körülötte, és a fiún újra meg újra erőt vett a szomorúság, amikor eszébe jutott, hogy nemsokára búcsúzniuk kell és valószínűleg soha többé nem találkoznak. Miközben tett-vett, legszívesebben elbőgte volna magát. Amit csinált, nemigen lehetett csomagolásnak nevezni: válogatás nélkül beledobálta a bőröndbe a fehérneműt, a jegyzetfüzeteket, a könyveit – az utóbbiak között az “Utak útja" című művet, melyről egy alkalommal Bikov a következőket mondta: “Ha majd ez a könyv tetszeni fog neked, felnőttnek tarthatod magad." Iván fütyörészve, vidáman figyelte a keserves ábrázattal csomagoló vákuumhegesztőt. Jura végül lecsapta a bőrönd fedelét, bánatosan körülnézett a kabinban, majd kijelentette:




– Azt hiszem, ezzel végeztem.




– Mindent beraktál? Nos, akkor menjünk búcsúzkodni – mondta a mérnök.




Elvette tőle a súlytalan bőröndöt, és megindultak a kör alakú folyosón. Elhaladtak a levegőben lebegő tízkilós súlyzók és a zuhanyozófülke mellett, elérték a zabkásától illatozó konyhát, majd beléptek a társalgóba. Csak Jurkovszkij volt odabent. A csupasz asztalnál üldögélt, kezét összekulcsolta kopasz tarkóján, és egy üres, rögzített rajzlapot bámult.




– Vlagyimir Szergejevics, kérem – szólalt meg Jura. – Jurkovszkij felnézett.




– Ó, te vagy az? – Szomorúan elmosolyodott. – Hát akkor... vegyünk búcsút egymástól.




Kezet szorítottak.




– Nagyon sokat köszönhetek önnek – mondta meghatottan a fiú.




– Ugyan-ugyan! – szabadkozott a főfelügyelő. – Ne mondj már ilyeneket, pajtás. Hiszen jól emlékszel rá, hogy nem akartalak elhozni. De tévedtem, amikor kapálóztam ellened. Mit mondhatok búcsúzóul? Dolgozz minél többet, Jura. Ne sajnáld a kezed és használd az eszed. Főleg az utóbbiról ne feledkezz meg. Tudnod kell, az igazán értékes emberek sokat gondolkodnak, és – sok mindenre gondolnak. Ne engedd, hogy az agyad ellustuljon. – Jurkovszkij elhallgatott és várakozóan a fiúra pillantott.




Jura már ismerte ezt a kíváncsi, izgatott várakozást; úgy rémlett, a főfelügyelő ilyenkor azonnali, szembeötlő tökéletesedésére számít. – Hát akkor... indulj, pajtás.




Jura félszegen meghajolt, és elhagyta a társalgót. A rádiósfülkébe nyíló ajtónál visszanézett. Jurkovszkij tűnődve bámult utána, de tekintete olyan volt, mintha már nem látná. A fiú fölment a rádiósfülkébe. Mihail Antonovics és Bikov a vezérlőasztal mellett beszélgettek. Amikor belépett, elnémultak és mindketten ránéztek.




– Hát igen – szólalt meg Bikov. – Szóval itt hagysz bennünket, Jurij... Iván, te akkor elkíséred.




– Viszontlátásra – mondta halkan Jura. – Köszönök mindent. A kapitány némán nyújtotta lapát nagyságú tenyerét.




– Nagyon köszönök mindent, Alekszej Petrovics – ismételte Jura. –... És önnek is, Mihail Antonovics.




– Nincs mit, Jurik, igazán nincs mit – hárította el kissé zavartan Mihail Antonovics. – Sok sikert, eredményes munkát... És okvetlen írj nekem, ha már kicsikét “megmelegedtél". A címemet nem vesztetted el?




Jura szótlanul a zsebére ütött.




– No, akkor minden a legnagyobb rendben, írj nekem, és ha kedved támad, látogass el hozzám. No lám, micsoda kitűnő ötlet: ha szabadságot kapsz és visszatérsz a Földre, feltétlenül látogass el hozzám. Ahol én lakom, vidám az élet. Sok ott a fiatalember. Aztán meg... elolvashatod az emlékirataimat.




Jura megpróbált elmosolyodni.




– Viszontlátásra – búcsúzott el még egyszer.




Mihail Antonovics szívélyesen integetett, a kapitány pedig dörgő hangon kiáltotta:




– Szerencsés űrutat, próbaszolgálatos!




Jura és Zsilin elhagyták a rádiós fülkét. Utoljára tárult fel és csapódott be a fiú mögött a keszon ajtaja.




– Szerencsés űrutat, “Tahmaszib" – suttogta Jura.




Végigbaktattak az obszervatórium végtelennek tetsző folyosóján, ahol olyan hőség volt, akár a gőzfürdőben, és végül kiértek a második dokkteraszra. Az üzemanyagszállító űrhajó nyitott bejárata mellett egy vörös hajú, hosszú lábú férfi ücsörgött alacsony bambusz széken. Aranygombos, nyitott vászonzubbonyt és csíkos nadrágot viselt. Egy zsebtükörben nézegette magát és öt ujjával lángvörös oldalszakállát fésülgette, és miközben állát előretolta, valami tiroli dalt dúdolt. Jura és Zsilin láttán a tükröt zsebre csúsztatta és felállt.




– Korff kapitány? – kérdezte Zsilin.




– Ja, ja... az van – felelte a vörös hajú férfiú.




– Ez az a fiatalember, akit a 2-es Gyűrűre kell elvinnie – Zsilin Jurára mutatott. – A főfelügyelő már megbeszélte magával, ugye?




– Ja – felelte az oldalszakállas Korff kapitány. – Naty-tyon is rendpen fan. Pottyász?




A mérnök átadta neki a bőröndöt.




– Na ja... – helyeselt a kapitány harmadszor is.




– Akkor hát... isten veled, Jurka – búcsúzott Zsilin is. – És légy szíves, ne lógasd az orrod. Miféle gyerekes... viselkedés ez?




– Egyáltalán nem lógatom az orrom – tiltakozott Jura, de csaknem elsírta magát.




– Tudom én, miért vágsz ilyen keserves ábrázatot. Fejedbe vetted, hogy soha többé nem találkozunk, és ebből a rögeszméből sietve tragédiát csináltál. Pedig hát nincs semmiféle tragédia. Körülbelül száz éved van még, hogy különféle nagyszerű és silány emberekkel akadj össze. Meg tudnád nekem mondani, miben különbözik egyik rendes ember a másiktól?




– Nem – felelte sóhajtva Jura.




– Majd én megmondom. Lényegében semmiben. Legalábbis alapvetően nem. Holnap már a fiúk közt, a barátaid között leszel. Valamennyien irigyelnek majd, te meg vered a melled, kedved támad, hogy kérkedj egy kicsit... “Na és aztán Jurkovszkij, a főfelügyelő, kijelentette, hogy nélkülem egy lépést sem akar..." Elmeséled nekik, hogyan rontottál rá a Marson az óriáspiócákra, hogyan vágtad fejbe egy székkel mister Richardsont a Bambergán, és hogyan mentetted ki a nefelejcskék szemű kislányt a gonosz Serseny karmaiból. Bizonyára a halálbolygók lakóiról is sikerül kieszelned valamit.




– Ugyan már, Ványa... mit képzel rólam? – tiltakozott halvány mosollyal Jura.




– Miért, mi van abban? Amint észrevettem, a fantáziád eléggé élénken működik. Még azt is el tudom képzelni, hogy versbe szeded és előadod nekik a “Féllábú Jövevény "-ről szóló balladát. Még idejében figyelmeztetlek: voltaképpen két lábnyomot találtak. Nem volt időm a másodikat is megemlíteni. A másik a barlang mennyezetén, pontosabban az első fölött volt. Nehogy megfeledkezz róla. Hát... a legjobbakat.




– lala-la-la-iala... – kezdett mögöttük halkan dúdolni a kapitány.




– Viszontlátásra, Ványa – mondta csüggedten a fiú.




Mindkét kezével megszorította Zsilin hatalmas mancsát.




A mérnök megveregette a vállát, sarkon fordult és elsietett.




Az obszervatórium folyosóján valaki örvendezve kiáltotta:




– Hé, Iván! Van egy újabb feltevés! A barlangban nem járt semmiféle Jövevény. Csak a cipője került valahogy oda...




Jura ismét mosolyogni próbált.




– lala-la-laiálá! – jódlizott mögötte kitartóan a kapitány, miközben rőt oldalszakállát igazgatta.






























13.




AZ “1-ES GYŰRŰ".




“NEM SZABAD MEGHALNIA".























– Vologyenka, húzódj odébb egy kicsit – mondta Mihail Antonovics. – Hiszen így kilyukasztom a könyökömmel az oldalad. Esetleg egy hirtelen fordulat, és...




– Persze, persze... ne haragudj – mormogta készségesen Jurkovszkij. – Ámbár moccanni sem tudok. Elképesztő, mennyire szűkös itt... egy heringes hordó táncterem ehhez képest. Vajon ki lehetett az a... lángész, aki ezeket a... khe-khe... tákolmányokat tervezte?




– Igen, igen... sejtelmem sincs, Vologyenka... Valahogy azért elférünk...




A törperakétában valóban nagyon kevés volt a hely. Mindössze egy személyre tervezték, de legtöbbször ketten zsúfolódtak bele. A helyzetet még az is rontotta, hogy a munkarendi előírások szerint a Gyűrű fölött csak védőöltözékben, visszahajtott csuklyában lehetett dolgozni. Amikor tehát két ember préselődött be a törperakétába – ráadásul űrruhában, hátul gömbölyödő védőálarccal –, jóformán moccanni sem tudtak. Mihail Antonovicsnak jutott a széles bőrhevederekkel ellátott kényelmes vezetőülés, és végtelenül bántotta, hogy az ő kedves Vologyenka barátjának viszont valahol a regenerátor és a bombakioldó közt kell szorongania.




Jurkovszkij a távcsőre szorította arcát, és időnként elkattintotta a fényképezőgépet.




– Misa, most egy kicsit, egy egészen picit fékezz – mormogta izgatottan. – Nagyszerű... elég! Ó, hogy az ördög vigye el őket, milyen lehetetlenül helyeztek el itt mindent...




Mihail Antonovics gyerekes örömmel manőverezett a kormánnyal, és közben egy pillanatra sem vette le szemét a teleprojektor képernyőjéről. A törperakéta a Gyűrű felületétől huszonöt kilométeres távolságban, lassan lebegve úszott. Elöl púpszerű, homályossárga óriás hegyként tornyosult a Szaturnusz. A felületét csillogó síkság borította, mely a távolban zöldes árnyalatú, vattaszerű homályba veszett; úgy látszott, mintha az óriásbolygót kettészelték volna. A törperakéta alatt kődarabokból összeállt törmelék-mezők úsztak. Szögletes, széthasadozott sziklákból, apró kavicsokból és szikrázva villogó porból összevegyült, szivárványszínű szigetek vonultak szakadatlanul a törperakéta alatt. Ezek a szüntelenül sziporkázó törmelékszigetek időnként furcsa, örvénylő mozgásba kezdtek, és Jurkovszkij ilyenkor megszólalt: “Lassíts, Mihail... jól van, ez az..." Az elégedett mormogást a fényképezőgép kattogása követte. Ez a rendszertelenül bekövetkező, érthetetlen mozgás különösképpen felkeltette Jurkovszkij érdeklődését. A Gyűrű nem kőhordalékból állt, mely tehetetlenül kering a Szaturnusz körül. A Gyűrűnek megvan a maga különös, ismeretlen élete, melynek törvényeivel egyelőre senki sincs tisztában.




Mihail Antonovics boldog volt. Gyengéden szorongatta az irányítóberendezés engedelmes fogantyúját, és örömmel tapasztalta, hogy a rakéta milyen simán és pontosan reagál ujjának minden mozdulatára. Micsoda nagyszerű érzés így vezetni: nincs kibernetikus navigáció, nincs semmiféle elektronika, bionika és kibernetika, az ember csak önmagára számít, élvezi, hogy tökéletesen és határtalanul bízik magában, tudja, hogy a rakétát kizárólag ezzel a puha fogású, kellemes fogantyúval irányítja, és nem kell erőszakosan elhessegetnie a gondolatot, hogy alatta rettenetes, ámbár megfékezett erő lüktet, mely porrá zúzhatna egy egész bolygót. Mihail Antonovics gazdag képzelőerővel rendelkezett, de lelke mélyén kicsit mindig konzervatív maradt, és a kis teljesítményű hajtóművekkel felszerelt, lassú járású törperakétát otthonosabbnak, kényelmesebbnek érezte az óriási, “Tahmaszib"-féle fotonrakéta-szörnyeknél, melyeken az eltelt huszonöt év alatt navigátoroskodott.




Emellett, mint mindig, a Gyűrű szivárványként tündöklő gyémántmezői csendes, csodálkozó örömet ébresztettek benne. Mihail Antonovicsnak mindig is kedvence volt a Szaturnusz, és az óriásbolygót övező, leírhatatlan szépségű, széles ezüstgyűrű. Ezzel a szépséggel nem mérkőzhetett Mihail Antonovics kifejezőereje – és mégis, minden alkalommal megpróbálta szavakba önteni.




– Hát nem csodálatos? – szólalt meg némi küszködés után. – Fényes, ezerszínű tengerré változik körülöttünk minden... Lehet, hogy nem tudom elég szépen kif...




– Fékezz egy kicsit, Misa – szakította félbe Jurkovszkij.




Mihail Antonovics engedelmeskedett.




– Akadnak például – hold-imádók – folytatta. – Én meg a Szaturnusszal nem tudok betelni...




– Még egy icipicit, Misa – vágott közbe megint Jurkovszkij.




Mihail Antonovics elnémult, és tovább csökkentette a sebességet. A főfelügyelő buzgón készítette a felvételeket. A navigációs tiszt egy ideig hallgatott, aztán beleszólt a mikrofonba.




– Halló, Aljosenyka... jelentkezünk.




– Tessék, figyelek... – válaszolt Bikov mély hangja.




– Aljosenyka kérlek, minden rendben – közölte sietve Mihail Antonovics. – Semmi különös, csak szerettem volna néhány szóban beszámolni... Olyan csodálatos látvány. A napfény végigfolyik a köveken... mindenütt ezüstpor csillog... Igazán rendes fiú vagy, hogy elengedtél bennünket. Utoljára még legalább láthatom... Ó, micsoda színekkel szikrázik, sziporkázik itt az egyik kis kövecske! – Csodálatában és meghatódottságában elakadt a szava.




Néhány pillanatig Bikov sem szólt, azután megkérdezte:




– Meddig szándékoztok még a Szaturnusz körül kószálni?




– Meddig, meddig... Sokáig! – felelte ingerülten Jurkovszkij.




– Ugyan, Alekszej, foglald el magad valamivel, kérlek, s hagyj minket békén. Egy hajunk szála sem fog meggörbülni.




– Iván megelőző karbantartást végez – Bikov elhallgatott. – Meg én is.




– Semmi okod az aggodalomra, Aljosenyka – nyugtatta meg Mihail Antonovics. – Véletlenül erre tévedt meteoritok nem futkároznak, semmi veszély nem leselkedik ránk.




– Az nagyszerű, hogy kóbor meteoritok nincsenek. De azért légy óvatos... jobb félni, mint megijedni...




– Fékezz, Mihail – rendelkezett Jurkovszkij.




– Mit vettetek észre? – kérdezte Bikov.




– Újabb örvénylés – közölte Mihail Antonovics.




– Aha... – sóhajtotta a kapitány és hallgatásba dermedt.




Tíz-tizenöt perc szótlanul telt el. A törperakéta már háromszáz kilométerre távolodott a Gyűrű szélétől. Mihail Antonovics folytonosan manőverezett, és próbálta leküzdeni magában a vágyat, hogy kicsit “megeressze a gyeplőt" – olyan sebességre kapcsoljon, hogy az alattuk fénylő törmelékszigetek ködszerű, ezüstszínű sávba olvadjanak. Ez csodaszép látvány lett volna. Mihail Antonovics fiatal korában szerette a merész vállalkozásokat.




Jurkovszkij egyszerre csak súgva utasította:




– Fékezz!




Mihail Antonovics lassított.




– Mondom, hogy fékezz! – förmedt rá Jurkovszkij. – Nos?




A törperakéta egy helyben lebegett. A navigációs tiszt a főfelügyelőre pillantott. Jurkovszkij oly erővel szorította arcát a távcsőnyílásra, mintha át akarna törni a törperakéta falán.




– Mit látsz? – érdeklődött Mihail Antonovics.




– Mi van veletek? – kérdezte Bikov.




Jurkovszkij nem felelt.




– Mihail! – kiáltott fel vadul. – Ott... a Gyűrű forgásával egy irányban... Látod azt a kígyóformájú fekete szikladarabot? Repülj pontosan fölé... pont fölötte haladj, ne maradj le egy centivel se...




A navigációs tiszt a képernyőre nézett, megkereste a kígyóformájú sziklatömböt, ráirányította a rakétát, és közben igyekezett bent tartani a célkeresztben.




– Mi van már veletek? – türelmetlenkedett Bikov.




– Valami sziklatömb felé tartunk – felelte Mihail Antonovics. – Fekete és hosszú, akár egy óriáskígyó.




– Szökik a nyavalyás! – sziszegte Jurkovszkij bosszúsan. – Lassíts kicsit!




Mihail Antonovics engedelmeskedett.




– Nem, ez így nem megy. – A főfelügyelő csüggedten legyintett. – Misa, figyelj... látod a fekete sziklatömböt?




– Látom.




– Ugyanabban az irányban, két fok eltéréssel egy “törmeléknyáj" lebeg... Kőaprólék...




– Azt is látom. Valami ott gyönyörűen csillog.




– Úgy van... Repülj egyenesen a csillogás felé... Ne téveszd el az irányt... Nem tudom... csak a szemem káprázna?




Mihail Antonovics célkeresztbe vette a csillámló fényfoltot, és a teleprojektor nagyítását maximálisra fokozta, öt darab megdöbbentően egyforma, gömbölyded, fehér kő jelent meg az ernyőn – köztük valami sugárzó, alaktalan tömeg, egy ezüstszínű, elmosódó árnyék, mely leginkább holmi szétterpesztett lábakkal lebegő óriáspókra emlékeztetett. Úgy látszott, a kövek szét akarnak szaladni, de a fénylő óriáspók kinyújtja értük sima lábait, és beléjük kapaszkodva, együtt tartja őket.




– Hát ez igazán mulatságos! – lelkendezett Mihail Antonovics.




– Bökjétek már ki, mi az ördögöt találtatok? – harsogta Bikov a mikrofonba.




– Türelem, Alekszej, türelem – mormogta Jurkovszkij. – Itt lejjebb kellene ereszkedni...




– Kezdi már – háborgott a kapitány. – Mihail! Egyetlen méterrel se ereszkedj lejjebb!




Mihail Antonovics máris lefelé irányította a törperakéta orrát – izgalmában észre sem vette. Hiszen olyan csodálatos és érthetetlen, amit lát: öt, hajszálnyira egyforma fehér kőgolyó, és köztük ez a különös rajzú, ezüstös árnyék.




– Mihail! – dörrent rá ismét a kapitány, és elhallgatott.




A navigációs tiszt észbe kapott és hirtelen fékezett.




– Mit csinálsz? Megőrültél? – rikácsolta Jurkovszkij. – Elszalasztod!




A hosszúkás, fekete törmelékvonulat lomhán, alig-alig észrevehetően rákúszott a furcsa kövekre.




– Hé, Aljosenyka! – kiáltotta a mikrofonba Mihail Antonovics. – Itt most csakugyan valami egészen különleges dolgot látunk! Nem ereszkedhetnénk picikét lejjebb? Túl messze vagyunk tőle!




Bikov nem felelt.




– Meglátod, elszalasztod – kesergett Jurkovszkij.




– Aljosenyka, figyelj! – kiáltotta kétségbeesett elszántsággal Mihail Antonovics. – Kicsikét lejjebb ereszkedem! Csak úgy öt kilométerrel, jó?




Görcsösen szorongatta a kormányt, és a fehéren sugárzó, pókformájú árnyékot igyekezett a célkeresztben tartani. A sötét, kígyószerű kőtömeg lassan, kérlelhetetlenül kúszott a pók felé. Bikov még mindig nem felelt.




– No gyerünk, gyerünk már azzal az öt kilométerrel – szólalt meg Jurkovszkij váratlan nyugalommal.




Mihail Antonovics kétségbeesett pillantást vetett a meteoritlokátor egyenletesen hunyorgó képernyőjére, és megkezdte a leereszkedést.




– Aljosenyka, kérlek... – rimánkodott szívhez-szólóan.




– Csak egy egészen kicsivel... éppen annyira, hogy ne veszítsem szem elől... Nyugalom, csend van körülöttünk, egy fia meteorit sem mutatkozik.




A főfelügyelő buzgón kattogtatta a felvevőgépét. A fekete kőtömeg lassan, de csökönyösen kúszott előre, végül azután felágaskodott, és szinte rávetette magát a fehér kőgolyókra és a köztük lebegő, ezüstösen csillogó pókra.




Jurkovszkij csüggedten nézte.




– Eh! – Mintha csak fölfalta volna... Ha a te Aljosenykádra hallgat az ember...




Mihail Antonovics lefékezte a törperakétát.




– Aljosenyka! – szólt bele a mikrofonba. – Már be is fejeztük...




Bikov most sem válaszolt, és a navigációs tiszt ekkor az adókészülékre pillantott. A vétel ki volt kapcsolva.




– Jaj, jaj! – szörnyűlködött Mihail Antonovics. – Vajon ezt hogy csináltam?... Á, igen... biztosan a könyökömmel...




–... hail, fordulj vissza! Mihail, vissza, vissza, azonnal fordulj vissza!... – ismételgette reménytelen, monoton hangon Bikov.




– Hallom, Aljosenyka, most már hallom! Az előbb véletlenül kikapcsoltam a vételt!




– Azonnal forduljatok vissza!




– Igenis, Aljosenyka, máris indulunk! Több tennivalónk nincs már, készen vagyunk, minden a legnagyobb rendben... – Hirtelen elnémult. A kígyóformájú fekete kőhalom lassanként tovább vonult, és a fehér gömbök ismét elővillantak. Az ezüstösen sugárzó, pókszerű árnyék újra előttük csillogott.




Bikov magánkívül ordította:




– Mi megy ott végbe nálatok? Kapok végre valami értelmes magyarázatot? Megkukultatok?




Jurkovszkij félretolta Mihail Antonovicsot és a mikrofonhoz hajolt.




– Alekszej! – kiáltotta elragadtatottan. – Emlékszel a beszélgetésünkre a valószínűségről? Azt hiszem, most nekünk akadt egy olyan esélyünk... egy a milliárdhoz!




– Miféle esély?




– Azt hiszem, megtaláltuk egy olyan...




– Nézd csak, Vologyenka, nézd már! – Mihail Antonovics iszonyodva meredt a képernyőre. Oldalról szürke, sűrű portömeg sodródott feléjük, és a ködszerű gomolyag fölött – egyenesen a rakétának tartva, vakítóan fénylő, szögletes kőtömbök serege közeledett. Jurkovszkij tehetetlenül felnyögött: ez a förtelmes horda mindjárt szétzavarja, elborítja, agyontiporja és elhurcolja valamerre ezeket a fehér kőgolyókat is, meg az ezüstpókot is, és sohasem derül ki, miféle jelenségnek voltak szemtanúi...




– Gyerünk lejjebb! – üvöltötte kétségbeesetten. – Mihail, közelebb a Gyűrűhöz!...




A törperakéta megrándult.




– Vissza! – bömbölte Bikov. – Mihail, ez parancs: azonnal fordulj vissza!




A főfelügyelő villámgyorsan az adóhoz kapott és kikapcsolta.




– Gyerünk, Misa lefelé... csak le, le... siess már, mire vársz?!




– Térj magadhoz, Vologyenka... Hiszen nem tehetem... nem szeghetem meg a parancsot! Megzavarodtál? – A navigációs tiszt be akarta kapcsolni a rádióadót. Jurkovszkij elkapta a kezét:




– Nézz a képernyőre, Mihail – mondta könyörögve. – Húsz perc múlva már késő, helyrehozhatatlanul késő...




– Mihail Antonovics némán küszködött, hogy elérje a kapcsológombot. – Mihail, térj eszedre, figyelj rám... Ilyen lehetőség egymillió évben egyszer akad... ha elszalasztjuk, soha nem bocsátják meg nekünk... Értsd meg hát, vén bolond!




A navigációs tiszt mégiscsak hozzáférkőzött az adóhoz és bekapcsolta a vételt. Nyomban meghallották Bikov lihegését.




– Az összeköttetés... megszakadt – mondta a kapitány sóhajtva valakinek.




– Misa – hörögte Jurkovszkij –, soha, soha az életben nem bocsájtom meg neked, Misa... Örökre elfelejtem, hogy valaha is a barátom voltál... Elfelejtem minden közös emlékünket... Misa, az életemről van szó... az értelméről... értsd meg, egész eddigi életem értelme forog kockán... Mindig erre vártam... Hittem benne... Misa, hiszen a Jövevényekkel találkoztunk... – Mihail Antonovics a főfelügyelő arcába tekintett, és önkéntelen, rémült mozdulattal a szeméhez kapott: nem ismerte fel Jurkovszkijt.




– Misa, a porgomolyag közeledik... Kérlek, könyörögve kérlek, Misa, még el tudsz siklani alatta... Nem tart soká, kiteszünk egy rádióbólyát, s máris fordulunk vissza... Hiszen olyan pofonegyszerű és tökéletesen veszélytelen, és nem tudja meg senki...




– No tessék, beszélj vele értelmesen! – kiáltotta Bikov.




– Úgy látszik, találtak valamit! – jegyezte meg valahol messze Zsilin hangja.




Mihail Antonovics hadarva ellenkezett:




– Nem tehetem. Nem. Ne kérj erre. Nem lehet... Hiszen megígértem, becsületszavamat adtam. Beleőrül az aggodalomba. Nem, ne kérj erre...




A szürke portömeg már egészen közel nyomult hozzájuk.




– Engedj – szűrte foga közt a szót Jurkovszkij –, majd én vezetek...




Megpróbálta kilökdösni Mihail Antonovicsot a vezetőülésből. Viselkedése olyan megdöbbentő és félelmetes volt, hogy a navigációs tiszt teljesen elvesztette a fejét, ellenállása megtört.




– Jól van, no... jól van, nem bánom – dünnyögte félig önkívületben. – Rendben van... várj, várj egy kicsit... – Még mindig nem ismerte fel Jurkovszkij arcát, már azt sem tudta, ébren van-e vagy álmodik.




– Mihail Antonovics! – szólalt meg az adóban Zsilin hangja.




– Igen... – felelte halkan Mihail Antonovics, és Jurkovszkij ekkor teljes erejéből lecsapott fémkesztyűs öklével a kapcsolóra. A kapcsolókar darabokra tört.




– Gyerünk! – rikácsolta a főfelügyelő.




A navigációs tiszt rémülten engedelmeskedett, és a törperakéta zuhanni kezdett a húszkilométeres mélységbe. Vezetője a szánalomtól és az iszonyatos balsejtelmektől hideglelősen reszketett. Eltelt az első, majd a második perc... Jurkovszkij nyugodtan, a szokott hangján megszólalt:




– Ó, Misa, hisz' én megértlek...




A hegyes csúcsokban végződő kőtömbök nőttek és lomhán forgolódtak a képernyőn. Jurkovszkij beidegződött mozdulattal fejére rántotta a védőálarcot.




– Ó, Misa, hisz’ én megértelek – csengett Zsilin fülében a főfelügyelő hangja.




Bikov meggörnyedve ült az adó előtt, és mindkét kezével a használhatatlanná vált mikrofon állványát szorongatta. Tehetetlenségre volt kárhoztatva: őt már nem hallották, csak arra számíthatott, hogy esetleg követni tudja az eseményeket, és várhat, reménykedhet. “Ha visszajönnek, véresre verem őket – gondolta. – Mindkettőjüket. Ezt a... nyúlszívű navigációst, meg azt a... főcsirkefogót. Vagy nem. Mégsem. Nem bántom őket. Csak visszajöjjenek. Csak lássam még őket." Mellette Zsilin állt zsebre dugott kézzel, mogorván, hallgatagon.




– Meteoritok... – hallatszott a távolból Mihail Antonovics riadt hangja. – Megjelentek a meteoritok...




Bikov lehunyta a szemét. Meteoritok a Gyűrűben. Borotvaéles, súlyos szikladarabok. Jobbra-balra röpködnek, forgolódnak, pörögnek. A törperakéta bukdácsolva menekül. A sziklatömbök már-már körülfogják, folytonos, idegborzoló csikorgás. A rakéta megrázkódik, imbolyogni kezd, mintha berúgott volna. Mindez még semmiség, előjáték, ettől még nem kell félni; az acélfalon dübörögve porrá zúzódik egy törmelék-horda, ez sem érdekes... de valahonnan hátulról, mint valami óriás lövedék, veszett iramban, süvítve közeledik a halálos veszedelmet jelentő, többtonnás sziklatömb – egyelőre a porfüggöny mögött rejtőzik, s mire a lokátorok észreveszik, már késő... A törperakéta kettészakad, a válaszfalak egymásra roskadnak, összecsuklanak, akár a harmonika, a feketén tátongó szakadék fölött egy pillanatra megvillan a kődarabokkal elborított égbolt, a levegő fültépő süvítéssel kiszökken, és az emberek megfehérednek, törékennyé merevednek... egyszóval, jéggé válnak. Igaz, a védőöltözetet felvették... Bikov kinyitotta szemét.




– Zsilin – szólalt meg nagynehezen – menj át Markusinhoz, és kérdezd meg tőle, hol van a másik törperakéta. Mondd neki, hogy rövidesen vezetőre lesz szükségem.




A mérnök nesztelenül eltűnt.




– Misa – mormolta hangtalanul Bikov. – Ne félj, Misa... valamit kitalálunk... valamit kitalálunk...




– Na végre... megfogtuk – mondta Jurkovszkij.




– Jaj, jaj... – sóhajtozott Mihail Antonovics.




– Mennyit ereszkedhetünk? Öt kilométert?




– Ugyan, Vologyenka! Sokkal kevesebbet... Ugye milyen megnyugtató érzés, hogy elkotródtak azok a kövek?




– Lassíts kicsit. Előkészítem a szondát. Eh, milyen kár, hogy összetörtem az adót. Milyen ostobaságot műveltem...




– Vologyenka, miféle szerzet ez? Nézd már, micsoda furcsa jószág!...




– Látod? Ez nem engedi szétfutni őket. Látod? Mégiscsak ráakadtunk a Jövevényre. Te meg már beijedtél!




– Hogy mondhatsz ilyet, Vologyenka? Én beijedtem? Hogy nekem...




– Vigyázz, ügyesen manőverezz, ne hogy nekimenj véletlenül...




Csend következett. Bikov feszülten figyelt. “Talán nem lesz baj, valahogy megússzák" – gondolta reménykedve.




– Mi az, lógatod az orrod?




– Nem tudom... igazán nem tudom. Valahogy olyan különös az egész... Még mindig nem tértem magamhoz...




– Csússz be itt a mancsa alá, és dobd ki a mágneses vasmacskát.




– Értem, Vologyenka...




“Ugyan mire bukkanhattak ezek? – töprengett Bikov. – Kinek vagy minek a mancsáról beszélnek? És mit totyognak, tehetetlenkednek olyan sokáig? Nem lehetne kicsit fürgébben mozogni?




– Mellé ment – mondta csalódottan Jurkovszkij.




– Várj csak, Vologyenka, te nemigen érthetsz hozzá. Majd én...




– Nézd, mintha csak gyökeret eresztett volna a kőbe... Észrevetted, hogy ezek a kőlabdacsok milyen egyformák?




– Igen... teljesen egyformák. Nekem mindjárt feltűnt.




Zsilin közben visszatért.




– A másik törperakéta úton van – jelentette be komoran.




A kapitány nem is kérdezett semmit. Elfordult a mikrofontól, felállt, és azt mondta:




– Gyerünk a svájciakhoz.




– Ne haragudj, de így semmire sem megyünk – hallatszott Mihail Antonovics hangja. Bikov megtorpant.




– Igazad van... Mit kellene kieszelnünk?




– Nyugalom, Vologyenka. Mindjárt kiszállok a rakétából, és megcsinálom kézzel.




– Helyes – hangzott Jurkovszkij válasza. – Gyerünk, másszunk ki innen.




– Nem, nem, Vologyenka, te csak maradj itt bent. Már ne haragudj, hogy kimondom, de nem sok hasznodat venném...




– Rendben van. Addig legalább csinálok még néhány felvételt.




Bikov a kijárathoz sietett. Zsilin követte. Kiléptek a folyosóra. A mérnök bezárta az ajtót és elindultak. A kapitány elmagyarázta, mit tervez.




– Nekivágunk az üzemanyagszállító űrhajóval, betájoljuk magunkat arra a pontra, és megvárjuk őket.




– Ez jó lesz, Alekszej Petrovics! – Mit gondol, mire bukkanhattak ezek?




– Fogalmam sincs. Különben nem érdekel, nem akarom tudni. Amíg a kapitánnyal beszélek, menj be a rádiófülkébe, és próbálkozz meg a tájolással.




Az obszervatórium folyosóján Bikov felkutatta a verejtékező ügyeletest, és ellátta a szükséges utasításokkal.




– Az üzemanyagellátó űrhajóra megyünk. Szereld majd le az átjárót és emeld fel a csapóajtót.




Az ügyeletes bólintott.




– A másik törperakéta hazatérőben van – közölte. Bikov megtorpant. – Nem, mostanában nem ér vissza – magyarázta az ügyeletes sajnálkozva. – Három óra biztosan beletelik...




Bikov szótlanul tovább indult. Kiértek a keszonból, elhaladtak az alacsony bambusz szék mellett és a hengerszerű, szűk folyosón fölmentek az üzemanyagszállító űrhajó rádiósfülkéjébe, Korff kapitány és a navigátor egy alacsony asztalka fölé hajolt és valamilyen kék színű rajzot nézegetett.




– Jó napot – köszönt rájuk Bikov.




Zsilin szó nélkül az adókészülékhez lépett, és megpróbált ráállni a törperakéta hullámhosszára. A kapitány és a navigátor meglepetten összenéztek. Bikov odament hozzájuk.




– A kapitánnyal akarok beszélni.




– Tessék... Korff kapitány vatyok – mutatkozott be a rőthajú férfi. – Ön kitsoda? És mit kíván?




– Bikov vagyok, a “Tahmaszib" kapitánya. A segítségét kérem.




– Örvendem. – Korff kapitány kezet nyújtott, azután az adóval vesződő Zsilinre pillantott.




– Két társunk behatolt a Gyűrűbe – tájékoztatta Korff kapitányt Bikov.




– Oj-jajj! – Korff zavartan pislogott. – Mitsoda vétkes meggondolatlanság l




– Sürgősen űrhajó kellene. Ezért jöttem. Az ön űrhajóját kérem.




– Az enyém?... Az én hajóm? – kérdezte riadtan Korff. – Bemenni vele Gyűrűbe?




– Nem. Arra csak végszükségben kerülne sor. Ha szerencsétlenség történt.




Korff bizalmatlanul sandított Bikovra:




– És a magáé? Maga hajója hol van?




– Az enyém bolygóközi fotonrakéta – közölte kurtán Bikov.




– Aha... Nohát persze, az nem jó.




A rádiósfülkében megszólalt Jurkovszkij hangja:




– Várj, én is kimegyek.




– Mondtam már, Vologyenka, nem jöhetsz. Férj már a bőrödbe – intette Mihail Antonovics.




– Túl sokáig piszmogsz...




A navigációs tiszt hallgatott.




– Ők társalognak? Akik Gyűrűben ragadtak? – érdeklődött Korff.




Bikov bólintott.




– Igen. Nos? Megteszi?




Zsilin melléjük lépett.




– Mekk – felelte némi tűnődés után Korff. – Muszáj ilyenkor segíteni...




A navigátor váratlanul hadarni kezdett; oly sebesen pergett a nyelve, hogy Bikov csak pár szót értett. Korff bólogatva hallgatta, aztán pipacsvörösen Bikovhoz fordult:




– A navigációs tisztem nem óhajt jönni. És őneki kötelessége...




– Akkor marad – szögezte le Bikov. – Köszönöm, Korff kapitány.




A navigátor elhadart még néhány mondatot.




– Azt mondja, a biztos halálba indulunk – tolmácsolta Korff.




– Közölje vele, hogy sürgősen távozzon – felelte Bikov. – Nincs időnk vitázni.




– Nem lenne jobb, ha netalán esetleg Korff úr is elhagyná a hajót? – kockáztatta meg tapintatosan a kérdést Zsilin.




– Ohó! Még mit nem? – nevetett Korff. – Hát nem én vatyok a kapitány?!




Intett a navigátornak és a vezérlő berendezéshez lépett. A navigátor lesütött szemmel kiment. Egy perc múlva döngve becsukódott a külső csapóajtó.




– Hej, a nők... aszok a lányok – dünnyögte Korff előre meredve... miattuk veszti el bátorságát asz ember. Félni fog, mint ők. De nem szabad hagyni magát. Nohát, készüljünk neki...




Oldalzsebébe nyúlt, kivett egy fényképet és maga elé tette.




– Így – dörmögte elégedetten. – Mikor veszedelmes útra metyünk, a kép mintig előszedem. Uraim, mindenki a helyére!




Bikov a kapitány mellett helyezkedett el. Zsilin úgy ült az adó előtt, mintha a székhez nőtt volna.




– Diszpécser! – kiáltotta a kapitány.




– Halló, a diszpécser jelentkezik – felelte az obszervatóriumi ügyeletes.




– Engedélyt kérek az indulásra!




– Induljanak!




Korff kapitány lenyomta az indítókart, és a padló megremegett alattuk. Ebben a pillanatban Zsilin agyán átvillant: “Úristen! Jurka!" Néhány másodpercig a rádiót bámulta, mely Mihail Antonovics bánatos sóhajtásait sugározta. Valósággal megbénult, még gondolkodni sem tudott. Az üzemanyagszállító űrhajó már kiszökkent az obszervatórium zónájából, és Korff, aki folytonosan a különféle műszereket ellenőrizte, most állt rá a megfelelő pályára.




“Nyugalom, öreg fiú, ne ess pánikba – intette magát Zsilin. Egyelőre nincs ok a kétségbeesésre. Még nem történt semmi rettenetes."




– Mihail! – hallatszott ismét Jurkovszkij hangja. – Még mindig nem végeztél?




– Máris, Vologyenka. Egy-két perc... Mihail Antonovics hangja valahogy furcsán csengett. – mint aki halálosan kimerült és nem ura többé akaratának.




– Huh! – kiáltotta el magát Zsilin mögött Jura. A hajózómérnök hátrapillantott. A fiú frissen, kialudva állt az ajtóban, s majd a bőréből ugrott ki örömében. – Nagyszerű! Maguk is a “2-es Gyűrűre" jönnek? – kérdezte ragyogó arccal.




Bikov bősz pillantást vetett rá.




– Himmeldonnerwetter! – mennydörögte Korff kapitány, ő is tökéletesen megfeledkezett Juráról. – Utas úrr! Mars a kabinodba! – kiáltotta fenyegetően. Lángvörös oldalszakálla ijesztően felborzolódott.




Mihail Antonovics hirtelen hangosan megszólalt:




– Vologya kérlek... légy szíves vagy harminc méterrel odébb menni a rakétával. Értesz valamit hozzá?




– Jól van, megpróbálhatom – dörmögte kelletlenül Jurkovszkij. – Mi szükség van erre?




– Jobban tudok mozogni, Vologya. Légy oly szíves...




Bikov felugrott, és tépdesni kezdte kabátján a kapcsokat. Jura meg iszonyodva nézte: téglavörös arca elfehéredett, olyan lett, mintha meghalt volna. Jurkovszkij rémülten felkiáltott:




– Meteorit! Vigyázz, Misa, meteorit! Vissza! Hagyj ott mindent – azonnal vissza!




Halk nyöszörgés hallatszott, és Mihail Antonovics meg-megcsukló hangon suttogta:




– Indulj, Vologyenka. Gyorsan... Én nem tudok megmoz...




– Fokozza a sebességet! – hörögte Bikov.




– Mit beszélsz? Mit nem tudsz? – kérdezte szinte sikoltva Jurkovszkij. Hallatszott, ahogy zihálva kapkodja a levegőt.




– Indulj már... menekülj... ne gyere ide – nyöszörögte Mihail Antonovics. – Hiába, úgyis hiába... Ne gyere... Nem szabad idejönnöd...




– No igen... értem már – mondta csendesen Jurkovszkij. – Miért nem szóltál? Jól van, sebaj, katonadolog. Mindjárt rendbehozzuk a dolgot. Ne félj, mindjárt rendbehozzuk. Valami kis baleset történt veled...




– Gyorsabban, gyorsabban... fokozni a sebességet!... – bömbölte kétségbeesetten Bikov.




Korff beharapta alsó ajkát, szeplős képe ijesztően eltorzult, egész testével szinte ráfeküdt a vezérlőasztalra.




– Tarts ki, Misenyka... mindjárt – egy pillanat és ott vagyok... – Jurkovszkij erőltetett nyugalommal, könnyedén beszélt. – Így ni... Ej, legalább egy feszítővasam lenne...




– Már késő – mondta most rendkívül higgadtan Mihail Antonovics.




A beálló csendben hallani lehetett ziháló, hörgő lélegzésüket.




– Igen – felelte Jurkovszkij. – Már késő.




– Vágj neki... menekülj – tanácsolta Mihail Antonovics.




– Maradok.




– Rosszul teszed.




– Eh, nem olyan borzasztó. Nem tart sokáig.




Száraz, köhögő nevetés hallatszott.




– Észre sem vesszük. Hunyd be a szemed, Misa...




Egy-két pillanatig halálos némaság. Azután valaki – a hangját nem lehetett felismerni – halkan, panaszosan Bikovot hívta.




– Aljosa... Alekszej...




Bikov szó nélkül lesöpörte a műszerasztalról Korff kapitányt, mint egy macskát, és ujjait szinte belemélyesztette a billentyűkbe. Az űrhajó megrándult. Zsilint a rettenetes nyomás a székhez lapította, utolsó világos gondolata ez volt: “Befejeztetett." Egy pillanatra elájult. Később a fülkében zakatoló lármán áttört egy rövid, elhaló kiáltás – olyan ember kiáltása, aki hirtelen iszonyú fájdalmat érez. A szemére boruló vörös ködön át látta, hogy az automatikus irányzókészülék mutatója megrándul, majd elernyed és ide-oda imbolyog...




– Misa! – jajdult fel Bikov. – Fiúk!...




Rábukott a vezérlőasztalra, és zokogni kezdett.




Jura rosszul érezte magát. Hányinger kínozta, és úgy érezte, majd széthasad a feje. Valamilyen furcsa, kettős lázálom gyötörte. A “Tahmaszib" szűk, sötét fülkéjében hevert a keskeny vaságyon – ugyanakkor úgy rémlett neki, hogy otthon, a Földön, a maga tágas, napfényes szobájában fekszik. Odalépett ágyához a mama, kellemes hűvös tenyerével végigsimított a homlokán, és Zsilin hangján mondta: “Nem, még nem ébredt fel." A fiú szerette volna megmondani, hogy ő nem is alszik, de nem tudni miért, ezt nem tehette. Azután mindenféle ismerős és ismeretlen emberek járkáltak körülötte, és egyikük, aki fehér köpenyt viselt, föléje hajolt, erős ütést mért sajgó, összezúzódott fejére, és máris hallotta Mihail Antonovics panaszos, nyöszörgő hangját: “Aljosa... Alekszej..." Bikov pedig ijesztően eltorzult arccal, halottsápadtan a vezérlőasztalra vágott, és Jura végigcsúszott a folyosón, és beleverte valami kemény és éles tárgyba a fejét. Azután sírásra ingerlő, gyászos zenét hallott, és egy ismeretlen hang szenvtelenül közölte: “... Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkij, az Űrközlekedési Nemzetközi Irányító Központjának főfelügyelője, valamint Mihail Antonovics Krutyikov, a veterán űr-navigátor, a Szaturnusz gyűrűben végzett kutatások közben hősi halált halt..." És a fiú zokogott, miként a felnőttek is zokognak, ha valami szomorú emlék látogatja meg őket álmukban...




Amikor Jura magához tért, tapasztalhatta, hogy valóban a “Tahmaszib" fülkéjében fekszik, és ágya mellett fehérköpenyes orvos áll.




– No végre, legfőbb ideje volt – szólalt meg Zsilin és szomorúan elmosolyodott.




– Igaz? Ugye meghaltak? – kérdezte Jura. – A mérnök szótlanul bólintott. – És Alekszej Petrovics? – Zsilin hallgatott.




– Nagyon fáj a fejed? – érdeklődött az orvos.




Jura erőt vett magán.




– Nem. Csak egy kicsit – válaszolta.




– Nagyszerű – örvendezett az orvos. – Négy-öt napig ágyban maradsz, és kutyabajod...




– Nem küldenek vissza a Földre? – A fiú valósággal megdermedt rémületében erre a gondolatra.




– Nem, erre semmi okunk – felelte meglepődve az orvos, Zsilin pedig vidáman közölte:




– A 2-es Gyűrű állomásról érdeklődtek felőled, szeretnének meglátogatni.




Az orvos kijelentette, hogy Jurának háromóránként kell szednie a kanalas orvosságot, megígérte, hogy két nap múlva újra megnézi a beteget. Zsilin azt mondta, nemsokára visszajön, és kikísérte az orvost. Jura megint lehunyta a szemét. “Szóval meghaltak – gondolta. – Többé senki sem szólít próbaszolgálatosnak, senki nem hív, hogy elbeszélgessek kicsit az öregemberrel, és senki nem ajánlja fel lámpalázasan és nyájas hangon, hogy felolvassa az emlékiratait a világ legkedvesebb és legtapintatosabb embereiről." Soha többé. Hiszen ez a legborzalmasabb – soha többé. Tehet bármit, fejjel rohanhat a falnak, darabokra tépheti az ingét – hiába, többé sohasem láthatja Vlagyimir Szergejevicset, amint pompás fürdőköpenyében, vállára vetett törölközővel a zuhanyozó előtt álldogál... Nem láthatja Mihail Antonovicsot, amint szelíd mosollyal szétosztja az örökös zabkását... Soha, soha, soha... De miért? Mi az, hogy “soha"? Holmi ostoba sziklatömb... az ostoba Szaturnusz ostoba gyűrűjében... És olyan emberek, akiknek élniük kell, kötelességük élni, mert a világ rosszabb nélkülük – nincsenek többé...




Jura emlékezett rá, hogy akik meghaltak, találtak ott valamit. Bármit találtak is, nem volt fontos, nem az a fontos, noha ők mindennél fontosabbnak tartották... És akik nem ismerték őket, ugyanúgy fognak vélekedni. Mindig így szokott lenni. Ha valaki nem ismerte a hőst, csak a hőstett fontos neki. De ha ismerte – mit számít akkor a hőstett? Inkább ne került volna sor rá, ne lenne hős – lenne inkább egy élő ember. A hőstett szép dolog, de az embereknek élniük kell.




Jurának eszébe jutott, hogy néhány nap múlva viszontlátja barátait. Persze nyomban nekiesnek majd: hogy s mint volt. Nem az iránt érdeklődnek majd, milyen volt Jurkovszkij és Krutyikov, hanem hogy mit találtak. A kíváncsiság szinte megőrjíti majd őket. A legizgalmasabb: mennyit tudott közölni Jurkovszkij és Krutyikov a felfedezésről? Lelkesülten, elragadtatva dicsérik majd a két űrhajós bátorságát és önfeláldozását, és irigykedve kiáltozzák: “Ez igen! Ők aztán igazi férfiak voltak!" És mindenekelőtt azért fognak lelkendezni, hogy az űrhajósok kötelességteljesítés közben “hősi halált haltak". Jurát annyira fölkavarták ezek a gondolatok, hogy ismét érezte a bizonytalan hányingert. De tudta, mit kell majd felelnie. Tudta, hogyan őrizze meg önuralmát, hogyan kerülje el, hogy gorombaságokat vágjon a fejükhöz, sírva fakadjon vagy nekikmenjen. Végignéz rajtuk, és kijelenti: “Várjatok kicsit. Hallottam egy történetet..." És akkor belefog: “A Titvatake völgyében, Honshou szigetén, egy erdő mélyén találtak egy barlangot..."




Zsilin visszajött, Jura lábához kuporodott, és megveregette a fiú térdét. Feltűrt ujjú kockás inget viselt. Arca soványnak, fáradtnak látszott. Nem borotválkozott. “És Bikov? Vele mi van?" – ötlött eszébe hirtelen Jurának és megkérdezte: – Ványa... Alekszej Petroviccsal mi történt?




Zsilin nem felelt.
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Az autóbusz zajtalanul az alacsony, fehér kerítéshez gördült és megállt a várakozók tarka, népes csoportja előtt. Zsilin az ablaknál ült, és nézte a csípős hidegtől kipirult arcokat, a légi kikötő épülete előtt sorakozó, napsugaraktól szikrázó hókupacokat, a dérlepte fákat. Az ajtók kinyíltak, és a fagyos levegő betódult az autóbuszba. Az utasok megindultak a kijárat felé, és tréfálkozva búcsúztak a stewardesstől. A várakozók vidáman, örvendezve zsibongtak – a leszálló utasokat megölelgették, kezet szorítottak velük vagy éppen összecsókolták őket. Zsilin ismerős arcok után kutatott, s miután ilyenre nem akadt, megkönnyebbülten felsóhajtott. Ránézett Bikovra. A kapitány mozdulatlanul ült, arcát prémbundájának puha gallérjába rejtette.




A stewardess leemelte csinos kis kézibőröndjét a csomagtartóról és jókedvűen odaszólt neki:




– Mi az, miért nem szállnak le? Végállomás! Az autóbusz csak idáig közlekedik.




Bikov nehézkesen föltápászkodott, zsebre dugott kézzel végigment az ülések között és leszállt. Zsilin mögötte lépkedett, hóna alatt Jurkovszkij irattáskáját szorongatta. A tömeg már szétoszlott. Az emberek csoportokba verődve baktattak a légi kikötő épülete felé. Nevetgéltek, ugratták egymást, lelkendezve kiáltoztak. Bikov lelépett a hóra, hunyorogva, mogorván szétnézett az erős napsütésben, azután ő is elindult a többiek után. A hó ütemesen csikorgott léptei alatt. Mellette nyúlánk, kékesfekete árnyék kúszott a szikrázó fehérségen. Zsilin fölnézett és megpillantotta Dauget.




Dauge szembe jött velük. Sántikálva, de szaporán lépegetett, menetközben erősen ránehezedett feketén csillogó, vastag sétabotjára. Tetőtől talpig beburkolt, töpörödött aggastyán közeledett feléjük, sötétbőrű arcát át-meg átszabdalták a ráncok. Bundakesztyűbe bújtatott kezében egy csokor hervadt nefelejcset szorongatott. Mereven a földet nézve Bikovhoz sántikált, kezébe nyomta a csokrot, és arcát a kapitány prémgallérjához szorította. Bikov átölelte és rámordult:




– Nem kellett volna... Én az orromat sem dugnám ki ebben a fagyos időben. Maradtál volna otthon, a melegben.




Karonfogta Dauget és elindultak. Lassan, botorkálva haladtak – hatalmas termetű, hajlott hátú kapitány és az összetöpörödött, meggörbült Dauge. Zsilin mögöttük maradt.




– A tüdőd? Hogy viselkedik? – érdeklődött Bikov.




– Hát... nem rosszabb, de nem is jobb... – felelte némi habozás után Dauge.




– Hegyvidékre kellene menned. Nem vagy már gyerek, vigyázhatnál magadra...




– Nincs rá időm. Temérdek munkát be kell fejeznem. És egy jó csomóba most kezdtem bele, Aljosa.




– Hát aztán! Az egészségnél nincs fontosabb. Ha nem vigyázol, nem lesz időd, hogy a “temérdek" munkát befejezd.




– A legfontosabb, hogy újat kezdhessek...




– Annál inkább.




Dauge más irányba terelte a beszélgetést:




– A Transzplutonra tervezett expedíció kérdésében döntöttek. Azt akarják, hogy te menj velük. Kértem, ne határozzanak addig, míg vissza nem térsz.




– Nem tesz semmit. Hazamegyek, kipihenem magam... aztán nagyon szívesen.




– A parancsnok Arnautov.




– Nekem mindegy.




Nekivágtak az épületbe vezető lépcsősornak. Az öregember ügyetlenül, kínos-keservesen mozgott – láthatólag nem szokta még meg a bottal való járkálást. Bikov a könyöke alá nyúlt, úgy támogatta. Dauge suttogva mondta:




– Még csak meg sem öleltem őket, Aljosa... Téged is, Ványát is megöleltem – őket nem...




Bikov nem felelt. Beléptek az előcsarnokba. Zsilin, miközben fölfelé kaptatott a lépcsőn, hirtelen észrevette, hogy az egyik oszlop árnyékában idősebb nő ácsorog, aki mereven, eszelős tekintettel bámulja. A nő nyomban elfordult, de Zsilin még látta az arcát a fehér prémmel szegélyezett sapka alatt. Valaha ez az arc gyönyörű lehetett, most már azonban öregnek, petyhüdtnek, csaknem csúnyának látszott. “Vajon miért ilyen ismerős? – töprengett Zsilin. Hiszen láttam már valahol, mégpedig sokszor. Vagy csak hasonlít valakire?"




Belökte az ajtót, és belépett az előcsarnokba. Szóval, most a Transzpluton, más néven a Cerberus következik. Távoli, rettentő távoli bolygó. Távol mindentől. A Földtől, az emberektől, az élet értelmétől. Megint jön az acélskatulya, azután jönnek az idegen, eljegesedett és az élettől oly távoli sziklatömbök. És az élet, ami az életben a legfontosabb, a Földön marad. A legfontosabb különben mindig a Földön marad. De hiszen így nem mehet tovább, ez így tisztességtelen... Iván Zsilin, a döntés ideje elérkezett! Persze, akadnak majd, akik szánakozva vagy gúnyosan megállapítják: “Hiába, felmondták az idegei a szolgálatot. Ilyesmi előfordul..." Lehet, Alekszej Petrovics is így vélekedik majd. Zsilin megtorpant. Igen, szinte már hallja: “Felmondták az idegei a szolgálatot. Pedig kemény legény volt." De hisz' ez nem is olyan rossz! Így talán kevésbé fáj majd neki, hogy most hagyom cserben, amikor magára marad... Természetesen könnyebben elviseli a gondolatot, hogy nem bírták tovább az idegeim... Ha megtudná, hogy kutyába se veszem ezeket a mindenféle transzplutonokat, sokkal jobban fájna neki. Hiszen nyakas, és kétkedés nélkül tud hinni az igazában... meg a tévedéseiben. Szilárd... sziklaszilárd tévedések...




“A legfontosabbat itt, a Földön kell keresni. A legfontosabb mindig a Földön marad – és én is itt maradok. Döntöttem – gondolta elégedetten. – Itt maradok. A legfontosabbat itt, a Földön kell keresni."
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